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1. SIKKERHETSINSTRUKS
1.1 Generell informasjon
• Les følgende sikkerhetsinstruks grundig 

før installering, vedlikehold eller justering 
av varmtvannsberederen.

• Personskade eller materiell skade kan 
oppstå hvis produktet ikke monteres eller 
brukes på tiltenkt måte.

• Oppbevar denne manualen og andre rele-
vante dokumenter slik at de er tilgjengelige 
for fremtidig referanse.

• Produsenten forutsetter overholdelse av 
sikkerhets-, drifts- og vedlikeholdsinstruk-
ser som medfølger (sluttbruker), samt 
samsvar med montasjeanvisning, gjel-
dende standarder og forskrifter på instal-
lasjonstidspunkt (installatør). 

Symboler benyttet i denne anvisningen:

!  ADVARSEL Mulighet for alvorlig personskade eller død

!  FORSIKTIG Mulighet for mindre eller moderat skade på person eller eiendom

FORBUDT å utføre

! SKAL utføres

! Dette dokumentet skal oppbevares på et egnet sted, tilgjengelig for fremtidig referanse.

!
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1.3 Sikkerhetsinstruks for installatøren

!  ADVARSEL

Sikkerhetsventilens overløp skal IKKE tettes eller plugges.
Montering av enhet for ekstern styring av strømtilførselen til produktet er IKKE tillatt uten 
godkjenning fra leverandøren.

! Evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil SKAL være i egnet dimensjon, uavstengbart, brutt og 
frostfritt m/fall til sluk.

!
Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksister-
ende el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for veggkontakt kan benyttes ved 
utskiftning av produkt uten endring av el. opplegg.

! Nettkabel skal tåle 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfølger). 

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Gjeldende forskrifter, standarder og denne montasjeanvisning skal følges.

1.2 Sikkerhetsinstruks for brukeren

!  ADVARSEL

Sikkerhetsventilens overløp skal IKKE tettes eller plugges.
Produktet skal IKKE tildekkes foran el. lokk i front.
Produktet skal IKKE modifiseres eller endres fra sin originale tilstand.
Enhet for ekstern styring av strømtilførselen til produktet er IKKE tillatt uten godkjenning 
fra leverandøren.
Barn skal IKKE leke med produktet, og ikke oppholde seg ved produktet uten tilsyn.

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Vedlikehold / innstillinger skal kun utføres av personer over 18 år, med tilstrekkelig kompetanse

!  FORSIKTIG
Produktet skal ikke utsettes for frost, overtrykk, overspenning eller klorbehandling. Se garanti-
bestemmelser.
Vedlikehold / innstillinger skal ikke utføres av personer med nedsatte fysiske eller mentale 
evner, med mindre de har fått instruksjoner om bruk av noen ansvarlig for deres sikkerhet.

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

! Produktet skal monteres loddrett og i vater, på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i 
drift. Se merkeplate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.
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2. PRODUKTBESKRIVELSE
2.1 Produktidentifikasjon
Identifikasjon for ditt produkt finnes på merke-
platen festet til produktet. Merkeplaten inneholder 
informasjon om produktet iht. EN 12897:2016 og 
EN 60335-2-21, i tillegg til andre nyttige data. Se 
samsvarserklæring på www.osohotwater.com for 
mer informasjon.

OSO produkter er designet og produsert iht.:
•  Trykktankstandard EN 12897:2016
•  Sikkerhetsstandard EN 60335-2-21
•  Sveisestandard  EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS er sertifisert iht.
•  Kvalitet ISO 9001
•  Miljø ISO 14001
•  Arbeidsmiljø ISO 45001

2.2 Bruksområde
Saga serien er designet for å forsyne boliger med 
varmt forbruksvann. Produktet kan benyttes med 
alternativ energikilde. 

2.3 CE merking

CE merket viser at produktet er i samsvar med 
de aktuelle direktivene. Se samsvarserklæring på 
www.osohotwater.com for mer informasjon.

Produktet er i samsvar med direktiver for:
•  Lavspenning  LVD 2014/35/EU
•  Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
•  Trykkutstyr  PED 2014/68/EU

Sikkerhetsventil(er) benyttet skal være CE merket 
og samsvare med PED 2014/68/EU.

2.4 Tekniske data

2.5 ErP data - Technical Data Sheet

NRF nr.  Produktkode: Kapasitet
personer

Vekt
kg.

DiaxHøyde
mm.

Frakt vol. 
m³

Volum 
L

Volum 
40°C vann

Oppv. tid
timer Dt 65°C

Varme-
tap W

80804551 S 120 - 3 kW/1x230V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 47
80804552 S 150 - 3 kW/1x230V 3,0 31 ø580x1010 0,38 143 255 3,6 53
80804554 S 200 - 3 kW/1x230V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 66
80804556 S 300 - 3 kW/1x230V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 86

Direktiv: 2010/30/EU Regulativ: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EC Regulativ: EU 814/2013
Varmetapstestet iht. standard EN 12897:2016

Varemerke Modellnr. Modellnavn ErP
Profil

ErP 
Rating 

Energi-
eff. %

AEC
kWh/a

Termostat
innst. °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M B 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L B 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70

2.6 Reservedeler

NRF nr. Betegnelse  Produktbeskrivelse: Dimensjon

801 5191 RG 5/4” Element - 2 kW/1x230V - 1-rør - Inc 825 - for 120-250 l. Lengde 450 mm. 
801 5192 RG 5/4” Element - 3 kW/1x230V - 1-rør - Inc 825 - for 300 l. Lengde 450 mm.
801 5823 TS2 Termostat - 59T/66T 60-90°C 1fas 2-polig
801 5155 Nettkabel Kabel m/1 x plugg 2,5# - 2+jord Lengde 3 m.
801 5519 Koblingsledning Internledning - 2.5# ,180°C / Saga, gaffel+gaffel Lengde 205 mm
801 5729 UX15 Blandeventil - f/service ø15 mm ansl.
801 5705 SVS Sikkerhetsventil  - SV-385 (SVS), 9 bar, med mutter ø22 mm klemring
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3.3 Produktdimensjoner

A
D

B C

øE

Produkt. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Toleranse +/- 5 mm. (gjelder ikke mål A).

3. INSTALLASJONSINSTRUKS
3.1 Produkter omfattet av denne instruksen
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

3.2 Medfølgende i leveransen

Ref no. Antall  Beskrivelse

1 1 Isolert toppdeksel (fabrikkmontert)
2 1 Blandeventil (fabrikkmontert)
3 1 Montasjeanvisning (dette dokument)
4 1 Varmtvannsbereder
5 1 Termostat
6 1 Varmeelement
7 1 Sikkerhetsventil (fabrikkmontert)
8 3 Stillben (fabrikkmontert)

3

2

1

4

7

5

6

8
Alle mål i mm.
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3.3.1  Inntransport

Produktet skal transporteres varsomt som illus-
trert, med emballasje. Benytt håndtakene i esken.

!  FORSIKTIG
Stusser, ventiler og lignende skal ikke benyttes 
til å løfte produktet da dette kan forårsake funk-
sjonsfeil.

3.4 Krav til installasjonssted og plassering

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

! Produktet skal plasseres i et tørt og permanent frostfritt miljø.

! Produktet skal plasseres på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i drift. Se merke-
plate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

! Produktet skal være enkelt tilgjengelig i boligen for service og vedlikehold.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Komponent Tiltrekkingsmoment
Klemringskobl. mot KV / VV (ø15) 40 Nm (+/- 3)
Klemringskobl. mot bereder (ø22) 60 Nm (+/- 5)

3.5.4  Tiltrekkingsmomenter

3.5 Rør-installasjon

1

1
2

3.5.1  Inngående vanntrykk
Produktets effektivitet avhenger av inngående 
kaldtvannstrykk. Vanntrykket bør være minimum 
2 bar og maksimum 6 bar over hele døgnet. For 
høyt vanntrykk kan justeres ved å installere en 
trykkreduksjonsventil.

3.5.2  Montering av kaldt- og varmtvannsrør (KV-
VV) og overløpsrør
A) Blandeventilen dreies til ønsket posisjon.

• Klemring mot bereder tiltrekkes (se 3.5.4)
B) KV / VV rør i egnet dimensjon føres til 

blandeventil og tiltrekkes (se 3.5.4)
• Ved større rørdimensjon kan overgang 

  med 1/2” innvendig gjenge benyttes.
C) Evt. overløpsrør (1) > 18 mm. innvendig 

føres til sikkerhetsventil;
• Kobles til SV 3/4” innvendig gjenge.
• Føres uavstengbart, brutt og frostfritt med 

  fall til sluk.

3.5.3  Anslutning til solvarme / hetvann / VV sirk.
Produktet kan oppvarmes med vann fra solfan-
gere iht. retningslinjer i ErP direktivet ved å be-
nytte 1/2” anslutning (3). 
OSO kan levere en utstyrspakke tilrettelagt for 
alternative energikilder.

1/2” anslutning (3) kan alternativt benyttes for 
uttak av hetvann eller for VV sirkulasjon. 

Produktet er beregnet å være permanent tilkob-
let hovedvanntilførsel. Ved installasjon skal god-
kjente rør av korrekt dimensjon benyttes. Gjel-
dende standarder og forskrifter skal følges.

360°

3
Produkt. KALDT-

VANN
 VARMT-

VANN Overløp (2) Sol / het-
vann (3)

S 120 - 300 15 mm 
comp.

15 mm 
comp.

3/4” 
innvendig

1/2” 
innvendig
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ANBEFALING

- Sørg for avstand til gulv. Skru medfølgende stillben ut minimum 15 mm. fra bunn av produktet.

-
Evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil til sluk (1) og nettkabel til veggkontakt (2) bør legges skjult un-
der kanalene i bunn av produktet.

-
Ved tett tilbakeslagsventil bør reduksjonsventil og ekspansjonskar monteres (hindrer drypp fra 
sikkerhetsventil).

-
Dersom maksimalt vanntrykk overstiger 6 bar over døgnet, bør reduksjonsventil og ekspansjonskar 
monteres.

-
Ved installasjon i rom som ikke er utført iht. våtromsnormen, bør vanntett spillbakke med 
overløpsrør > 18 mm. innv. til sluk monteres under produktet, i tillegg til aut. vannstoppventil 
med sensor. Dette vil forebygge mot evt. materielle skader.

3.5.5  Montasjeinstruks

3.5.6  Montasjeanbefaling

!  FORSIKTIG

!
Produktet skal plasseres i rom med sluk, utført iht. våtromsnormen / siste TEK. Alternativt 
skal aut. vannstoppventil med sensor og overløp fra sikkerhetsventil til sluk monteres. 
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

! Produktet skal monteres loddrett og i vater, på gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i 
drift. Se merkeplate.

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

!  ADVARSEL

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

! Evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil SKAL være i egnet dimensjon, uavstengbart, brutt og 
frostfritt m/fall til sluk.

2 1
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3.6.3  Tiltrekkingsmomenter

!  ADVARSEL

Kontinuerlig spenning er tilstede på tilkob-
lingspunktene L og N. Før elektrisk arbeid ut-
føres skal strømtilførsel brytes og sikres mot 
påsetting mens arbeid pågår.

Komponent Tiltrekkingsmoment
G1.1/4” ext. - varmeelement 60 Nm (+/- 5)
Termostatskruer 2 Nm (+/- 0,1)
Skruer på elementhode 2 Nm (+/- 0,1)

A)  Blå ledning (L) – Faseleder – er koblet til
punkt «1» på sikkerhetstermostat.

B) Brun ledning (N) – Nøytral – er koblet til
punkt «3» på sikkerhetstermostat.

C) Gul ledning med grønn stripe  – Jord – er 
koblet til koblingspunkt på varmeelementet
(sekskant messing)

D) Internledninger fra element til termostat er
koblet til hhv. punkt «4» på sikkerhetstermo-
stat og punkt «2» på arbeidstermostat. Se
illustrasjon.

3.6 El-installasjon

3.6.1  Elektriske komponenter
Komponent Merknad
Sikkerhetstermostat 85°C termoutløser
Arbeidstermostat 40-70°C stillbar
Varmeelement 1fas 230V
Nettkabel med støpsel Varmebestandig
Internledninger Varmebestandig

Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i 
nye boliger eller ved endring av eksisterende el. 
opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for 
veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av 
produkt uten endring av el. opplegg. Evt. fast el-
montasje skal utføres av aut. elektriker. 
Montering eller ettermontering av ekstern strøm-
styring på produktet eller kursen til produktet må 
kun skje av aut. elektriker, og ekstern enhet skal 
være godkjent av leverandøren. 
Gjeldende standarder og forskrifter skal følges.

3.6.2  Elektriske tilkoblinger i el-boks

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

El-kobling, skjematisk
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ANBEFALING

- Medfølgende nettkabel bør benyttes ved fast el. montasje ved å fjerne plugg for veggkontakt. 
(Varmebestandig)

- Nettkabel til veggkontakt / veggboks bør legges skjult under en av kanalene i bunn av produktet.

-
For Srodukter med ≤ 2kW eIIekt, bør > 10A sikring / > 1,5# ledning benyttes. 
For Srodukter med ≤ 3kW eIIekt, bør > 15A sikring / > 2,5# ledning benyttes.

3.6.4  Montasjeinstruks

3.6.5  Montasjeanbefaling

!  ADVARSEL

Montering av enhet for ekstern styring av strømtilførselen til produktet er IKKE tillatt uten 
godkjenning fra leverandøren.

! Produktet skal være fylt med vann før strøm tilkobles.

!
Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksisterende 
el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med støpsel for veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av 
produkt uten endring av el. opplegg.

! Nettkabel skal tåle 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfølger).

!  FORSIKTIG

! Produktet skal ha fri serviceavstand på 40 cm foran el. lokk / 10 cm over høyeste punkt.

! Ved evt. skade på nettkabel med støpsel, skal denne erstattes med spesialtilpasset nettkabel 
fra leverandøren.
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4.1  Fylling av vann
Sjekk først at alle røranslutninger er korrekt utført. 
Gjør deretter følgende:
A) Åpne en varmtvannskran – la denne stå åpen
B) Skru blandeventilens justerbare ratt helt mot “+”.
C) Åpne kaldtvannstilførsel til produktet.

Sjekk at vannet fra den åpne varmtvannskranen 
flommer fritt, uten avbrudd av luft.
A) Steng varmtvannskranen.

4.2 Påsettelse av strøm
Når bereder er fylt med vann kan strøm påsettes. 
A) Sett plugg i dimensjonert veggkontakt eller slå

på bryter/sikring.

4.3 Innstilling av blandeventil
Produktets utgående varmtvannstemperatur til 
tappestedene i boligen justeres med rattet på 
blandeventilen. Justering av blandeventilen på-
virker ikke temp. på varmtvannet i produktet. 
For å justere temperaturen:
A) Vri det justerbare rattet (1) helt mot “+”
B) Vri deretter rattet mot “–” til ønsket temperatur.

4.6 Overlevering til sluttbruker

4. IGANGSETTELSE FØRSTE GANG

INSTALLATØR SKAL:

Instruere sluttbruker om sikkerhetsinstruks og 
vedlikeholdsinstruks.
Veilede sluttbruker vedr. innstillinger og tøm-
ming av produktet.
Overlevere denne montasjeanvisningen til slutt-
bruker.
Skrive inn kontaktinformasjon på produktets 
merkeplate.

4.4 Kontrollpunkter
A) Sjekk at alle rørkoblinger til/fra produktet er

tette og ikke lekker.
B) Sjekk at strømtilførsel til produktet ikke er

i fare for å bli utsatt for mekanisk, termisk eller
kjemisk påvirkning, herunder påvirkning av
ikke-godkjent strømstyring.

C) Sjekk at evt. overløpsrør fra sikkerhetsventil er
uavstengbart og brutt, samt ligger frostfritt
m/ fall til sluk.

D) Sjekk at produktet står stabilt i lodd og i vater.

!  ADVARSEL
Vanntemperaturen i produktet er 70°C og med-
fører skoldingsfare. Før tømming utføres skal en 
varmtvannskran åpnes på maks trykk / tempera-
tur i min. 3 minutter.

Etter tømming stenges sikkerhetsventilen ved 
å vri rattet (3) videre med klokken. Steng alle 
åpne kraner. Juster blandeventilen til opprin-
nelig innstilling. Monter lokket (2) foran sikker-
hetsventilen.

Ved evt. behov for raskere tømming kan sik-
kerhetsventilen demonteres ved å skru av 
klemringskoblingen mot SV anslutning. Ved 
re-montering skal klemringskoblingen tiltrek-
kes med 60 Nm moment (+/-5). 

Omdreininger Temperatur
0 Ca. 65°C
1/4 Ca. 55°C
1/2 Ca. 45°C
3/4 Ca. 35°C

1

2

3

5

4

A) Koble fra strømtilførselen.
B) Steng inngående kaldtvannstilførsel.
C) Åpne en varmtvannskran maksimalt

– la stå (hindrer vacuum).
D) Åpne blandeventilen maksimalt mot “+”.
E) Demonter lokket foran sikkerhetsventilen (2)

ved å løsne skruen (5).
F) Vri rattet på sikkerhetsventilen (3) ca. 90

grader til åpen posisjon.

Produktet tømmes.

4.5 Tømming av vann
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!  ADVARSEL

Kontinuerlig spenning er tilstede i el.-boksen. Før 
elektrisk arbeid utføres skal strømtilførsel brytes 
og sikres mot påsetting mens arbeid pågår.

5.2 Vedlikehold

5.1 Innstillinger
5.1.1  Termostatinnstilling
Produktets termostat er stillbar fra 40-70°C. Ter-
mostaten bør ikke stilles lavere enn 65°C for å 
unngå bakterievekst. For å justere temperaturen:
A) Koble fra strømtilførselen.
B) Demonter el-lokket (4) nede i front med en

skrutrekker.
C) Juster temperatur på termostaten (7) med en

skrutrekker.

Monter el-lokket (4) før strømtilførsel kobles til.
Endring av temperaturinnstilling på termostaten 
forandrer kun temp. på vannet i tanken. Tempera-
tur til tappestedene justeres på blandeventilen.

5.1.2  Resetting av sikkerhetstermostat
Produktets sikkerhetstermostat slår ut ved fare 
for overoppheting. Denne resettes ved å demon-
tere el-lokket (4) og trykke inn den røde “RESET”-
knappen (6). Om termostaten slår ut gjentatte 
ganger, kontakt installatør.

5.1.3  Innstilling av blandeventil
Produktets utgående varmtvannstemperatur til 
tappestedene i boligen justeres med rattet på 
blandeventilen. For å justere temperaturen:
A) Vri det justerbare rattet (1) helt mot “+”
B) Vri deretter rattet mot “–” til ønsket temperatur.

5.1.4  Justering av stillben
Produktet er utstyrt med tre fabrikkmonterte 
stillben, justerbare fra 0-40 mm. Skru stillbena 
ut minimum 15 mm. fra bunn av produktet. 
Juster bena individuelt til produktet står støtt 
og stabilt i lodd og i vater.

5. BRUKERVEILEDNING

Omdreininger Temperatur
0 Ca. 65°C
1/4 Ca. 55°C
1/2 Ca. 45°C
3/4 Ca. 35°C

1

VEDLIKEHOLDSINSTRUKS

! Vedlikehold skal utføres av personer over 18 år, med tilstrekkelig kompetanse.

! Årlig kontroll av sikkerhetsventil:

- Åpne ventilen 1 minutt ved å vri ratt (3) ca. 90 grader til åpen posisjon.

- Kontroller visuelt at vannet renner fritt til avløp.

- JA = OK. Steng ventilen ved å vri ratt (3) ytterligere 90 grader til lukket posisjon.

- NEI = IKKE OK. Bryt strømtilførsel / steng vanntilførsel. Kontakt installatør.

3

RESET

RESET

M2
1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2
7

6
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6.1 Feil og løsninger
Hvis det oppstår problemer med produktet un-
der drift, sjekk mulige feil og løsninger i tabel-
len. Dersom problemet ikke er vist i feilsøkings-

6. FEILSØKING

tabellen eller det er usikkerhet rundt problemet, 
kontakt installatør (se produktets merkeplate) 
eller OSO Hotwater AS - se pkt. 7.1.

FEILSØKING
Problem Mulig feilårsak Mulig løsning

Det renner/drypper fra 
sikkerhetsventilen/det er 
ofte vann på gulvet ved 
bereder om morgenen

Trykkreduksjonsventil, vannmåler eller 
tett tilbakeslagsventil på vanninntaket.

Vanntrykket inn i boligen er for høyt.

Monter AX ekspansjonskar som tar opp 
ekspansjon under oppvarming og montér 
trykkreduksjonsventil for stabilt vanntrykk 
inn i boligen. Trykkreduksjonsventilen jus-
teres inn ift. eksp.karets fortrykk. Kontakt 
aut. installatør.

Sikkerhetsventilen er slitt eller det 
ligger partikler mellom membran og 
ventilsete pga. urent vann

Forsøk å spyle gjennom sikkerhetsventilen 
med vann. Åpne ventilen i ca. 1 minutt. Se 
pkt. 5.2. Hvis ventilen fremdeles renner må 
ventilen skiftes. Kontakt aut. installatør.

Lekkasje ved varmeelement.

Verifiser ved å: a) bryte elektrisk tilførsel, 
b) skru av el-lokk, c) Visuelt sjekke om lek-
kasjen kommer fra varmeelement. I så fall: 
skift pakning / varmeelement. Kontakt aut. 
installatør.

Ikke varmtvann

Strømtilførsel er brutt.
Verifiser at sikringen er på / støpsel er 
plugget inn i veggkontakt / jordfeilbryter 
ikke har slått ut.

Termostat har slått ut. Trykk inn “RESET” knapp på sikkerhetster-
mostat, se “Brukerveiledning”.

Varmeelement er defekt. Skift varmeelement. Kontakt aut. instal-
latør.

Lekkasje på varmtvannsrør

Verifiser ved å: a) stenge blandeven-
tilen, b) vente 2-3 timer, c) kjenne på 
blandeventilen om den er varm. I så fall 
er det lekkasje på varmtvannsrør eller 
annen lekkasje. Kontakt aut. installatør.

Ikke nok varmtvann Mye forbruk i boligen.

Juster opp temperatur på termostaten til 
70°C, se “Brukerveiledning”.

Bytt til en større OSO varmtvannsbered-
er. Kontakt aut. installatør.

Ikke høy nok temperatur

Blandeventilen er stilt på for lav tem-
peratur.

Juster opp temperatur på blandeven-
tilen, se “Brukerveiledning”.

Termostat er stilt på for lav tempera-
tur.

Juster opp temperatur på termostaten til 
70°C, se “Brukerveiledning”.

Overslag i kraner fra kaldtvann til 
varmtvann. Kontakt aut. installatør.

Sikring/jordfeilbryter 
slår ut gjentatte ganger

Mulig feil på berederens elektriske 
anlegg.

Verifiser slik: a) bryt elektrisk tilførsel, b) skru 
av el-lokk, c) sjekk visuelt el.-boksen for evt. 
problemer. Kontakt i så fall aut. elektriker 
for kontroll. Monter el-lokk.

Lang tid før varmtvannet 
kommer til tappested

Lange rørstrekk fra bereder til tap-
pested.

Monter sirkulasjonsledning eller varme-
kabel på VV rør. Alt. monter ettervarmer 
ved tappested. Kontakt aut. installatør.

Slag i rørene når varmt-
vannskran stenges

Stor trykkøkning når kranen stenges 
hurtig.

Helt normalt. Monter AX ekspansjonskar 
hvis plagsomt. Kontakt aut. installatør. 
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7.1  Kundeservice
Ved problemer som ikke er løsbare etter gjen-
nomgang av feilsøkingsguiden i denne mon-
tasjeanvisningen (pkt. 6.1), kontakt enten:

7. GARANTIBETINGELSER - Gjelder kun Norge

8. DEMONTERING AV PRODUKTET

8.1 Demontering
A) Koble fra varmekilde.
B) Steng inngående kaldtvannstilførsel.
C) Tøm produktet for vann – se punkt. 4.4.
D) Koble fra alle røranslutninger.
E) Produktet kan nå fjernes.

1.  Omfang
OSO Hotwater AS (heretter kalt OSO) garanterer at Produktet 
i en periode på 5 år fra kjøpsdato er; i) produsert i henhold 
til OSO spesifikasjoner, ii) fri for material og fabrikasjonsfeil, 
under forutsetning av at nedenstÐende betingelser er fulgt. Alle 
komponenter garanteres fri for material- og produksjonsfeil i 2 Ðr. 
Garantien er frivillig utvidet av OSO til 10 år for den rustfrie 
tr[kktanken. Den utvidede garantien gjelder utelukkende for 
Produkter kjċpt av forbruker, installert for privat bruk, distribuert 
av OSO eller en forhandler som opprinnelig kjċpte Produktet fra 
OSO og som er installert av en autorisert rċrlegger.
)aranti for produkter som er kjċpt av kommersielle enheter 
eller som har blitt installert for kommersielt bruk reguleres 
utelukkende av Kjøpsloven og nedenstående forutsetninger og 
begrensninger for garanti.

2.  Dekning
Hvis en feil oppstÐr og et g[ldig krav er mottatt innenfor den 
lovpÐlagte garantiperioden, skal OSO, etter eget valg og innenfor 
lovens rammer, enten� i) reparere feilen, eller� ii) erstatte det 
defekte produktet med et n[tt som er identisk eller tilsvarende i 
funksjon, eller� iii) refundere kjċpsprisen for produktet. 
Hvis en feil oppstÐr og et g[ldig krav er mottatt etter at den 
lovpÐlagte garantiperioden er utgÐtt, men innenfor den utvidede 
garantiperioden, vil OSO kostnadsfritt levere et n[tt produkt som 
er identisk eller tilsvarende i funksjon som det defekte. OSO vil i 
slike tilfeller ikke dekke noen ċvrige kostnader forbundet med 
utskiftningen.
Produkter eller komponenter som skiftes ut i forbindelse med 
garantikrav, gÐr over til Ð bli OSO sin eiendom. Produktet eller 
komponenten som skiftes ut medfċrer ikke en forlengelse av den 
opprinnelige garantiperioden. 

3.  Forutsetninger
Produktet er tilpasset vannkvaliteten fra de ŕeste offentlige 
vannverk. Imidlertid kan visse vannkvaliteter (se under) ha svÒrt 
negativ effekt (medfċre korrosjon) for Produktets forventede 
levetid. Ved usikkerhet vedrċrende vannkvalitet, skal det lokale 
vannverket kunne informere om de nċdvendige dataene.

)arantien gjelder kun dersom fċlgende forutsetninger er fulgt: 
• Produktet har blitt installert i henhold til medfċlgende 

montasjeanvisning og alle relevante reguleringer, forskrifter, 
normer og krav gjeldende pÐ installasjonstidspunktet. 

• Produktet ikke har blitt modifisert, endret, utsatt for 
unormale pÐvirkninger og at ingen fabrikk-monterte eller 
medfċlgende deler er fjernet.

• Produktet har vÒrt tilkoblet offentlig strċmnett og at 
det ikke har vÒrt brukt ekstern strċmst[ringsenhet pÐ 
produktet eller kursen til produktet med mindre denne er 
godkjent av OSO.

• Produktet kun har vÒrt tilkoblet offentlig vannverk, vÒrt i 
jevnlig bruk, og at vannkvaliteten er iht. fċlgende:
- Klorider   < 75 mg / L�
- Konduktivitet (EC) ved 25°C < 230 ǣS / cm�
�Ved hċ[ere verdier skal anode monteres fċr vann pÐf[lles 
produktet.

• Varmeelementet ikke har vÒrt utsatt for vann med hardhet 
over 5°dH (90 mg/L CaCO3). 

• Enhver form for desinfisering av rċranlegget har blitt utfċrt 
uten Ð pÐvirke produktet. Produktet skal isoleres fra enhver 
form for klorinering.

• Produktet har vÒrt i jevnlig bruk fra og med inst-
allasjonsdato. Dersom Produktet ikke skal brukes pÐ 60 
dager eller mer, mÐ det tappes ned.

• Service og vedlikehold har blitt gjennomfċrt av en k[ndig 
person iht. kravene i medfċlgende montasjeanvisning 
og alle relevante tekniske forskrifter. Enhver komponent 
ben[ttet ifm. service er en original OSO reservedel.

• Enhver garantikostnad har blitt skriftlig godkjent av OSO fċr 
den pÐlċper. 

• Kjċpskvittering og/eller kvittering for installasjonen, en 
vannprċve samt det defekte produktet blir gjort tilgjengelig 
for OSO pÐ forespċrsel.

Dersom ovenstÐende forutsetninger ikke etterfċlges kan det 
resultere i at Produktet blir skadet, og pÐfċlgende vannlekkasje.

4.  Begrensninger
)arantien dekker ikke:
• Enhver form for feil eller kostnad som oppstÐr som fċlge 

av ukorrekt installasjon eller bruk, manglende vedlikehold, 
forsċmmelse, misbruk, endring eller reparasjon utfċrt pÐ 
feil mÐte eller enhver feil som oppstÐr som fċlge av endring 
av produktet fra sin originale form. 

• Noen form for fċlgeskader eller indirekte tap som fċlge av 
Produktfeil eller manglende leveranse fra Produktet.

• Enhver skade forÐrsaket av frost, overtr[kk, overspenning, 
ikke-godkjent ekstern strċmst[ring, tċrrkoking eller 
klorbehandling. 

• (eil forbundet med stillestÐende vann dersom Produktet 
ikke har vÒrt i bruk pÐ > 60 dager i strekk.

• Tilkoblet rċropplegg eller utst[r tilkoblet Produktet.
• Transportskader. Transportċren skal gjċres oppmerksom 

pÐ slike skader ved mottak.
• Kostnader som fċlge av at produktet ikke er enkelt 

tilgjengelig for service.

Denne garantien begrenser ikke Kjċpers lovbestemte rettigheter 
pÐ noen mÐte.

8.2 Returordning
Dette produktet er resirkulerbart, og bør leveres 
på miljøgjenvinningsstasjon. Dersom produk-
tet erstattes av et nytt kan installatør ta med seg 
gammel bereder til gjenvinning.

A) Installatøren som leverte produktet. 
B) OSO Hotwater AS: Tlf. 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund - Norway
Tel: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Alle deler av denne montasjeanvisningen er beskyttet av åndsverksloven 
og skal ikke reproduseres eller distribueres uten skriftlig avtale med produsenten.
Forandringer forbeholdes.
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1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
1.1 Allmän information
• Läs noga följande säkerhetsanvisningar 

innan du installerar, underhåller eller just-
erar vattenvärmaren.

• Personskada eller materiell skada kan 
uppstå om produkten inte är monterad 
eller används på avsett sätt.

• Spara den här handboken och andra rel-
evanta dokument så att de är tillgängliga 
för framtida användning.

• Tillverkaren förutsätter att de medföl-
jande säkerhets-, drifts- och underhållsin-
struktionerna (slutanvändaren) följs, samt 
att monteringsanvisningarna följs gäl-
lande standarder och föreskrifter vid in-
stallationstidpunkten (installatör). 

Symboler som används i den här bruksanvis-
ningen:

!  VARNING Risk för allvarlig skada eller dödsfall

!  HANTERAS VARSAMT Risk för mindre eller måttlig skada på person eller egendom

FÖRBJUDET att göra

! MÅSTE göras

! Detta dokument måste lagras på en lämplig plats, tillgänglig för framtida användning.

!
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1.3 Säkerhetsanvisningar för installatören

!  VARNING

Säkerhetsventilens lopp får INTE förseglas eller förslutas.
Montage av enhet för ekstern styrning av eltillförseln till produkten är INTE tillåten utan 
godkänning från leverantören.

! Eventuellt överflödesrör från säkerhetsventilen SKA vara av lämplig dimension, omöjligt 
att stänga av, brutet och frostfritt med avrinning.

!
Den fasta elinstallationen ska användas vid installation i nya bostäder eller vid ändring av 
existerande elupplägg enligt förordning. Strömkabel med kontaktdon kan användas vid 
byte av produkten utan ändring av elupplägget.

! Strömkabeln ska kunna hantera 90 °C. Dragavlastning måste monteras. 

! Produkten måste fyllas med vatten innan elen ansluts.

! Gällande föreskrifter, standarder och denna monteringsanvisning måste följas

1.2 Säkerhetsinstruktioner för användaren

!  VARNING

Säkerhetsventilens lopp får INTE förseglas eller förslutas.
El-locket på produktens framsida får INTE täckas över.
Produkten får INTE modifieras eller ändras från dess ursprungliga tillstånd.
Montage av enhet för ekstern styrning av eltillförseln till produkten är INTE tillåten utan 
godkänning från leverantören.
Barn får INTE leka med produkten och inte befinna sig i närheten av produkten obevakade.

! Produkten måste fyllas med vatten innan elen ansluts.

! Underhåll/inställningar får endast utföras av personer över 18 år med tillräcklig kompetens.

!  HANTERAS VARSAMT

Produkten får inte utsättas för frost, övertryck, överspänning eller klorbehandling. Se 
garantivillkor.
Underhåll/inställningar får inte utföras av personer med nedsatt fysisk eller mental förmåga, om 
inte de har instruerats i hur produkten används av någon som ansvarar för deras säkerhet.

!  HANTERAS VARSAMT

! Produkten ska placeras i ett rum med golvavlopp.
Tillverkaren tar inget ansvar alls om denna bestämmelse inte följs.

! Produkten ska monteras lodrätt och vågrätt på golv eller vägg som kan hantera den 
totala vikten av produkten i drift. Se märkskylt.

! Produkten måste ha ett fritt serviceavstånd på 40 cm framför el-locket/10 cm över högsta 
punkt.
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2.4 Tekniska data

2.5 ErP data – Technical Data Sheet

2. PRODUKTBESKRIVNING
2.1 Produktidentifikation
Din produkts ID finns på märkskylten som sitter 
på produkten. Märkningen innehåller informa-
tion om produkten enligt EN 12897:2016 och EN 
60335-2-21, utöver andra användbara data. Se 
förklaring om överensstämmelse på www.oso-
hotwater.com för mer information.

OSO:s produkter är designade och tillverkade 
enligt:
•  Trycktankstandard EN 12897:2016
•  Säkerhetsstandard EN 60335-2-21
•  Svetsstandard  EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS har följande certifieringar:
• Kvalitet ISO 9001
• Miljö ISO 14001
• Arbetsmiljö ISO 45001

2.2 Användningsområde
Saga-serien är utformad för att förse bostäder 
med varmvatten. Produkten kan användas till-
sammans med alternativa energikällor. 

2.3 CE-märkning

CE-märket indikerar att produkten överens-
stämmer med gällande direktiv. Se förklaring 
om överensstämmelse på www.osohotwater.
com för mer information.

Produkten överensstämmer med direktiven 
för:
• Lågspänning   LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
• Tryckutrustning   PED 2014/68/EU

Säkerhetsventil(er) som används måste vara CE-
märkta och överensstämma med PED 2014/68/EU.

RSK nr.  Produktkod: 
Kapacitet
personer

Vikt
kg.

DiaxHöjd
mm.

Frakt vol. 
m³

Volym 
L

Volym 
40°C vatten

Uppv. tid
timmar 
Dt 65°C

Värmeför-
lust
 W

694 7150 S 120 - 1kW/1x230V / 3kW-2x400V 2,5 29 ø580x 830 0,32 111 192 2,8 43
694 7151 S 200 - 1kW/1x230V / 3kW-2x400V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 65
694 7152 S 300 - 1kW/1x230V / 3kW-2x400V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 85

Direktiv: 2010/30/EU Förordning: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EU Förordning: EU 814/2013
Värmeförlusttestad enligt standard: EN12897 : 2016

Varumärke Modellnr Modellnamn ErP
Profil

ErP 
Rating 

Energi-
eff. %

AEC
kWh/a

Termostat
inst. °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M C 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
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3.3 Produktdimensioner

Produkt. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Tolerans +/- 5 mm. (gäller inte mått A).

3. INSTALLATIONSINSTRUKTIONER
3.1 Produkter som omfattas av denna in-
struktion
694 7150 Saga - S 120
694 7151 Saga - S 200
694 7152 Saga - S 300

3.2 Vad som följer med i leveransen

Ref nr Antal  Beskrivning

1 1 Isolerat topplock (fabriksmonterad)
2 1 Blandningsventil (fabriksmonterad)
3 1 Installationsinstruktioner (detta dokument)
4 1 Varmvattenberedare
5 1 Termostat
6 1 Värmeelement
7 1 Säkerhetsventil (fabriksmonterad)
8 3 Ställben (fabriksmonterad)

Alla mått i mm.

A
D

B C

øE

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1 Intransport

Produkten ska transporteras och hanteras var-
samt enligt bilden, i emballage. Använd hand-
tagen på lådan.

!  HANTERAS VARSAMT
Dysor, ventiler m.m. ska inte användas för att 
lyfta produkten eftersom detta kan orsaka 
funktionsfel.

3.4 Krav på installationsplats och placering

!  HANTERAS VARSAMT

! Produkten ska placeras i ett rum med golvavlopp.
Tillverkaren tar inget ansvar alls om denna bestämmelse inte följs.

! Produkten ska placeras i en torr och permanent frostfri miljö.

! Produkten ska placeras på golv eller vägg som kan hantera den totala vikten av produk-
ten i drift. Se märkskylt.

! Produkten måste ha ett fritt serviceavstånd på 40 cm framför el-locket/10 cm över högsta 
punkt.

! Produkten ska vara lättillgängligt installerad i huset för service och underhåll.

Min. 10 cm

Min. 40 cm

Min. 
40 cm
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Komponent Åtdragningsmoment
Klämringskoppl. mot KV / VV 
(ø15) 40 Nm (+/- 3)

Klämringskoppl. mot beredare 
(ø22) 60 Nm (+/- 5)

Produkt. KALL-
VATTEN

 VARM-
VATTEN

Överflöde 
(2)

Sol / 
varmvat-
ten (3)

S 120 - 300 15 mm
comp.

15 mm
comp.

3/4” 
invändigt

1/2” 
invändigt

3.5.4  Åtdragningsmoment

3.5 Rörinstallation

1

1
2

3.5.1  Ingående vattentryck
Produktens effektivitet beror på ingående kall-
vattenstryck. Vattentrycket bör vara på minst 2 
bar och maximalt 6 bar hela dygnet. För högt 
vattentryck kan justeras genom att installera 
en tryckreduktionsventil.

3.5.2 Montering av kall- och varmvattensrör 
(KV-VV) och överflödesrör
A) Blandningsventilen roterar till önskad posi-
tion.

• Klämring mot beredare dras åt (se 3.5.3)
B) KV / VV rör i lämplig dimension kopplas till 

blandningsventilen och dras åt (se 3.5.3)
• Vid större rördimension kan övergång 

med 1/2” invändig gänga användas.
C) Ev. överflödesrör (1) > 18 mm invändigt le-

das till säkerhetsventil;
• Kopplas till SV 3/4 ” invändig gänga.
• Leds oavstängningsbart, brott- och frost-

fritt med avrinning.

3.5.3 Anslutning till solvärme/varmvatten/VV.
Produkten kan värmas upp med vatten från 
solfångare enligt riktlinjerna i ErP direktivet 
genom att använda 1/2” anslutning (3). 
OSO kan leverera ett utrustningspaket anpas-
sat till alternativa energikällor.

1/2"-anslutning (3) kan alternativt användas för 
uttag av varmvatten eller för VV-cirkulation. 

Produkten är avsedd att vara permanent 
ansluten till huvudvattenförsörjningen. Under 
installationen måste godkända rör i rätt storlek 
användas. Gällande föreskrifter och standarder 
måste följas.

360°

3
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REKOMMENDATION

- Kontrollera avståndet till golvet. Skruva fast det medföljande ställbenet minst 15 mm från 
botten av produkten.

-
Eventuella överflödesrör från säkerhetsventilen till avrinningen (1) och strömkabeln till väg-
guttaget (2) bör döljas under kanalerna längst ner på produkten.

-
Vid en tät returventil bör reduktionsventilen och expansionstanken monteras (förhindrar 
dropp från säkerhetsventilen).

-
Om det maximala vattentrycket överstiger 6 bar per dag bör reduktionsventil och expan-
sionstank monteras.

3.5.5  Monteringsinstruktion

3.5.6  Monteringsrekommendation

!  HANTERAS VARSAMT

! Produkten ska placeras i ett rum med golvavlopp.
Tillverkaren tar inget ansvar alls om denna bestämmelse inte följs.

! Produkten ska monteras lodrätt och vågrätt på golv eller vägg som kan hantera den 
totala vikten av produkten i drift. Se märkskylt.

! Produkten måste ha ett fritt serviceavstånd på 40 cm framför el-locket/10 cm över högsta 
punkt.

!  VARNING

! Produkten måste fyllas med vatten innan elen ansluts.

! Eventuellt överflödesrör från säkerhetsventilen SKA vara av lämplig dimension, omöjligt 
att stänga av, brutet och frostfritt med avrinning.

2 1
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3.6.5  Åtdragningsmoment

!  VARNING

Kontinuerlig spänning finns vid anslutning-
spunkterna L och N. Innan elektriskt arbete 
utförs måste strömförsörjningen brytas och 
säkras mot påslagning medan arbetet pågår.

Komponent Åtdragningsmoment
1 1/4” värmeelement 60 Nm (+/- 5)
Termostatskruvar 2 Nm (+/- 0,1)
Skruvar på elementhuvud 2 Nm (+/- 0,1)

3.6.3 Elanslutning 1 kW 1x230V
A) Blå ledning (L) – Fasledare – är anslutet till 

punkt «1» på säkerhetstermostaten.
B) Brun ledning (N) – Neutral – är anslutet till 

punkt «3» på säkerhetstermostaten.
C) Gul ledning med grön rand  – Jord – är 

anslutet till en kopplingspunkt på värmeel-
ementet (sexkantig mässing)

D) Interna ledningar från element till termo-
stat är anslutna till respektive punkt «4» 
på säkerhetstermostaten och punkt «2» på 
arbetstermostaten från fabrik. Se illustra-
tionen.

3.6.4 Elanslutning 3 kW 2x400V
A) Blå ledning (L) – Fas – är anslutet till punkt 

«1» på säkerhetstermostaten.
B) Brun ledning (N) – Fas – är anslutet till 

punkt «3» på säkerhetstermostaten.

3.6 Elinstallation

3.6.1  Elektriska komponenter

Komponent Notera
Säkerhetstermostat 85°C termoutlösare
Arbetstermostat 40–70°C justerbar
Värmeelement 1fas 230V
Strömkabel med kontaktdon Värmebeständig
Internledningar Värmebeständig

Den fasta elinstallationen ska användas vid in-
stallation i nya bostäder eller vid ändring av 
existerande elupplägg enligt föreskrift. Strömka-
bel med kontaktdon kan användas vid byte av 
produkten utan ändring av elupplägget. Ev. fast 
elinstallation ska utföras av auktoriserad elek-
triker. 
Montering eller eftermontering av extern ström-
styrning på produkten eller produktens ström-
försörjning måste kun utföras av auktoriserad 
elektriker, och extern enhet ska vara godkänd av 
leverantören. 
Gällande föreskrifter och standarder måste följas.

3.6.2 Elektriska anslutningar i elbox

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elanslutning, schematisk

C) Gul ledning med grön rand  – Jord – är 
anslutet till en kopplingspunkt på värmeel-
ementet (sexkantig mässing)

D) Interna ledningar från element till termo-
stat är anslutna till respektive punkt «4» 
på säkerhetstermostaten och punkt «2» på 
arbetstermostaten från fabrik. Se illustra-
tionen.
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REKOMMENDATION

- Den medföljande strömkabeln ska användas vid fast elinstallation genom att kontakten för 
vägguttaget tas bort. (Värmebeständig)

- Strömkabeln till väggkontaken/vägglådan bör läggas gömd under en av kanalerna längst 
ner på produkten.

-
F|r Srodukter med ≤ 2kW eIIekt, b|r > 10A säkring / > 1,5# kabel användas. 
F|r Srodukter med ≤ 3kW eIIekt, b|r > 15A säkring / > 2,5# kabel användas.

3.6.4  Monteringsinstruktion

3.6.5  Monteringsrekommendation

!  VARNING
Montage av enhet för extern styrning av eltillförseln till produkten är INTE tillåten utan 
godkänning från leverantören.

! Produkten måste fyllas med vatten innan elen ansluts.

!
Den fasta elinstallationen ska användas vid installation i nya bostäder eller vid ändring 
av existerande elupplägg enligt föreskrift. Strömkabel med kontaktdon kan användas vid 
byte av produkten utan ändring av elupplägget.

! Strömkabeln ska kunna hantera 90 °C. Dragavlastning måste monteras.

!  HANTERAS VARSAMT

! Produkten måste ha ett fritt serviceavstånd på 40 cm framför el-locket/10 cm över högsta 
punkt.

! Vid skador på strömkabel med kontaktdon, byt ut den med en speciellt utformad ström-
kabel från leverantören.
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4.1 Påfyllning av vatten
Kontrollera först att alla rör är korrekt anslutna. 
Gör sedan så här:
A) Öppna en varmvattenkran – lämna den   

öppen
B) Vrid den justerbara ratten på blandnings-

ventilen hela vägen till "+"
C) Öppna kallvattentillförseln till produkten.

Kontrollera att vattnet från den öppna varmvat-
tenskranen rinner obehindrat, utan några luft-
luckor.
A) Stäng varmvattenkranen

4.2 Slå på strömmen
När cylindern fyllts med vatten kan strömmen 
slås på. 
A) Sätt i kontakten i det angivna vägguttaget 

eller slå på brytaren. 

4.3 Ställa in blandningsventilen
Temperaturen på det utgående varmvattnet från 
produkten till kranarna i hemmet kan justeras 
med ratten på blandningsventilen. Att justera 
blandningsventilen påverkar inte temperaturen 
hos varmvattnet i produkten. 
Så här justerar du temperaturen:
A) Vrid den justerbara ratten (1) hela vägen 

till "+"
B) Vrid sedan ratten mot "-" till önskad tem-

peratur.

4.6 Överlämning till slutanvändare

4. INLEDANDE IDRIFTTAGNING

INSTALLATÖREN MÅSTE:

Informera slutanvändaren om säkerhets- och 
underhållsinstruktioner.
Informera slutanvändaren om inställningar 
och hur produkten töms.
Lämna över denna installationsmanual till 
slutanvändaren.
Ange kontaktuppgifter på märket på pro-
dukten.

4.4 Kontrollpunkter
A) Kontrollera att alla röranslutningar till/

från produkten är täta och inte läcker.
B) Kontrollera att strömtillförseln till produk-

ten inte riskerar att utsättas för mekanisk, 
termisk eller kemisk påvärkan, inkluderad 
påvärkan av ej godkänd strömstyrning.

C) Kontrollera att spillröret från säkerhets-
ventilen är klart, oskadat och frostfritt 
med ett fall till avloppet.

D) Kontrollera att produkten står stadigt 
vertikalt och horisontellt.

!  VARNING

Vattentemperaturen i produkten är 70 °C och 
kan orsaka skållning. Före tömning ska en 
varmvattenskran öppnas på max tryck/tem-
peratur i minst 3 minuter.

Efter tömningen stänger du säkerhetsventilen 
genom att vrida vredet (3) ytterligare medurs. 
Stäng alla öppna kranar. Justera blandnings-
ventilen till dess ursprungliga inställning. Mon-
tera locket (2) före säkerhetsventilen.

Om tanken måste tömmas snabbare, kan sä-
kerhetsventilen avlägsnas genom att kläm-
ringskontakten till avfallsröret skruvas loss. Vid 
återmontering bör ringklämmans anslutning 
dras åt till 60 Nm vridmoment (+/-5). 

Varv Temperatur
0 Ca 65 °C
1/4 Ca 55 °C
1/2 Ca 45 °C
3/4 Ca 35 °C

1

A) Koppla bort strömförsörjningen.
B) Stäng av inkommande kallt vatten.
C) Öppna en varmvattenkran till max – lämna 

den öppen (förhindrar vakuum).
D) Öppna blandningsventilen hela vägen till "+".
E) Ta bort locket från säkerhetsventilen (2) ge-

nom att lossa skruven (5).
F) Vrid vredet på säkerhetsventilen (3) ca 90 gra-

der till öppet läge. Produkten töms.

4.5 Tömning av vatten

2

3

5

4
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UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER

! Underhållsarbete ska utföras av personer över 18 år, med tillräcklig kunskap

! Årlig inspektion av säkerhetsventil:

- Öppna ventilen i 1 min. genom att vrida vredet (3) ca 90 grader till öppet 
läge.

- Kontrollera visuellt att vattnet rinner fritt i avloppet.
- JA = OK. Stäng ventilen genom att vrida vredet (3) ytterligare 90 grader.

- NEJ = INTE OK. Koppla från strömförsörjningen/stäng av vattentillförseln. 
Kontakta installatören.

3

!  VARNING

Konstant spänning i kopplingsdosan. Innan 
något elektriskt arbete utförs måste strömför-
sörjningen kopplas bort och säkras så att den 
inte kan aktiveras medan arbetet pågår.

5.1 Inställningar
5.1.1 Termostatinställningar
Termostaten på produkten är justerbar från 
40–70 °C Termostaten bör inte ställas lägre än 
65 °C för att förhindra bakterietillväxt. Så här 
justerar du temperaturen:
A) Koppla bort strömförsörjningen.
B) Ta bort det elektriska centrala locket (4) 

med en skruvmejsel genom att först ta bort 
säkerhetsventilkåpan genom att ta bort 
skruven (5). 

C) Justera temperaturen på termostaten (7) 
med en skruvmejsel.

Sätt tillbaka det elektriska centrallocket innan 
du ansluter nätadaptern. Att ändra tempera-
turinställningen på termostaten ändrar bara 
temperaturen på vattnet i tanken. Temperatu-
ren till kranarna justeras på blandningsventi-
lerna.

5.1.2 Återställ säkerhetstermostaten
Säkerhetstermostaten på produkten stängs av 
när det finns risk för överhettning. Detta noll-
ställer du genom att ta bort höljet och trycka 
på den röda knappen "RESET" (6). Om ter-
mostaten stängs av upprepade gånger, kon-
takta installatören.

5.1.3 Ställa in blandningsventilen
Temperaturen på det utgående varmvattnet 
från produkten till kranarna i hemmet kan jus-
teras med ratten på blandningsventilen. Se i 
4.3. hur du justerar temperaturen.

5. ANVÄNDARMANUAL

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Underhåll
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6.1 Fel och lösningar
Om det uppstår problem med produkten un-
der drift, kontrollera möjliga fel och lösningar 
i tabellen. Om problemet inte visas i felsökn-
ingstabellen eller om det råder osäkerhet om 

6. FELSÖKNING

problemet, kontakta installatören (se produk-
tens märkskylt) eller OSO Hotwater AS - se 
avsnitt 7.1.

FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak till felet Möjlig lösning

Det rinner/droppar från 
säkerhetsventilen/det finns 
ofta vatten på golvet vid 
beredaren på morgonen

Tryckreduceringsventil, vattenmätare el-
ler tät backventil på vattenintaget.

Vattentrycket i huset är för högt.

Montera AX expansionstank som tar upp ex-
pansionen under uppvärmningen och instal-
lera tryckreduceringsventil för stabilt vatten-
tryck i bostaden. Tryckreduceringsventilen är 
inställd enligt tankens förtryck. Kontakta auk-
toriserad installatör.

Säkerhetsventilen är sliten eller det finns 
partiklar mellan membranet och ven-
tilsätet pga. orent vatten

Försök spola genom säkerhetsventilen med 
vatten. Öppna ventilen i ca 1 minut. Se avsnitt 
5.2. Om ventilen fortfarande är igång måste 
ventilen bytas ut. Kontakta auktoriserad instal-
latör.

Läckage vid värmeelement.

Verifiera genom att a) bryta elförsörjningen, 
b) skruva av el-locket, c) visuellt kontrollera att 
läckaget kommer från värmeelementet. Om 
så är fallet, byt packning/värmeelement. Kon-
takta auktoriserad installatör.

Inget varmvatten

Strömförsörjningen är avbruten.
Kontrollera att säkringen är på/kontakten är 
inkopplad i vägguttaget/jordfelsbrytaren inte 
har stängts av.

Termostaten har stängts av. Tryck på "RESET"-knappen på säkerhetstermo-
staten, se “Bruksanvisning”.

Värmeelementet är defekt. Byt ut värmeelementet Kontakta auktoriserad 
installatör.

Läckage på varmvattensrör

Verifiera genom att a) stänga blandningsven-
tilen, b) vänta 2–3 timmar, c) känna på bland-
ningsventilen om den är het. I så fall kan det 
finnas läckage på varmvattenrör eller andra 
läckor. Kontakta auktoriserad installatör.

Inte tillräckligt med varm-
vatten Stor konsumtion i bostaden.

Justera temperaturen på termostaten till 70 °C, 
se "Bruksanvisning".

Byt till en större OSO-vattenvattenberedare. 
Kontakta auktoriserad installatör.

Inte tillräckligt hög tem-
peratur

Blandningsventilen är inställd på för låg 
temperatur.

Justera blandningsventilens temperatur, se 
"Användarhandledning".

Termostaten är inställd på för låg 
temperatur.

Justera temperaturen på termostaten till 70 °C, 
se "Bruksanvisning".

Överslag i kranar från kallt vatten till 
varmt vatten. Kontakta auktoriserad installatör.

Säkring/jordfelsbrytare 
utlöses upprepade gånger

Eventuellt fel i räknarens elektriska 
system.

Verifiera genom att: a) Koppla bort strömmen, 
b) Skruva av el-locket, c) kontrollera ström-
boxen visuellt för eventuella problem. Om så 
är fallet, kontakta auktoriserad elektriker för 
kontroll. Montera el-locket.

Lång tid innan varmvattnet 
kommer till dräneringspunk-
ten

Lång rörsträcka från beredare till dräner-
ingsplats.

Montera cirkulationsledning eller värmeka-
beln till VV-röret. Alt. montera eftervärmare 
vid dräneringspunkten. Kontakta auktoriserad 
installatör.

Rören slår när varmvattenk-
ranen stängs

Stor tryckökning när kranen stängs 
snabbt.

Helt normalt. Montera AX-expansionskärl 
om det är besvärligt. Kontakta auktoriserad 
installatör. 
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7.1 Kundservice
Vid problem som inte har gått att lösa med 
hjälp av felsökningsguiden i denna monte-
ringsanvisning, (avsnitt 6.1) kontakta antingen:

7. GARANTIVILLKOR - gäller endast Sverige

8. DEMONTERING AV PRODUKTEN

8.1 Demontering
A) Koppla från värmekällan.
B) Stäng inkommande kallvattenförsörjning.
C) Töm produkten på vatten – se avsnitt. 4.4.
D) Koppla bort alla röranslutningar.
E) Produkten kan nu tas bort.

1.  Omfattning
SO Hotwater AS (nedan kallad OSO) garanterar att Produkten 
under en period på fem år från inköpsdatum är: i) tillverkad enligt 
OSO:s specifikationer, ii) fri frÐn defekter i material och utfćrande, 
förutsatt att följande villkor följs. Alla komponenter är garanterat 
fria frÐn defekter i material och utfćrande i 2 Ðr. 
Garantin är frivilligt förlängd av OSO till 5 år för den rostfria 
trycktanken. Den utökade garantin gäller uteslutande för 
produkter som kćps av konsumenten, installeras fćr privat bruk, 
Ìr installerad av en licensierad rćrmokare och distribuerad av 
OSO eller en återförsäljare som ursprungligen köpte produkten 
från OSO.
)arantin fćr produkter som kćps av kommersiella enheter 
eller installeras fćr kommersiellt bruk regleras uteslutande av 
inkćpslagen och fćljande garantikrav och begrÌnsningar.

2.  Täckning
Om ett fel uppstÐr och ett giltigt ansprÐk erhÐlls inom den 
lagstadgade garantiperioden, ska OSO, efter eget gottfinnande 
och inom lagens grÌnser, endera� i) reparera felet, eller� ii) ersÌtta 
den defekta produkten med en ny som är identisk eller likvärdig i 
funktion, eller iii) Ðterbetala inkćpspriset fćr produkten. 
Om ett fel intrÌffar och ett giltigt ansprÐk tas emot efter den 
lagstadgade garantiperioden har lćpt ut, men inom den utćkade 
garantiperioden, kommer OSO kostnadsfritt att leverera en n[ 
produkt som Ìr identisk med eller har en motsvarande funktion 
som den defekta. OSO kommer i sådana fall inte att täcka några 
andra kostnader i samband med utb[tet.
Produkter eller delar som b[ts ut i samband med garantiansprÐk 
blir OSO:s egendom. Den ersatta produkten eller delen resulterar 
inte i en förlängning av den ursprungliga garantiperioden. 

3.  Förutsättningar
Produkten Ìr anpassad fćr vattenkvalitet frÐn de ŕesta offentliga 
vattenverk. Vissa vattenkvaliteter (se nedan) kan dock ha m[cket 
negativ effekt (resultera i korrosion) pÐ produktens fćrvÌntade 
livslÌngd. Vid osÌkerhet om vattenkvaliteten ska det lokala 
vattenverket kunna ge de uppgifter som krävs.

Denna garanti gäller endast om följande villkor följs: 
• Produkten har installerats enligt de medfćljande 

installationsanvisningarna och alla relevanta fćreskrifter, 
regler, normer och krav som gÌller vid installationstillfÌllet. 

• Produkten har inte modifierats, Ìndrats eller utsatts fćr 
onormal pÐverkan och inga monterade eller levererade 
delar frÐn fabriken har tagits bort.

• Produkten har varit tillkopplad offentlig strćmfćrsćrjning 
och att det inte har anvÌnds extern strćmst[rningsenhet 
på produkten eller produktens strömförsörjning om denna 
enhet inte Ìr godkÌnd av OSO.

• Produkten har bara varit ansluten till offentligt vattenverk, 

och har anvÌnts regelbundet, och vattenkvaliteten Ìr enligt 
följande: 
- Klorider   < 75 mg / L*
- Konduktivitet (EC) vid 25 °C < 230 ǣS / cm�
�Vid hćgre vÌrden ska anod monteras innan produkten 
fylls med vatten.

• VÌrmeelementet har inte utsatts fćr vatten med hÐrdhet 
ćver 5°dH (90 mg/L CaCO3). 

• Alla former av desinficering av rćrledningarna har utfćrts 
utan att påverka produkten. Produkten ska isoleras från alla 
former av klorering.

• Produkten har anvÌnts regelbundet frÐn 
installationsdatumet. Om produkten inte ska anvÌndas i 60 
dagar eller mer måste den tömmas.

• Service och underhÐll har utfćrts av en sakkunnig person 
enligt medfćljande installationsinstruktioner och alla 
relevanta tekniska fćreskrifter. Alla komponenter som har 
anvÌnts i samband med service Ìr Ìkta OSO-reservdelar.

• Alla garantikostnader har godkÌnts skriftligen av OSO 
innan de uppkommer. 

• Inkćpskvitto och/eller kvitto pÐ installationen, ett vattentest 
och den defekta produkten gćrs tillgÌngliga fćr OSO pÐ 
begÌran.

Om ovanstående villkor inte följs kan detta resultera i skador på 
produkten och efterfćljande vattenlÌckage.

4.  Begränsningar
Garantin omfattar inte:
• Alla former av fel eller kostnader som uppstår till följd 

av felaktig installation, underlÐtenhet att upprÌtthÐlla, 
fćrsummelse, felaktig anvÌndning, Ìndring eller reparation 
som utförts felaktigt eller fel som uppstår genom 
modifiering av produkten frÐn dess ursprungliga form. 

• Vissa former av följdskador eller indirekt förlust på grund av 
produktfel eller utebliven leverans frÐn produkten.

• Alla t[per av skador orsakade av frost, belastning, 
ćverspÌnning, ej godkÌnd strćmst[rning, torrkokning eller 
klorbehandling. 

• (el i samband med stillastÐende vatten om produkten inte 
har anvÌnts pÐ > 60 dagar i strÌck.

• Anslutna rörledningar eller utrustning som är ansluten till 
Produkten.

• Transportskador. Transportören ska underrättas om 
sådana skador vid mottagandet.

• Kostnader på grund av att produkten inte är lättillgänglig 
för service.

Denna garanti begrÌnsar inte kćparens lagstadgade rÌttigheter 
på något sätt.

8.2 Återvinning
Denna produkt är återvinningsbar och bör leve-
reras till en miljöåtervinningsstation. Om produk-
ten ersätts av en ny kan installatören ta med den 
gamla för återvinning.

A) Installatören som levererade produkten. 
B) OSO Hotwater AS: Tfn 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no
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1. TURVALLISUUSOHJEET
1.1 Yleiset tiedot
• Lue seuraavat turvallisuusohjeet huolel-

lisesti ennen vedenlämmittimen asenta-
mista, huoltoa tai säätämistä.

• Jos tuotetta ei asenneta tai käytetä tarkoi-
tetulla tavalla, seurauksena voi olla henki-
lö- tai aineellisia vahinkoja.

• Säilytä nämä ohjeet ja muut tarvittavat 
asiakirjat saatavilla myöhempää käyttöä 
varten.

• Valmistaja olettaa toimitettujen tur-
vallisuus-, käyttö- ja huolto-ohjeiden (lop-
pukäyttäjän toimesta) sekä asennusoh-
jeen ja asennuspäivänä voimassa olevien 
asiaankuuluvien standardien ja määräys-
ten noudattamista (asentajan toimesta). 

Tässä ohjeessa käytetyt symbolit:

!  VAROITUS Voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon tai kuoleman

!  HUOMIO Voi aiheuttaa vähäisen tai kohtuullisen henkilö- tai aineellisen vahingon

ÄLÄ

! TEE

! Tämä asiakirja on säilytettävä sopivassa paikassa, jossa se on saatavilla myöhempää käyttöä 
varten.

!
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1.3 Turvallisuusohjeet asentajille

!  VAROITUS

Varoventtiilin ylivuotoaukkoa EI saa tiivistää tai tulpata.
Virtalähdettä hallitsevan ulkoisen ohjausyksikön asentaminen tuotteeseen EI ole sallittua 
ilman valmistajan hyväksyntää.

!
Varoventtiiliin mahdollisesti asennettavan ylivuotoputken ON oltava sisäläpimitaltaan > 18 mm, ja 
lisäksi putken on oltava sulkeutumaton, rikkoutumaton ja jäätymiseltä suojattu. Se on ohjattava 
laskemaan kohti viemäriä.

!
Kun tuote asennetaan uuteen rakennukseen tai nykyisten määräysten mukaiseksi uusittuun 
järjestelmään, se on liitettävä sähköverkkoon kiinteällä kytkennällä. Tuotteen pistotulpallista 
sähköjohtoa voi käyttää silloin, jos tuotteen vaihdon yhteydessä ei muuteta sähköjärjestelmää.

! Sähköjohdon on kestettävä 90 °C:n lämpötiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja. 

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Asennuksessa on noudatettava sovellettavia määräyksiä ja standardeja sekä tätä asennusohjetta.

1.2 Turvallisuusohjeet käyttäjille

!  VAROITUS

Varoventtiilin ylivuotoaukkoa EI saa tiivistää tai tulpata.
Tuotteen etusuojusta EI saa peittää.
Tuotetta EI saa muokata tai muuttaa sen alkuperäisestä tilasta.

Virtalähdettä hallitsevan ulkoisen ohjausyksikön asentaminen tuotteeseen EI ole sallittua 
ilman valmistajan hyväksyntää.

Lapset EIVÄT saa leikkiä tuotteen kanssa tai mennä sen lähellä ilman valvontaa.

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Kunnossapitoa/säätämistä saavat suorittaa vain yli 18-vuotiaat henkilöt, joilla on riittävät 
tiedot ja taidot. 

!  HUOMIO
Tuotetta ei saa altistaa jäätymiselle, ylipaineelle, ylijännitteelle tai kloorikäsittelylle. Ks. 
takuuehdot.
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, eivät saa suorittaa huoltoja 
tai tehdä asetuksia, ellei heidän turvallisuutensa turvallisuudesta vastaava henkilö ole 
opastanut heitä oikeaan käyttöön.

!  HUOMIO

!
Tuotteen asennustilassa on oltava uusimpien märkätiloja koskevien standardien/raken-
nusmääräysten mukainen lattiakaivo. Toinen vaihtoehto on käyttää automaattista, antu-
rilla varustettua sulkuventtiiliä ja varoventtiilistä viemäriin johdettavaa ylivuotoputkea. 
Vastuu välillisistä vahingoista on voimassa vain, mikäli edellä mainitut ehdot täyttyvät.

! Tuote on asennettava tarkasti pysty- ja vaakasuoraan lattialle tai seinälle, joka kestää 
käytössä olevan tuotteen kokonaispainon. Ks. tyyppikilpi.

! Tuotteen etusuojuksen edessä on oltava 40 cm ja sekoitusventtiilin yläpuolella 10 cm 
vapaata tilaa huoltoa varten.
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2.4 Tekniset tiedot

2.5 ErP-tiedot - Tekninen esite

2. TUOTEKUVAUS
2.1 Tuotteen tunnistaminen
Tuotteen tunnistetiedot löytyvät tuotteeseen 
kiinnitetystä tyyppikilvestä. Tyyppikilpi sisältää 
standardien EN 12897:2016 ja EN 60335-2-21 
mukaiset tiedot sekä muita hyödyllisiä tietoja 
tuotteesta. Lisätietoja, ks. valmistajan vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus osoitteessa www.oso-
hotwater.com.

OSO-tuotteiden suunnittelussa ja valmistukses-
sa on noudatettu seuraavia:
• Paineastiastandardi EN 12897:2016
• Turvallisuusstandardi EN 60335-2-21
• Hitsausstandardi  EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS:llä on seuraavat sertifioin-
nit:
• Laatu ISO 9001
• Ympäristö ISO 14001
• Työympäristö ISO 45001

2.2 Käyttötarkoitus
Saga-sarja on suunniteltu kotitalouksien läm-
pimän käyttöveden tuotantoon. Tuotetta voi 
käyttää vaihtoehtoisilla energialähteillä. 

2.3 CE-merkintä

CE-merkintä osoittaa, että tuote on asianmu-
kaisten direktiivien mukainen. Lisätietoja, ks. 
valmistajan vaatimustenmukaisuusvakuutus 
osoitteessa www.osohotwater.com.

Tuote on seuraavien standardien mukainen:
• Pienjännite LVD 2014/35/EU
• Sähkömagneettinen yhteensopivuus EMC 2014/30/EU
• Painelaitteet  PED 2014/68/EU

Mahdollisen varoventtiilin (-venttiileiden) on oltava 
CE-merkittyjä ja direktiivin 2014/68/EU mukaisia.

NRF-nro  Tuotekoodi: Kapasiteetti
henkilöä

Paino
kg

Läpim. x 
korkeus mm

Rahtitila-
vuus m³

Tilavuus 
l

Tilavuus 40 
°C vesi

Kuumennusaika
t Dt 65 °C

Lämpö-
häviö W

20203210 S 120 - 3 kW/2x400V 2,5 29 ø580x 830 0,32 111 192 2,8 47
20203400 S 200 - 3 kW/2x400V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 66
20203600 S 300 - 3 kW/2x400V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 86

Direktiivi: 2010/30/EU Asetus: EU 812/2013 Direktiivi: 2009/125/EY Asetus: EU 814/2013
Lämpöhäviön testauksessa käytetty standardi: EN 12897:2016

Tuotemerkki Mallin 
numero Mallin nimi ErP-

profiili
ErP- 

luokka 
Energia-

tehokkuus %
AEC

kWh/a
Termostaatti-

asetus °C
OSO Hotwater AS 20203210  Saga - S 120 M B 38 1336 70
OSO Hotwater AS 20203400  Saga - S 200 l C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 20203600  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
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3.3 Tuotteen mitat

A
D

B C

øE

Tuote. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Toleranssi +/- 5 mm (ei mitta A).

3. ASENNUSOHJEET
3.1 Tämän käyttöohjeen piiriin kuuluvat tuotteet
20203210 Saga - S 120
20203400 Saga - S 200
20203600 Saga - S 300

3.2 Toimituksen sisältö

Viitenu-
mero

Kappale-
määrä  Nimike

1 1 Eristetty yläsuojus (asennettu tehtaalla)
2 1 Sekoitusventtiili (asennettu tehtaalla)
3 1 Asennusohje (tämä asiakirja)
4 1 Lämminvesivaraaja
5 1 Termostaatti
6 1 Lämmitysvastus
7 1 Varoventtiili (asennettu tehtaalla)
8 3 Jalat (asennettu tehtaalla)

3

2

1

4

7

5

6

8
Kaikki mitat ovat millimetrejä.
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3.3.1 Toimitus

Tuote on kuljetettava pakattuna ja kuvatulla 
tavalla varovaisuutta noudattaen. Käytä pak-
kauksen kädensijoja.

!  HUOMIO
Tuotetta ei saa nostaa putkiyhteistä, venttii-
leistä tms., sillä se voi johtaa toimintahäiriöi-
hin.

3.4 Asennustilaa ja sijoittamista koskevat 
vaatimukset

!  HUOMIO

!
Tuotteen asennustilassa on oltava uusimpien märkätiloja koskevien standardien/raken-
nusmääräysten mukainen lattiakaivo. Toinen vaihtoehto on käyttää automaattista, antu-
rilla varustettua sulkuventtiiliä ja varoventtiilistä viemäriin johdettavaa ylivuotoputkea.

! Tuote on sijoitettava kuivaan paikkaan, jossa se on pysyvästi suojassa jäätymiseltä.

! Tuote on sijoitettava lattialle tai seinälle, joka kestää käytössä olevan tuotteen kokonais-
painon. Ks. tyyppikilpi.

! Tuotteen etusuojuksen edessä on oltava 40 cm ja sekoitusventtiilin yläpuolella 10 cm 
vapaata tilaa huoltoa varten.

! Tuotteen on oltava helposti huollettavissa ja kunnossapidettävissä.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Komponentti Kiristysmomentti

Putkenkiristin KV/LV (Ø15) 40 Nm (+/- 3)

Säiliön putkenkiristin (Ø22) 60 Nm (+/- 5)

Tuote KYLMÄ-
VESI

 LÄMMIN-
VESI

Ylivuoto 
(2)

Aurinko/
lämmin-
vesi (3)

S 120 - 300 Ø15 mm put-
kenkiristin

Ø15 mm put-
kenkiristin

3/4” 
sisäpuoli-

nen

1/2” 
sisäpuoli-

nen

3.5.4 Momenttiasetukset

3.5 Putkien asentaminen

1

1
2

3.5.1 Syöttöveden paine
Tuotteen suoritusteho riippuu kylmän syöttö-
veden paineesta. Paineen tulee olla vähintään 
2 bar ja enintään 6 bar koko vuorokauden ajan. 
Liian korkeaa vedenpainetta voi säätää asenta-
malla järjestelmään paineenalennusventtiilin.

3.5.2 Kylmä- ja lämminvesiputkien (KV/LV) 
sekä ylivuotoputkien asentaminen
A) Käännä sekoitusventtiili sopivaan asentoon.

• Kiristä säiliön putkenkiristin (ks. 3.5.3)
B)  Liitä ja kiristä sekoitusventtiiliin sopivanko-

koinen KV- ja LV-putki (ks. 3.5.3)
• Jos putkien koko on suurempi, liittämises-

sä voi käyttää 1/2" liitintä, jossa on sisä-
kierre.

C)  Asenna varoventtiiliin ylivuotoputki (1), jon-

ka sisäläpimitta on > 18 mm.
• Yhdistetään viemäriputkeen 3/4" sisäkier-

teellä.
• Putken on oltava sulkeutumaton, rikkou-

tumaton ja jäätymiseltä suojattu, ja se on 
ohjattava laskemaan kohti viemäriä.

3.5.3 Yhdistäminen aurinkolämmittimeen/kuu-
maan veteen/LV-kiertoon
Tuotetta voidaan lämmittää aurinkokeräimen 
vedellä ErP-direktiivin määräysten mukaisesti 
1/2" liitännän (3) kautta. 
OSO:lta on saatavana tarvikesarja vaihtoehtoi-
sia energialähteitä varten.

Tuotteen voi yhdistää 1/2" liitännän (3) kautta 
myös kuumaan veteen tai LV-kiertoon. 

Tuote on asennettava vesijohtoverkkoon kiin-
teästi. Asennuksessa on käytettävä oikeanko-
koisia hyväksyttyjä putkia. Asianmukaisia stan-
dardeja ja määräyksiä on noudatettava.

360°

3
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SUOSITUS

- Jätä lattian ja varaajan pohjan väliin rako. Kierrä jalkoja vähintään 15 mm tuotteen pohjasta.

-
Varoventtiilistä viemäriin johtava ylivuotoputki (1) ja pistorasiaan johtava sähköjohto (2) on 
asennettava tuotteen pohjassa oleviin kanaviin.

-
Jos takaiskuventtiili on ahdas, järjestelmään on asennettava alennusventtiili ja paisuntasäiliö 
(ettei varoventtiilistä pisaroi vettä).

-
Jos veden maksimipaine on yli 6 baaria 24 tunnin aikana, järjestelmään on asennettava alen-
nusventtiili ja paisuntasäiliö.

3.5.5 Asennusohjeet

3.5.6 Asennussuositus

!  HUOMIO

!
Tuotteen asennustilassa on oltava uusimpien märkätiloja koskevien standardien/raken-
nusmääräysten mukainen lattiakaivo. Toinen vaihtoehto on käyttää automaattista, antu-
rilla varustettua sulkuventtiiliä ja varoventtiilistä viemäriin johdettavaa ylivuotoputkea.

! Tuote on asennettava tarkasti pysty- ja vaakasuoraan lattialle tai seinälle, joka kestää 
käytössä olevan tuotteen kokonaispainon. Ks. tyyppikilpi.

! Tuotteen etusuojuksen edessä on oltava 40 cm ja sekoitusventtiilin yläpuolella 10 cm 
vapaata tilaa huoltoa varten.

!  VAROITUS

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

!
Varoventtiiliin mahdollisesti asennettavan ylivuotoputken ON oltava sisäläpimitaltaan >
18 mm, ja lisäksi putken on oltava sulkeutumaton, rikkoutumaton ja jäätymiseltä suojattu. 
Se on ohjattava laskemaan kohti viemäriä.

12
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3.6.5 Momenttiasetukset

!  VAROITUS

Liitännöissä L ja N kulkee jatkuva jännite. Ennen 
sähkötöiden aloittamista virta on katkaistava ja 
sen päällekytkeminen töiden aikana on estet-
tävä.

Komponentti Kiristysmomentti
Lämmitysvastus G 1 1/4” 60 Nm (+/- 5)
Termostaatinruuvit 2 Nm (+/- 0,1)
Ruuvi vastuksen päässä 2 Nm (+/- 0,1)

3.6.3 Sähköliitäntä 1 kW 1x230V  
A) Sininen johdin(L) – jännite - kytketään 

turvatermostaatin pisteeseen 1.
B) Ruskea johdin (N) – nolla – kytketään 

turvatermostaatin pisteeseen 3.
C) Keltavihreäraidallinen johdin – maa– 

kytketään lämpövastuksen liitäntään 
(kuusikulmainen messinki)

D) Tuotteen sisältä tulevat termostaattien-
johtimet kytketään turvatermostaatin 
pisteeseen4 ja käyttötermostaatin 
pisteeseen 2. Ks. kuva.

3.6.4 Sähköliitäntä 3 kW 2x400V
A) Sininen johdin(L1) – jännite - kytketään 

turvatermostaatin pisteeseen 1.
B) Ruskea johdin (L2) – jännite – kytketään 

turvatermostaatin pisteeseen 3.

3.6 Sähköasennus

3.6.1 Sähkökomponentit
Komponentti Huomautus
Turvatermostaatti Lämpörajoitin 85°C
Käyttötermostaatti Säädettävä 40–70°C
Lämmitysvastus 2-vaihe 400 V
Sähköjohto ja pistoke Kuumuudenkestävä
Sisäpuolinen johdotus Kuumuudenkestävä

Kun tuote asennetaan uuteen rakennukseen 
tai nykyisten määräysten mukaiseksi uusittuun 
järjestelmään, se on liitettävä sähköverkkoon 
kiinteällä kytkennällä. Tuotteen pistotulpallis-
ta sähköjohtoa voi käyttää silloin, jos tuotteen 
vaihdon yhteydessä ei muuteta sähköjärjestel-
mää. Kaikkiin kiinteisiin sähkökytkentöihin tar-
vitaan valtuutettu sähköasentaja. 
Vain valtuutettu sähköasentaja saa asentaa ul-
koisen virtalähteen ohjausyksikön tuotteeseen tai 
sen virtalähteeseen. Ohjausyksikön on oltava val-
mistajan hyväksymä.
Asianmukaisia standardeja ja määräyksiä on 
noudatettava.

3.6.2 Sähkökytkentä kytkentärasiaan

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Sähkökytkentä, kaavio

C) Keltavihreäraidallinen johdin – maa– 
kytketään lämpövastuksen liitäntään 
(kuusikulmainen messinki)

D) Tuotteen sisältä tulevat termostaattien-
johtimet kytketään turvatermostaatin 
pisteeseen 4 ja käyttötermostaatin 
pisteeseen 2. Ks. kuva.
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SUOSITUS

- Mukana toimitettua sähköjohtoa käytetään kiinteissä asennuksissa irrottamalla siitä pisto-
tulppa. (Kuumuudenkestävä)

- Seinäpistorasiaan/kytkentärasiaan johtava sähköjohto on asennettava tuotteen pohjassa 
olevaan kanavaan.

-

-os tuotteen teho on ≤ 2 kW, slhk|kytkennlssl on klytettlvl > 10 A:n sulaketta/ >  1,5 mm 
2:n johtimia. 
-os tuotteen teho on ≤ 3 kW, slhk|kytkennlssl on klytettlvl > 15 A:n sulaketta/ >  2,5 mm 
2:n johtimia.

3.6.4 Asennusohjeet

3.6.5 Asennussuositus

!  VAROITUS
Virtalähdettä hallitsevan ulkoisen ohjausyksikön asentaminen tuotteeseen EI ole sallittua 
ilman valmistajan hyväksyntää.

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

!
Kun tuote asennetaan uuteen rakennukseen tai nykyisten määräysten mukaiseksi uusittuun 
järjestelmään, se on liitettävä sähköverkkoon kiinteällä kytkennällä. Tuotteen pistotulpallista 
sähköjohtoa voi käyttää silloin, jos tuotteen vaihdon yhteydessä ei muuteta sähköjärjestelmää.

! Sähköjohdon on kestettävä 90 °C:n lämpötiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja.

!  HUOMIO

! Tuotteen etusuojuksen edessä on oltava 40 cm ja sekoitusventtiilin yläpuolella 10 cm 
vapaata tilaa huoltoa varten.

! Mikäli sähköjohto ja pistoke vaurioituvat, ne saa korvata vain valmistajalta saatavalla 
erikoissähköjohdolla.
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4.1 Veden täyttäminen
Tarkista ensin, että kaikki putket on kytketty oi-
kein. Jatka sitten seuraavasti:
A) Avaa kuumavesihana – jätä se auki
B) Käännä sekoitusventtiilin säätönuppi

kokonaan plusmerkkiin (+) päin.
C) Avaa tuotteen kylmävesisyöttö.

Tarkista, että auki olevasta kuumavesihanasta tu-
lee vettä vapaasti eikä ilmalukkoja ole.
A) Sulje kuumavesihana.

4.2 Virran kytkeminen
Kun säiliö on täynnä vettä, virran voi kytkeä päälle. 
A)  Yhdistä pistoke varaajalle määritettyyn pisto-

rasiaan tai käynnistä kytkimestä/katkaisijasta. 

4.3 Sekoitusventtiilin asettaminen
Rakennuksen lämminvesiverkkoon lähtevän kuu-
man veden lämpötilaa voi säätää sekoitusvent-
tiilin säätimellä. Sekoitusventtiilin säätäminen ei 
vaikuta säiliön sisällä olevan kuuman veden läm-
pötilaan. 
Lämpötilan säätäminen:
A) Käännä säädin (1) kokonaan plusmerkkiin (+)

päin
B) Käännä säädintä sen jälkeen miinusmerkkiin (-) 

päin sopivan lämpötilan kohdalle.

4.6 Luovutus loppukäyttäjälle

4. ENSIMMÄINEN KÄYTTÖÖNOTTO

ASENTAJAN TULEE:

Tutustuttaa loppukäyttäjä turvallisuus- ja 
huolto-ohjeisiin.
Tutustuttaa loppukäyttäjä tuotteen asetuk-
siin ja tyhjentämiseen.
Antaa tämä asennusohje loppukäyttäjälle.

Lisätä yhteystiedot tuotteen tyyppikilpeen.

4.4 Tarkastuspisteet
A)  Tarkista, että kaikki putkiliitännät tuottee-

seen/tuotteesta ovat tiiviitä eivätkä vuoda.
B) Tarkista, että laitteen virtalähde ei ole

mekaanisten, lämpö- tai kemiallinen 
altistuminen, mukaan lukien altistuminen
hyväksymätön virranhallinta.

C)  Tarkista, että varoventtiilin mahdollinen 
ylivuotoputki on sulkeutumaton, rikkoutu-
maton, jäätymiseltä suojattu ja laskee kohti 
viemäriä.

D) Tarkista, että tuote on pysty- ja vaakasuo-
rassa ja vakaasti paikallaan.

!  VAROITUS
Laitteen sisällä oleva vesi on kuumaa, 70 °C, ja voi 
aiheuttaa palovammoja. Ennen tuotteen tyhjen-
tämistä kuumavesihana on avattava maksimipai-
neella/lämpötilalla vähintään 3 minuutiksi.

Tyhjentämisen jälkeen varoventtiili suljetaan 
kiertämällä sitä (3) myötäpäivään. Sulje kaikki 
avatut hanat. Aseta sekoitusventtiiliin alkupe-
räinen asetus. Asenna suojus (2) varoventtiilin 
eteen.

Jos säiliö on tyhjennettävä nopeammin, varo-
venttiilin voi poistaa avaamalla viemäriin johta-
van putken putkenkiristimen. Kun varoventtiili 
asennetaan takaisin, putkenkiristin on kiristet-
tävä momenttiin 60 Nm (+/-5).

Kier-
roksia Lämpötila

0 Noin 65 °C
1/4 Noin 55 °C
1/2 Noin 45 °C
3/4 Noin 35 °C

1
2

3

5

4

A) Katkaise virransyöttö.
B) Sulje kylmän veden syöttö.
C)  Avaa kuumavesihana kokonaan – jätä se auki

(estää tyhjiön muodostumisen).
D) Avaa sekoitusventtiili kääntämällä säädintä

kokonaan plusmerkkiin (+) päin.
E)  Irrota varoventtiilin suojus (2) avaamalla ruuvi

(5).
F)  Kierrä varoventtiili säätimellä auki (3), noin 90

astetta. Tuote tyhjentyy.

4.5 Veden tyhjentäminen
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KUNNOSSAPITO-OHJEET

! Kunnossapitotehtäviä saavat suorittaa vain yli 18-vuotiaat henkilöt, joilla on 
riittävät tiedot ja taidot

! Varoventtiilin vuositarkastus:
- Avaa venttiili 1 minuutiksi kääntämällä säädintä (3) noin 90 astetta.
- Katso, että vesi virtaa vapaasti viemäriin.
- KYLLÄ = OK. Sulje venttiili kääntämällä säädintä (3) 90 astetta takaisinpäin.

- EI = EI OK. Katkaise virransyöttö/Sulje vedensyöttö. Ota yhteyttä asennus-
liikkeeseen.

3

!  VAROITUS

Kytkentärasiassa kulkee jatkuva jännite. Ennen 
sähkötöiden aloittamista virta on katkaistava ja 
sen päällekytkeminen töiden aikana on estet-
tävä.

5.1 Asetukset
5.1.1 Termostaatin asettaminen
Tuotteen termostaattia voi säätää alueella 40–70 
°C. Mikrobikasvun estämiseksi termostaatin ase-
tuksen on oltava vähintään 65 °C. Lämpötilan sää-
täminen:
A) Katkaise virransyöttö.
B)  Irrota sähkökeskuksen suojus (4) ruuvitaltalla

poistamalla ensin varoventtiilin
suojus irrottamalla ruuvi (5).

C)  Säädä termostaatin (7) lämpötilaa ruuvitaltalla.

Asenna sähkökeskuksen suojus takaisin, ennen 
kuin kytket tuotteeseen virran. Termostaatin läm-
pötila-asetuksen muuttaminen muuttaa vain säi-
liössä olevan veden lämpötilaa. Hanoista tulevan 
veden lämpötilaa säädetään sekoitusventtiilistä.

5.1.2 Turvatermostaatin nollaaminen
Tuotteen turvatermostaatti laukeaa, mikäli vaa-
rana on järjestelmän ylikuumentuminen. Nollaus 
tehdään ottamalla ensin suojus pois ja painamalla 
sitten punaista RESET-painiketta (6). Ota yhteyttä 
asentajaan, mikäli termostaatti laukeaa toistuvasti.

5.1.3 Sekoitusventtiilin asettaminen
Rakennuksen lämminvesiverkkoon lähtevän kuu-
man veden lämpötilaa voi säätää sekoitusventtii-
lin säätimellä. Lämpötilan säätäminen, ks. 4.3.

5. KÄYTTÖOHJE

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Kunnossapito
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6.1 Ongelmat ja toimenpiteet
Jos tuotteen käytössä ilmenee ongelmia, katso 
mahdolliset syyt ja toimenpiteet taulukosta. Jos 
ongelma ei löydy vianmääritystaulukosta tai et 

6. VIANMÄÄRITYS

ole varma ongelman aiheuttajasta, ota yhteyttä 
asennusliikkeeseen (ks. tuotteen tyyppikilpi) tai 
OSO Hotwater AS:ään, ks. kohta 7.1.

VIANMÄÄRITYS
Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Varoventtiili vuotaa/pisaroi; 
aamuisin säiliön luona on 
usein vettä lattialla

Paineenalennusventtiili, vesimittari tai tukos-
sa oleva takaiskuventtiili veden syöttöpuo-
lella.

Vesijohtoverkon vedenpaine on liian korkea.

Asenna AX-paisuntasäiliö, joka tasaa painetta 
vedenkuumennuksen aikana. Tasaa vesijohtover-
kon painetta asentamalla paineenalennusventtiili. 
Paineenalennusventtiili säädetään paisuntasäili-
ön paineen mukaan. Ota yhteyttä valtuutettuun 
asentajaan.

Varoventtiili on kulunut, tai kalvon ja venttii-
li-istukan väliin on tarttunut likaisesta vedes-
tä peräisin olevia hiukkasia

Yritä huuhdella varoventtiilin sisäpuoli vedellä. 
Avaa venttiili noin 1 minuutiksi. Ks. kohta 5.2. Jos 
venttiili vuotaa edelleen, se on vaihdettava. Ota 
yhteyttä valtuutettuun asentajaan.

Lämmitysvastus vuotaa.

Varmista seuraavasti: a) katkaise virransaanti, b) 
Ota suojus pois, c) Katso, näkyykö lämmitysvas-
tuksessa vuotoa. Mikäli havaitset vuotoa, tiiviste/
lämmitysvastus on vaihdettava. Ota yhteyttä val-
tuutettuun asentajaan.

Kuumaa vettä ei ole

Virransyöttö on katkennut.
Varmista, että sulake ei ole lauennut/pistoke on 
yhdistetty seinäpistorasiaan/maadoituskytkin ei 
ole lauennut.

Termostaatti on lauennut. Paina turvatermostaatin RESET-painiketta; ks. 
Käyttöohje.

Lämpövastus on viallinen. Vaihda lämpövastus. Ota yhteyttä valtuutettuun 
asentajaan.

Vuoto kuumavesiputkessa

Tarkista seuraavasti: a) Sulje sekoitusventtiili, b) 
odota 2–3 tuntia, c) kokeile, tuntuuko sekoitus-
venttiili kuumalta. Jos se on kuuma, kuumavesi-
putkessa tai muualla on vuoto. Ota yhteyttä val-
tuutettuun asentajaan.

Kuumaa vettä ei ole tarpeeksi Kuuman veden kulutus on hyvin suuri.

Nosta termostaatin lämpötila 70 °C:een; ks. Käyt-
töohje.

Vaihda suurempaan OSO-lämminvesivaraajaan. 
Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan.

Lämpötila ei ole riittävän 
korkea

Sekoitusventtiili on säädetty alhaiselle läm-
pötilalle.

Nosta lämpötilaa sekoitusventtiilissä; ks. Käyttö-
ohje.

Termostaatti on säädetty alhaiselle lämpö-
tilalle.

Nosta termostaatin lämpötila 70 °C:een; ks. Käyt-
töohje.

Hanoissa ylilyönti kylmästä kuumaan veteen. Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan.

Sulake/maadoituskytkin 
laukeaa toistuvasti

Mahdollinen vika lämmittimen sähköjärjes-
telmässä.

Varmista seuraavasti: a) katkaise virransaanti, b) ota 
suojus pois, c) katso, näkyykö kytkentärasiassa on-
gelmia. Mikäli näkyy, pyydä valtuutettua asentajaa 
tarkastamaan järjestelmä. Asenna suojus takasin.

Veden tulo hanaan kestää 
kauan

Vedenlämmittimestä hanaan johtava putki 
on pitkä.

Asenna LV-putkeen kiertojohto tai lämmityskaa-
peli. Tai asenna hanan yhteyteen lisälämmitin. 
Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan.

Putket kumisevat, kun kuuma-
vesihana suljetaan

Paine nousee voimakkaasti, kun hana 
suljetaan nopeasti.

Tämä on täysin normaalia. Mikäli se tuntuu ongel-
malliselta, järjestelmään voi asentaa AX-paisunta-
säiliön. Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan. 



15

7.1 Asiakaspalvelu
Mikäli tuotteessa on ongelmia, jotka eivät 
ratkea tämän asennusohjeen vianmääritysop-
paan avulla, asiassa voivat auttaa:

7. MYYNTIEHDOT - koskee vain Suomea

8. TUOTTEEN POISTAMINEN KÄYTÖSTÄ
8.1 Käytöstä poistaminen
A) Katkaise virransyöttö.
B) Sulje kylmän veden syöttö.
C) Tyhjennä tuote vedestä – ks. kohta 4.4.
D) Kytke kaikki putket irti.
E) Tämän jälkeen tuotteen voi poistaa.

1.1 Palautetut tuotteet hyvitetään alkuperäisen myyntihinnan perusteella, mutta 
niistä vähennetään kustannus tuotteen tekemisestä jälleenmyyntikuntoiseksi. Tämä 
vähennys määritetään tuotteen vastaanottamisen ja sen kunnon arvioinnin jälkeen. 
Vähennyksen on kuitenkin oltava vähintään 20% myyntihinnasta.

2. Takuu
2.1 Laajuus
OSO Hotwater AS (jäljempänä OSO) takaa 2 vuotta ostopäivämäärästä lukien, että: i) 
tuote on OSO-erittelyn mukainen, ii) tuotteessa ei ole materiaali- ja valmistusvirheitä, 
kuten alla olevissa ehdoissa on määritelty. Kaikilla komponenteilla on 2 vuoden takuu. 
OSO on laajentanut vapaaehtoisesti ruostumattomasta teräksestä valmistetun 
sisäsäiliön takuun 5 vuoden pituiseksi. Pidennetty takuu on voimassa ainoastaan 
silloin, kun tuotteen ostaja on kuluttaja ja kun tuote on asennettu yksityiseen käyttöön 
ja hankittu OSOlta tai jälleenmyyjältä, jolle OSO on alun perin myynyt tuotteen.
Pidennetty takuu ei koske tuotteita, joiden ostaja on kaupallinen yksikkö tai jotka 
on asennettu kaupalliseen käyttöön. Niihin sovelletaan ainoastaan lain pakottavia 
säännöksiä. Seuraavia ehtoja ja rajoituksia sovelletaan.

2.2 Kattavuus
Jos tuotteessa ilmenee vika ja siitä on saapunut hyväksyttävä reklamaatio 
lakisääteisen takuuajan kuluessa, OSO voi oman harkintansa mukaan ja lain 
sallimissa rajoissa joko; i) korjata vian tai ii) korvata tuotteen tuotteella, joka on 
toiminnaltaan identtinen tai vastaava, tai iii) palauttaa ostohinnan.
Jos tuotteessa ilmenee vika ja siitä on saapunut hyväksyttävä reklamaatio lakisääteisen 
takuuajan päättymisen jälkeen, mutta laajennetun takuun voimassaoloaikana, OSO 
toimittaa tilalle tuotteen, joka on toiminnaltaan identtinen tai vastaava. Tällaisissa 
tapauksissa OSO ei korvaa muita kuluja. 
Kaikki vaihdetut tuotteet ja osat ovat OSOn laillista omaisuutta. Mikään voimassa 
oleva vaatimus tai palvelu ei pidennä alkuperäistä takuuta. Korvaavalla tuotteella tai 
osalla ei ole uutta takuuta.

2.3 Ehdot
Tuote on valmistettu niin, että se soveltuu useimmille julkisille käyttövesityypeille. 
On kuitenkin olemassa tiettyjä kemiallisia vedenkoostumuksia (kuvattu alla), jotka 
voivat vaikuttaa tuotteeseen haitallisesti ja lyhentää sen odotettua käyttöikää. 
Jos veden laatuun liittyy epävarmuutta, tarvittavia tietoja voi pyytää paikalliselta 
vesihuoltoviranomaiselta.
Takuuta sovelletaan ainoastaan, jos seuraavat ehdot täyttyvät kokonaisuudessaan:
- Tuotteen on asentanut ammattiasentaja asennusohjeen ohjeiden mukaisesti ja 
noudattaen kaikkia tarvittavia ja asennushetkellä voimassa olevia käytännesääntöjä- 
ja asetuksia.
- Tuotetta ei ole muutettu millään tavalla, peukaloitu tai väärinkäytetty, eikä 
tehdasasennettuja osia ei ole poistettu tai korvattu luvattoman korjauksen tai vaihdon 
yhteydessä. 
- Tuote on liitetty julkiseen sähköverkkoon eikä sitä ole liitetty ulkoiseen virtalähteen 
ohjausyksikköön, jota OSO ei ole hyväksynyt.
- Tuote on liitetty ainoastaan kotitalouksien vesijohtoverkkoon, joka on Euroopan 
juomavesidirektiivin EN 98/83 EY tai uudemman version mukainen. Vesi ei saa olla 
aggressiivista, ts. vesikemian on täytettävä seuraavat:
o Kloridi   < 250 mg/l
o Sähkönjohtavuus (EC)/25 °C  < 750 µS / cm
o Kylläisyysindeksi (LSI)/80 °C  > - 1,0/< 0,8
o pH-taso  > 6,0/< 9,5
- Uppokuumenninta ei ole käytetty vedessä, jonka kovuus on yli 5°dH (90 ppm 
CaCO3). Näissä tapauksissa suosittelemme vedenpehmentimen käyttämistä.
- /ahdolliset desinfiointitoimenpiteet on teht[ vaikuttamatta tuotteeseen millÌÌn 
tavalla. Tuote on eristetty vesijohtoverkon kloorauksesta.
- Tuotetta on käytetty säännöllisesti asennuspäivästä alkaen. Mikäli tuotteen on 
tarkoitus olla käyttämättä 60 päivää tai pidempään, se on tyhjennettävä.
- Huolto ja/tai korjaus on tehtävä asennusohjeiden ja kaikkien sovellettavien 
määräysten ja käytänteiden mukaisesti. Tuotteessa saa käyttää vain OSOn 
alkuperäisiä varaosia. 
- Kaikkien reklamaatioon liittyvien kolmannen osapuolen kustannusten on oltava 
OSOn etukäteen kirjallisesti hyväksymiä. 
- Ostolaskun ja/tai asennuslaskun, vesinäytteen sekä viallisen tuotteen on 
pyydettäessä oltava OSOn saatavilla. 
Näiden ohjeiden ja ehtojen laiminlyönti voi johtaa tuotteen vioittumiseen ja 
vesivuotoihin.

2.4 Rajoitukset
Takuu ei kata:
- Vikoja tai kustannuksia, jotka johtuvat virheellisestä asennuksesta, virheellisestä 
käytöstä, asennusohjeiden mukaisen säännöllisen kunnossapidon puutteesta, 
laiminlyönnistä, tahattomasta tai tahallisesta vahingosta, väärinkäytöstä, muun kuin 

ammattilaisen suorittamista muutoksista, liittäminen ei -hyväksyttyyn ulkoiseen 
virtalähteen ohjausyksikköön, peukaloinnista tai korjauksesta, tai mitään vikaa, joka 
johtuu tehtaalla asennettujen turvakomponenttien tai -toimintojen peukaloinnista tai 
poistamisesta.
- Välillisiä vahinkoja tai menetyksiä, jotka johtuvat tuotteen vioittumisesta tai 
toimintahäiriöstä.
- Mitään putkistoja tai tuotteeseen kytkettyjä laitteita.
- Pakkasen, salaman, jännitevaihtelun, veden puutteen, kuivakiehumisen, ylipaineen 
tai kloorausmenettelyjen vaikutuksia.
- Paikallaan olevan (ilmatun) veden vaikutuksia, jos tuote on ollut käyttämättä yli 60 
päivää peräkkäin. 
- Kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita. Ostajan on ilmoitettava kuljetusliikkeelle 
tällaisesta vauriosta.
- Aiheutuneita kustannuksia, jos tuote ei ole välittömästi saatavilla huoltoa varten.
Nämä takuut eivät vaikuta ostajan lakisääteisiin oikeuksiin.

3. Tuotevastuu
3.1 OSO vastaa toimittamansa tuotteen viasta (tuotevastuu) aiheutuneista välillisistä 
vahingoista vain lain pakollisten säännösten mukaisesti.
3.2 Ostajan on puolustettava myyjää, korvattava ja pidettävä myyjä vaarattomana 
kaikista vaatimuksista, toimista, menettelyistä, tappioista, vahingoista ja kuluista, jotka 
johtuvat mistään kolmannen osapuolen myyjää vastaan esitetämästä vaatimuksesta.
3.3 OSO ei ole missään olosuhteissa vastuussa mistään liiketappioista, ajan 
menetyksistä, voiton menetyksistä tai muista välillisistä tappioista ja seurauksista, 
jotka johtuvat siitä, että OSO on toimittanut ostajalle viallisen tuotteen.
3.4 Ostaja takaa, että ostajan myydessä tuotteita kuluttajille ostaja noudattaa kaikkia 
tällaiseen myyntiin kyseisellä lainkäyttöalueella sovellettavia lakeja (”Kuluttajalait”). 
OSO ei ole lain pakottavien säännösten sallimissa rajoissa vastuussa mistään 
menetyksistä, jotka kuluttajille aiheutuu siitä, että ostaja rikkoo sovellettavia 
kuluttajalakeja.

4. Ylivoimainen este
4.1 OSO ei ole vastuussa ostotilauksen täyttymättä jättämisestä, joka johtuu 
[livoimaisesta esteestÌ, kuten luonnonkatastrofista, sodasta ja liikekannallepanosta, 
kapinasta, mellakasta, lakosta, työsulusta, muista työtaistelutoimista, viranomaisen/
hallituksen toimenpiteestä, tuonti- tai vientirajoituksista, tulipalosta, OSO:n 
tuotantolaitoksen vahingosta, alihankkijoiden puuttuvista tai puutteellisista 
toimituksista jne tai muista olosuhteista, jotka eivät ole OSO:n hallinnassa.
4.2 Jos tuotteita ei tilapäisesti voida toimittaa ostotilauksen mukaisesti yhden 
tai useamman edellä mainitun olosuhteen vuoksi, toimitusaikaa pidennetään 
kyseisen esteen kestoa vastaavalla ajalla. Alihankkijoiden puuttuvia tai viivästyneitä 
materiaalitoimituksia pidetään ylivoimaisena esteenä. 

5. Vienti
5.1 Ostajan vastuulla on varmistaa, että ostettua tuotetta voidaan käyttää laillisesti 
ostajan kotimaassa ja ostajan aiottuihin tarkoituksiin, mukaan lukien viranomaisilta 
tai yksityishenkilöiltä vaaditun tuotteiden hyväksynnän saaminen tuontia ja käyttöä 
varten.
5.2 Ostaja on yksin vastuussa kaikista vientirembursseihin ja ulkoisesti tarkastettuihin 
asiakirjoihin liittyvistä kustannuksista. 

6. Osittainen mitättömyys
6.1 Jos yksi tai useampi näiden myyntiehtojen määräyksistä julistetaan 
pätemättömäksi tai laittomaksi tai osoittautuu soveltumattomaksi, sillä ei ole 
vaikutusta muiden säännösten pätevyyteen, laillisuuteen ja sovellettavuuteen.

7. Vastuun rajoittaminen
7.1 Lain pakollisten säännösten sallimissa rajoissa OSO:n vastuu sopimuksen 
rikkomisesta on rajoitettava 100 prosenttiin kyseisestä ostotilauksen hinnasta.

8. Sovellettava laki ja toimivalta
8.1 Kaikki OSO:n ja ostajan väliset riidat, joita voi syntyä näiden myyntiehtojen 
yhteydessä, mukaan lukien riidat, jotka liittyvät sopimuksen olemassaoloon 
tai voimassaoloon tai näiden myyntiehtojen tulkintaan, ratkaistaan Norjan lain 
mukaisesti. Norjan kansainvälisen siviilioikeuden ja Yhdistyneiden Kansakuntien 
kansainvälisen kauppalain (CISG) määräyksiä ei kuitenkaan oteta huomioon.
8.2 Kaikki riidat, jotka voivat syntyä osapuolten välisestä liikesuhteesta, joihin 
sovelletaan näitä myyntiehtoja ja joita ei voida ratkaista sovinnollisesti, ratkaistaan 
välimiesmenettelyllä Norjan välimiesmenettelyinstituutissa instituutin sääntöjen 
mukaisesti, joita sovelletaan välimiesmenettelyn aloittamishetkellä. 

9. Yhteydenotot
9.1 Kysymykset tai viralliset ilmoitukset voidaan osoittaa: OSO HOTWATER AS / 
Osoite: Industriveien 1, P.O. Box 112, NO – 3301 Hokksund / Y-tunnus 986 173 617 
/ Puhelin: +47 32 25 00 00 / sähköposti: info@osohotwater.com

8.2 Tuotteen hävittäminen
Tuote on kierrätyskelpoinen ja toimitettava sik-
si asianmukaiseen kierrätyskeskukseen. Mikäli 
tuotteen tilalle asennetaan uusi tuote, asennus-
liike voi toimittaa vanhan laitteen kierrätykseen.

A) Tuotteen toimittanut asennusliike. 
B)  OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00

oso@oso.no/www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
NO-3300 Hokksund - Norway
Tel.: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Tämä asennusohje ja kaikki sen sisältö on suojattu tekijänoikeuksilla, ja sitä saa 
kopioida tai jakaa ainoastaan valmistajan kirjallisella suostumuksella.
Pidätämme oikeuden muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. 
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 General information
• Read the following safety instructions 

carefully before installing, maintaining or 
adjusting the water heater.

• Personal injury or material damage may 
result if the product is not installed or 
used in the intended manner.

• Keep this manual and other relevant doc-
uments where they are accessible for fu-
ture reference.

• The manufacturer assumes compli-
ance (by the end-user) with the safety, 
operating and maintenance instructions 
supplied and (by the installer) with the fit-
ting manual and relevant standards and 
regulations in effect at the date of instal-
lation. 

Symbols used in this manual:

!  WARNING Could cause serious injury or death

!  CAUTION Could cause minor or moderate injury or damage to property

DO NOT

! DO

! This document should be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.

!
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1.3 Safety instructions for installers

!  WARNING

The overflow from the safety valve must NOT be sealed or plugged.
Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed 
without approval from the manufacturer.

!
The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the 
nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have 
continuous fall to drain, be uninterruptable and frost-free at all times.

!
The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-
tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent 
supply.

! The mains cable shall withstand 90°C. A strain reliever must be fitted. 

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

! The relevant regulations and standards, and this installation manual, must be followed.

1.2 Safety instructions for users

!  WARNING

The overflow from the safety valve must NOT be sealed or plugged.
The product must NOT be covered over the cover on the front.
The product must NOT be modified or changed from its original state.

Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed 
without approval from the manufacturer.

Children must NOT play with the product or go near it without supervision.

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

! Maintenance/settings shall only be carried out by persons over 18 years of age, with suf-
ficient understanding 

!  CAUTION

The product must not be exposed to frost, over-pressure, over-voltage or chlorine treat-
ment. See warranty provisions.

Maintenance/settings shall not be carried out by persons of diminished physical or men-
tal capacity, unless they have been instructed in the correct use by someone responsible 
for their safety.

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain. 
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suit-
able for the total weight of the product when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.
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2.4 Technical data

2.5 ErP data - Technical Data Sheet

2. PRODUCT DESCRIPTION
2.1 Product identification
Identification details for your product can be 
found on the type plate fixed to the product. 
The type plate contains details of the product in 
accordance with EN 12897:2016 and EN 60335-
2-21, in addition to other useful data. See Dec-
laration of Conformity at www.osohotwater.
com for more information.

OSO products are designed and manufactured 
in accordance with:
•  Pressure vessel standard EN 12897:2016
•  Safety standard EN 60335-2-21
•  Welding standard  EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS is certified for
•  Quality ISO 9001
•  Environment ISO 14001
•  Working environment ISO 45001

2.2 Intended use
The Saga series is designed to supply homes 
with hot running water. The product can be 
used with alternative energy sources. 

2.3 CE marking

The CE mark shows that the product complies 
with the relevant Directives. See Declaration of 
Conformity at www.osohotwater.com for more 
information.

The product complies with standards for:
•  Low voltage  LVD 2014/35/EU
•  Electromagnetic compatibility EMC 2014/30/EU
•  Pressurised equipment PED 2014/68/EU

Any safety valve(s) used should be CE-marked 
and comply with the PED 2014/68/EU.

NRF no.  Product code: Capacity
persons

Weight
kg.

Dia. x Height
mm.

Freight 
vol. m³

Volume 
L

Volume 
40°C water

Heating time
hrs. Dt 65°C

Heat 
loss W

80804551 S 120 - 3 kW/1x230V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 47
80804552 S 150 - 3 kW/1x230V 3,0 31 ø580x1010 0,38 143 255 3,6 53
80804554 S 200 - 3 kW/1x230V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 66
80804556 S 300 - 3 kW/1x230V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 86

Directive: 2010/30/EU Regulation: EU 812/2013 Directive: 2009/125/EC Regulation: EU 814/2013
Heat loss tested according to standard: EN 12897:2016

Brand Model no. Model name ErP
Profile

ErP 
Rating 

Energy
eff. %

AEC
kWh/a

Thermostat
setting °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M B 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L B 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
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3.3 Product dimensions

A
D

B C

øE

Product. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Tolerance +/- 5 mm. (not dimension A).

3. INSTALLATION INSTRUCTIONS
3.1 Products covered by these instructions
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

3.2 Included in delivery

Ref no. Num-
ber of  Description

1 1 Insulated top cover (factory-fitted)
2 1 Mixer valve (factory-fitted)
3 1 Installation manual (this document)
4 1 Water heater
5 1 Thermostat
6 1 Heating element
7 1 Safety valve (factory-fitted)
8 3 Adjustable feet (factory-fitted)

3

2

1

4

7

5

6

8
All dimensions in mm.
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3.3.1  Delivery

The product should be transported carefully as 
shown, with packaging. Use the handles in the 
box.

!  CAUTION
Pipe stubs, valves etc. should not be used to 
lift the product as this could cause malfunc-
tions.

3.4 Requirements for installation location 
and positioning

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain. 
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be placed in a dry and permanently frost-free position.

! The product shall be placed on a floor or wall suitable for the total weight of the product 
when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

! The product shall be easily accessible in the home for servicing and maintenance.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Component Torque

Ring clamp connection to CW/
HW (ø15) 40 Nm (+/- 3)

Ring clamp connection to 
cylinder (ø22) 60 Nm (+/- 5)

Product. COLD
WATER

 HOT 
WATER

Overflow 
(2)

Sun / hot 
water (3)

S 120 - 300 ø15 mm
comp.

ø15 mm
comp.

3/4” 
internal

1/2” 
internal

3.5.4  Torque settings

3.5 Pipe installation

1

1
2

3.5.1  Incoming water pressure
The efficiency of the product depends on 
the incoming cold water pressure. The water 
pressure should be min. 2 bar and max. 6 bar 
throughout the day. Excessive water pressure 
can be adjusted by installing a pressure reduc-
tion valve.

3.5.2  Fitting cold and hot water pipes (CW-
HW) and overflow pipes
A) Turn the mixer valve to the desired position.

• Tighten ring clamp to the cylinder (see 
3.5.3)
B)  CW and HW pipes of a suitable size should 

be run to the mixer valve and tightened (see 
3.5.3)
• For larger pipes, a connector with a 1/2” 

internal thread can be used.

C)  Overflow pipe (1) > 18 mm inside run to the 
safety valve;
• Connected to waste 3/4” internal thread.
• Clear, undamaged frost-free with a fall to 

the drain.

3.5.3  Connection to solar heating/hot water/
HW circulation
The product can be heated with water from so-
lar collectors in accordance with the guidelines 
in the ErP Directive, using a 1/2” connection (3). 
OSO can supply an equipment pack designed 
for alternative energy sources.

1/2” connector (3) can also be used to draw off 
hot water or for HW circulation. 

The product is designed to be permanently 
connected to the mains water supply. Ap-
proved pipes of the correct size should be 
used for installation. The relevant standards 
and regulations must be followed.

360°

3
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RECOMMENDATION

- Allow clearance to the floor. Screw the feet out a minimum of 15 mm from the bottom of 
the product.

-
Overflow pipe from the safety valve to the drain (1) and mains cable for wall socket (2) should 
be hidden under the channels in the bottom of the product.

-
If a non-return valve is fitted a reduction valve and expansion vessel should be fitted to stop 
dripping from the safety valve.

-
If the maximum water pressure exceeds 6 bar in a 24-hour period, a reduction valve and 
expansion vessel shall be fitted.

3.5.5  Fitting instructions

3.5.6  Installation recommendation

!  CAUTION

! The product shall be placed in a room with a floor drain. 
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

! The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suit-
able for the total weight of the product when in operation. See type plate.

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

!  WARNING

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

!
The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the 
nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have 
continuous fall to drain, be uninterruptable and frost-free at all times.

2 1
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3.6.3  Torque settings

!  WARNING

Constant voltage present at terminals L and N. 
Before any electrical work is done, the power 
supply must be disconnected and secured 
against activation while the work is in progress.

Component Torque
G1 1/4” heating element 60 Nm (+/- 5)
Thermostat screws 2 Nm (+/- 0.1)
Screw on the element head 2 Nm (+/- 0.1)

A) Blue wire (L) – Live – connected to point ‘1’ 
on the safety thermostat.

B)  Brown wire (N) – Neutral – connected to 
point ‘3’ on the safety thermostat.

C)  Yellow wire with green stripe  – Earth – 
connected to the terminal for the heating 
element (hexagonal brass)

D)  Internal wires from the element to the 
thermostat are connected to point ‘4’ on 
the safety thermostat and point ‘2’ on the 
operating thermostat. See illustration.

3.6 Electrical installation

3.6.1  Electrical components
Component Note
Safety thermostat 85°C thermal cut-out
Work thermostat 40-70°C adjustable
Heating element 1-phase 230 V
Mains cable with plug Heat-resistant
Internal wires Heat-resistant

Fixed electric fittings should be used for in-
stallation in new homes or when changing an 
existing electrical setup in accordance with 
regulations. A mains cable with plug for wall 
socket can be used when replacing the prod-
uct without changing the electrical setup. Any 
fixed electric fittings must be installed by an 
authorised electrician. 
Fitting or retrofitting an external power supply 
control unit to the product or its power supply 
must only be performed by an authorized electri-
cian. The control unit must be approved by the 
product manufacturer.  
The relevant standards and regulations must 
be followed.

3.6.2  Electrical connections in the junction box

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Electrical connection, diagram
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RECOMMENDATION

- The mains cable supplied should be used with fixed electric fittings by removing the plug for 
the wall socket. (Heat-resistant)

- Mains cable for wall socket/wall box should be hidden under one of the channels in the bot-
tom of the product.

-
For Sroducts with ≤ 2kW caSacity, a > 10A fuse / > 1.5# wire shall be used. 
For Sroducts with ≤ 3kW caSacity, a > 15A fuse / > 2.5# wire shall be used.

3.6.4  Fitting instructions

3.6.5  Fitting recommendation

!  WARNING

Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed 
without approval from the manufacturer.

! The product shall be filled with water before the power is switched on.

!
The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-
tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent 
supply.

! The mains cable shall withstand 90°C. A strain reliever must be fitted.

!  CAUTION

! The product shall have a clearance for servicing of 40 cm in front of the electric cover / 10 cm 
over the highest point.

! In case of damage to the mains cable and plug, it shall be replaced with a specially 
adapted mains cable from the manufacturer.
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4.1 Filling with water
First check that all pipes are connected correctly. 
Then proceed as follows:
A) Open a hot tap – leave it open
B) Turn the adjustable knob on the mixer valve

all the way to ‘+’
C) Open the cold water supply to the product.
Check that the water from the open hot water 
tap is flowing freely, without any air locks.
A) Close hop tap.

4.2 Turning on the power
When the cylinder has been filled with water, the 
power can be switched on. 
A)  Insert plug into specified wall socket or turn

on switch/breaker. 

4.3 Setting the mixer valve
The outgoing hot water temperature from the 
product to the taps in the home can be adjusted 
with the knob on the mixer valve. Adjusting the 
mixer valve does not affect the temperature of 
the hot water in the product. 
To adjust the temperature:
A) Turn the adjustable knob (1) all the way to ‘+’
B) Then turn the knob towards ‘-’ to the desired

temperature.

4.6 Handover to end-user

4. INITIAL COMMISSIONING

THE INSTALLER MUST:

Brief the end-user on safety and mainte-
nance instructions.
Brief the end-user on settings and emptying 
the product.
Hand this installation manual over to the 
end-user.
Enter contact details on the type plate on the 
product.

4.4 Control points
A)  Check that all pipe connections to/from the 

product are tight and not leaking.
B)  Check that the power supply to the product is 

not at risk of exposure to mechanical, thermal 
or chemical damage, and is not connected to 
a non approved power supply control unit.

C)  Check that any overflow pipe from the safe-
ty valve is clear, undamaged and frost-free 
with a fall to the drain.

D) Check that the product is standing firmly 
vertically and horizontally.

!  WARNING
The water temperature in the product is 70°C 
and could cause scalding. Before emptying, a 
hot tap should be opened to the max. pres-
sure/temperature for min. 3 minutes.

After emptying, close the safety valve by turn-
ing the knob (3) further clockwise. Close all 
open taps. Adjust the mixer valve to its origi-
nal setting. Fit the cover (2) ahead of the safety 
valve.

If the tank needs to be emptied faster, the 
safety valve can be removed by unscrewing the 
clamping rung connector to the waste pipe. 
When re-fitting, the ring clamp connection 
should be tightened to 60 Nm torque (+/-5). 

Turns Temperature
0 Approx. 65°C
1/4 Approx. 55°C
1/2 Approx. 45°C
3/4 Approx. 35°C

1

2

3

5

4

A) Disconnect the power supply.
B) Shut off incoming cold water supply.
C)  Open a hot tap to the maximum

– leave open (prevents vacuum).
D) Open the mixer valve all the way to ‘+’.
E)  Remove the cover from the safety valve (2)

by loosening the screw (5).
F)  Turn the knob on the safety valve (3) approx.

90 degrees to the open position. 
Product emptied.

4.5 Emptying of water
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS

! Maintenance should be carried out by persons over 18 years of age, with suf-
ficient understanding

! Annual inspection of safety valve:

- Open valve for 1 min. by turning the knob (3) approx. 90 degrees to the 
open position.

- Visually check that the water is flowing freely to the drain.
- YES = OK. Close the valve by turning the knob (3) a further 90 degrees.

- NO = NOT OK. Disconnect power supply / shut off water supply. Contact 
installer.

3

!  WARNING

Constant voltage present in the junction box. 
Before any electrical work is done, the power 
supply must be disconnected and secured 
against activation while the work is in progress.

5.1 Settings
5.1.1  Thermostat setting
The thermostat on the product is adjustable 
from 40-70°C. The thermostat should not be set 
lower than 65°C to prevent bacteria growth. To 
adjust the temperature:
A) Disconnect the power supply.
B)  Remove the electric central cover (4) with a

screwdriver by first removing the safety valve
cover by removing screw (5).

C)  Adjust the temperature on the thermostat 
(7) with a screwdriver.

Re-fit the electric central cover before connect-
ing the power supply. Changing the tempera-
ture setting on the thermostat only changes the 
temperature of the water in the tank. Tempera-
ture to the taps is adjusted on the mixer valve.

5.1.2  Resetting the safety thermostat
The safety thermostat on the product cuts out 
when there is a risk of overheating. This is re-
set by removing the cover and pressing the red 
‘RESET’ button (6). If the thermostat cuts out re-
peatedly, contact the installer.

5.1.3  Setting the mixer valve
The outgoing hot water temperature from the 
product to the taps in the home can be adjust-
ed with the knob on the mixer valve. To adjust 
the temperature see 4.3.

5. USER GUIDE

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Maintenance
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6.1 Faults and fixes
If problems arise when the product is in use, 
check for possible faults and fixes in the table. If 
the problem is not shown in the troubleshoot-

6. TROUBLESHOOTING

ing table or you are unsure what is wrong, con-
tact the installer (see type plate on the product) 
or OSO Hotwater AS - see section 7.1.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause of fault Possible solution

There is leakage/drip-
ping from the safety 
valve/there is often 
water on the floor by the 
cylinder in the morning

Pressure reduction valve, water me-
ter or blocked non-return valve on 
the water intake.

Water pressure into the home is too 
high.

Fit AX expansion vessel with absorbs expan-
sion during heating, and fit pressure reduc-
tion valve for stable water pressure inside 
the home. The pressure reduction valve is 
adjusted in according to the pressure in the 
expansion vessel. Contact auth. installer.

The safety valve is worn or there are 
particles stuck between the mem-
brane and the valve seat because 
the water is dirty

Try to flush with water through the safe-
ty valve. Open valve approx. 1 minute. 
See section 5.2. If the valve still leaks, it 
must be replaced. Contact auth. installer.

Leak from heating element.

Verify as follows: a) cut the electric sup-
ply, b) unscrew the cover, c) visually check 
whether there is a leak from the heating 
element. If so, replace the gasket/heating 
element. Contact auth. installer.

No hot water

Power supply interrupted.
Verify that the fuse is on / the plug is 
plugged in to the wall contact / the earth 
breaker has not tripped.

Thermostat has cut out. Press the ‘RESET’ button on the safety 
thermostat; see ‘User guide’.

Heating element is defective. Replace heating element. Contact auth. 
installer.

Leak in hot water pipe

Verify as follows: a) close the mixer valve, 
b) wait 2-3 hours, c) feel the mixer valve 
to see whether it is hot. If so, there is a 
leak in the hot water pipe or elsewhere. 
Contact auth. installer.

Not enough hot water High consumption in the home.

Raise the temperature on the thermostat 
to 70°C; see ‘User guide’.

Switch to a larger OSO water heater. 
Contact auth. installer.

Not high enough tem-
perature

The mixer valve is set for low tem-
peratures.

Raise the temperature on the mixer 
valve; see ‘User guide’.

The thermostat is set for low tem-
peratures.

Raise the temperature on the thermostat 
to 70°C; see ‘User guide’.

Change from cold to hot water in 
taps. Contact auth. installer.

Fuse/earth breaker trips 
repeatedly

Possible fault in the heater’s electri-
cal system.

Verify as follows: a) cut the electric supply, 
b) unscrew the cover, c) visually check the 
junction box for any problems. If so, con-
tact auth. installer to check. Fit the cover.

Long time before the 
water reaches the tap

Long stretch of pipe from water 
heater to tap.

Fit circulation wire or heating cable to 
HW pipe. Or fit an auxiliary heater by 
the tap. Contact auth. installer.

Knocking in the pipes 
when the hot tap is closed

Large pressure increase when the 
tap is closed quickly.

Completely normal. Fit AX expansion ves-
sel if troublesome. Contact auth. installer. 
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7.1  Customer service
In case of problems that cannot be resolved 
with the aid of the troubleshooting guide in 
this installation manual, contact either:

7. WARRANTY CONDITIONS

8. REMOVING THE PRODUCT
8.1 Removal
A) Disconnect the power supply.
B) Shut off incoming cold water supply.
C) Empty the product of water – see section 4.4.
D) Disconnect all pipes.
E) The product can now be removed.

1. Scope
OSO Hotwater UK Ltd. (hereinafter called OSO) warrants for 2 years 
from the date of purchase, that the Product will: i) conform to OSO 
specification, ii) be free from defects in materials and workmanship, 
subject to conditions below. All components carr[ a 2-[ear warrant[. 
The warrant[ is voluntaril[ extended b[ OSO to 25 [ears for the 
stainless steel inner tank. This extended warrant[ onl[ applies to 
Products purchased b[ a consumer, that has been installed for private 
use and that has been distributed b[ OSO or b[ a distributor where the 
Products have been originall[ sold b[ OSO.
The extended warrant[ does not appl[ to Products purchased b[ 
commercial entities or for Products that have been installed for 
commercial use. These shall be subject onl[ to the mandator[ 
provisions of the law. The conditions and limitations set out below 
shall apply.

2. Coverage
If a defect arises and a valid claim is received within the statutory 
warrant[ period, at its option and to the extent permitted b[ law, OSO 
shall either; i) repair the defect, or; ii) replace the product with a product 
that is identical or similar in function, or; iii) refund the purchase price.
If a defect arises and a valid claim is received after the statutory 
warrant[ period has expired, but within the extended warrant[ period, 
OSO will supply a product that is identical or similar in function. OSO 
will in such cases not cover any other associated costs. In addition, 
for every year after the statutory warranty period, the claimant must 
contribute 4 � of the list price of the c[linder in Suestion to OSO.
An[ exchanged Product or component will become the legal propert[ 
of OSO. An[ valid claim or service does not extend the original warrant[. 
The replacement Product or part does not carry a new warranty.

3. Conditions
The Product is manufactured to suit most public water supplies. 
However, there are certain water chemistries (outlined below) that 
can have a detrimental effect on the Product and its life expectanc[. If 
there are uncertainties regarding water Sualit[, the local water suppl[ 
authority can supply the necessary data.
The warrant[ applies onl[ if the conditions set out below are met in full:
• The Product has been installed b[ a professional installer, in 

accordance with the instructions in the installation manual and 
all relevant Codes of Practice and 4egulations in force at the 
time of installation.

• The Product has not been modified in an[ wa[, tampered with 
or subjected to misuse and no factor[ fitted parts have been 
removed for unauthorized repair or replacement. 

• The product has been connected to the public power grid and 
it has not been connected to an external power suppl[ control 
unit not approved b[ OSO.

• The Product has onl[ been connected to a domestic mains 
water suppl[ in compliance with the European Drinking 9ater 
Directive EN 98/83 EC, or latest version. The water should not 
be aggressive, i.e. the water chemistr[ shall compl[ with the 
following:
- Chloride  < 250 mg / L
- Electric Conductivit[ (EC) @25°C  < 750 uS / cm
 -Saturation Index (LSI) @80°C  > - 1,0 / < 0,8
- pH level  > 6,0 / < 9,5

• The immersion heater has not been exposed to hardness 
levels exceeding 5°dH (180 ppm CaCO3). A water softener is 
recommended in such cases.

• An[ disinfection has been carried out without affecting the 
Product in an[ wa[ whatsoever. The Product shall be isolated 
from any system chlorination.

• The Product has been in regular use from the date of 
installation. If the Product is not intended to be used for 60 da[s 
or more, it must be drained.

• The immersion heater element must be removed for inspection 
on service after 5 [ears. The threads must be checked for 
corrosion. If signs of corrosion are evident, the element must 
be replaced. SubseSuentl[ the element must be removed and 
examined ever[ 3 [ears. (ailure to do so in areas of aggressive 
water ma[ result in the element separating from the c[linder 
with conseSuential escape of water.

• Service and/or repair shall be done according to the installation 
manual and all relevant codes of practice. An[ replacement 
parts used shall be original OSO spare parts.

• The Service record / Benchmark logbook has been completed 
and updated after each annual service. Invoices should be kept 
as proof of service.

• The Commissioning Checklist / Benchmark certificate has 
been completed at the time of installation.

• An[ third-part[ costs associated with an[ claim has been 
authorized in advance b[ OSO in writing. 

• The purchase invoice and/or installation invoice, a water 
sample as well as the defective product is made available to 
OSO upon reSuest. 

Failure to follow these instructions and conditions may result in 
product failure, and water escaping from the Product.

4. Limitations
The warranty does not cover:
• An[ fault or costs arising from incorrect installation, incorrect 

application, lack of regular maintenance in accordance with the 
installation manual, neglect, accidental or malicious damage, 
misuse, an[ alteration, tampering or repair carried out b[ a 
non-professional, an[ fault arising from the tampering with or 
removal of an[ factor[ fitted safet[ components or measures.

• An[ conseSuential damage or an[ indirect loss caused b[ an[ 
failure or malfunction of the Product whatsoever.

• An[ pipework or an[ eSuipment connected to the Product.
• The effects of frost, lightning, voltage variation, lack of water, 

connecting to a non approved external power suppl[ control 
unit, dr[ boiling, excess pressure or chlorination procedures.

• The effects of stagnant (de-aerated) water if the Product has 
been left unused for more than 60 da[s consecutivel[. 

• Damage caused during transportation. Bu[er shall give the 
carrier notice of such damage.

• Costs arising if the Product is not immediatel[ accessible for 
servicing.

These warranties do not affect the Bu[erɜs statutor[ rights.

8.2 Returns scheme
This product is recyclable and should be taken 
to the environmental recycling centre. If the 
product is to be replaced with a new one, the 
installer can take the old cylinder away for re-
cycling.

A) The installer who supplied the product. 
B)  OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
1.1 Généralités
• Veuillez lire attentivement les consignes 

de sécurité ci-dessous avant d’installer, 
d’entretenir ou d’ajuster le chauffe-eau.

• Tout montage ou toute utilisation incor-
rect(e) de l’unité risque d’entraîner des 
blessures ou des dégâts matériels.

• Veillez à conserver le présent manuel et 
autres documents pertinents à portée de 
main pour toute référence ultérieure.

• Le fabricant attend de l’utilisateur fi-
nal qu’il respecte les consignes de sécu-
rité, d’utilisation et d’entretien fournies et 
de l’installateur qu’il observe les instruc-
tions de montage, les normes applicables 
et la réglementation en vigueur à la date 
du montage. 

Symboles utilisés dans les présentes instructions :

!  ATTENTION Risque de blessures graves ou danger de mort.

!  PRUDENCE Risque réduit ou modéré de blessures ou de dégâts matériels.

INTERDICTION

! OBLIGATION

! Le présent document doit être conservé à un endroit approprié et facilement accessible pour 
toute référence ultérieure.

!
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1.3 Consignes de sécurité pour l’installateur

!  ATTENTION

Il est INTERDIT de boucher le trop-plein de la soupape de sécurité.
L’installation d’une unité de contrôle externe gérant l’alimentation électrique du produit n’est 
PAS autorisée sans l’approbation du fabricant.

!
Le tuyau d’évacuation de tout dispositif de sécurité doit avoir au moins une taille de tuyau supérieure 
à la taille de sortie nominale du dispositif de sécurité (< 9 m de longueur). Le tuyau d’évacuation doit 
avoir une chute continue vers le drain, être ininterrompu et à l’abri du gel en tout temps.

!
L’installation électrique doit être fixe dans les nouveaux logements ou en cas de modifi-
cation de l’installation électrique existante, conformément à la réglementation en vigueur. 
Un câble d’alimentation doté d’une fiche pour prise murale peut être utilisé en cas de 
remplacement de l’unité sans modification de l’installation électrique.

! Le câble d’alimentation doit résister à des températures allant jusqu’à 90 °C. Un protecteur de 
cordon doit être monté. 

! L’unité doit être remplie d’eau avant de pouvoir être mise sous tension.

! La réglementation et les normes en vigueur doivent être respectées, de même que les pré-
sentes instructions de montage.

1.2 Consignes de sécurité pour l’utilisateur

!  ATTENTION

Il est INTERDIT de boucher le trop-plein de la soupape de sécurité.

Il est INTERDIT de recouvrir l’unité devant le boîtier électrique à l’avant.

Il est INTERDIT de modifier l’état original de l’unité.

L’installation d’une unité de contrôle externe gérant l’alimentation électrique du produit n’est 
PAS autorisée sans l’approbation du fabricant.

Il est INTERDIT pour les enfants de jouer avec l’unité ou de se trouver près de l’unité sans être 
sous surveillance.

! L’unité doit être remplie d’eau avant de pouvoir être mise sous tension.

! Les opérations d’entretien et de réglage doivent exclusivement être confiées à des personnes âgées 
de plus de 18 ans et possédant les compétences requises.

!  PRUDENCE

L’unité ne peut pas être exposée au gel, aux surpressions, aux surtensions ni aux chlorations. Veuillez 
vous reporter aux conditions de la garantie.

Les opérations d’entretien et de réglage ne peuvent pas être confiées à des personnes dont les capa-
cités physiques ou mentales sont réduites, à moins qu’elles n’aient reçu des instructions concernant 
l'utilisation de l'unité par une personne responsable de leur sécurité.

!  PRUDENCE

! Le produit doit être placé dans une pièce avec un siphon de sol.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de cette disposition.

! L’unité doit être montée à la verticale et mise de niveau, sur le sol ou sur un mur capable de suppor-
ter son poids total en cours de marche. Voir la plaque signalétique.

! Le produit doit avoir un dégagement pour l’entretien de 40 cm devant le capot électrique / 10 cm 
au-dessus du point le plus haut.
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2.4 Caractéristiques techniques

2.5 Données ErP - Fiche technique

2. DESCRIPTION DE L’UNITÉ
2.1 Identification de l’unité
La plaque signalétique apposée sur l’unité permet 
de l’identifier. La plaque signalétique comprend 
des informations sur l’unité conformément aux 
normes EN 12897:2016 et EN 60335-2-21, ainsi que 
d’autres données utiles. Veuillez consulter la décla-
ration de conformité sur le site www.osohotwater.
com pour plus d’informations.

Les unités OSO sont conçues et fabriquées confor-
mément aux normes suivantes :
•  Norme sur les réservoirs de stockage d’eau 
chaude EN 12897:2016
•  Norme de sécurité EN 60335-2-21
•  Norme sur la qualité des soudages  EN ISO 
3834-2

OSO Hotwater AS est certifiée conforme aux 
normes suivantes :
•  Qualité ISO 9001
•  Environnement ISO 14001
•  Conditions de travail ISO 45001

2.2 Domaine d’application
La série Saga est conçue pour approvisionner les 
logements en eau chaude sanitaire. L’unité peut 
être utilisée avec une source d’énergie de substi-
tution. 

2.3 Marquage CE

La marque CE indique que l’unité est conforme 
aux directives en vigueur. Veuillez consulter la 
déclaration de conformité sur le site www.oso-
hotwater.com pour plus d’informations.

L’unité est conforme aux directives suivantes :
•  Basse tension  DBT 2014/35/UE
•  Compatibilité électromagnétique CEM 2014/30/UE
•  Équipements sous pression DEP 2014/68/UE

La ou les soupapes de sécurité utilisées doivent 
porter la marque CE 
et être conformes à la DEP 2014/68/UE.

N° NRF  Code produit : 
Capacité

personnes
Poids

kg
Diamètre x 

hauteur mm
Volume 
de fret 
(m³)

Volume 
L

Volume 
eau 40 °C

emps de 
chauffage

heures Dt 65 °C

Perte de 
chaleur 

(W)

80804551 S 120 - 3 kW/1x230V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 43
80804552 S 150 - 3 kW/1x230V 3,0 31 ø580x  1010 0,38 143 255 3,6 52
80804554 S 200 - 3 kW/1x230V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 65
80804556 S 300 - 3 kW/1x230V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 85

Directive : 2010/30/UE Règlement : UE 812/2013 Directive : 2009/125/CE Règlement : UE 814/2013
Perte de chaleur testée conformément à la norme suivante : EN 12897:2016

Marque commerciale N° modèle Nom de modèle ErP
Profil

ErP 
Notation

Énergie
eff. %

AEC
kWh/a

Thermostat
cadre °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M C 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L C 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
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3.3 Dimensions

Unité A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Tolérance +/- 5 mm (sauf pour les dimensions A).

3. INSTRUCTIONS DE MONTAGE
3.1 Unités visées par les instructions
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

3.2 Pièces fournies

Réf. Quan-
tité  Description

1 1 Couvercle supérieur isolé (monté d’usine)
2 1 Vanne de mélange (montée d’usine)
3 1 Instructions de montage (présent document)
4 1 Chauffe-eau
5 1 Thermostat
6 1 Élément chauffant
7 1 Soupape de sécurité (montée d’usine)
8 3 Pieds de réglage (montés d’usine)

Toutes les dimensions s’entendent en mm.

A
D

B C

øE

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1  Transport

L’unité doit être transportée délicatement, 
conformément à l’illustration, dans son embal-
lage. Veillez à porter les gants fournis dans la 
boîte.

!  PRUDENCE
Il est interdit d’utiliser les raccords, les vannes et 
autres pièces pour soulever l’unité, au risque de 
compromettre son fonctionnement.

3.4 Exigences liées au lieu de montage et à
l’emplacement

!  PRUDENCE

! Le produit doit être placé dans une pièce avec un siphon de sol.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de cette disposition.

! L’unité doit être positionnée dans un endroit sec et à l’abri du gel.

! L’unité doit être positionnée sur le sol ou sur un mur capable de supporter son poids total en 
cours de marche. Voir la plaque signalétique.

! Le produit doit avoir un dégagement pour l’entretien de 40 cm devant le capot électrique / 10 
cm au-dessus du point le plus haut.

! L’unité doit être facilement accessible dans le logement en vue de son entretien.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Composante Couple de serrage

Bague de serrage contre EF/EC (ø15) 40 Nm (+/- 3)
Bague de serrage contre chauffe-
eau (ø22) 60 Nm (+/- 5)

Unité EAU 
FROIDE

 EAU 
CHAUDE

Trop-plein 
(2)

Solaire 
/ eau 

chaude (3)

S 120 - 
300

Raccord à 
compression 

15 mm

Raccord à 
compression 

15 mm

3/4” 
intérieur

1/2” 
intérieur

3.5.4  Couples de serrage

3.5 Installation des tuyauteries

1

1
2

3.5.1  Pression d’eau entrante
L’efficacité de l’unité dépend de la pression 
d’eau entrante. La pression doit être de 2 bar 
minimum et de 6 bar maximum 24 heures sur 
24. Si la pression est trop élevée, celle-ci peut 
être ajustée en installant une soupape de sé-
curité.

3.5.2  Montage des tuyaux d’eau froide et d’eau 
chaude (EF-EC) et du tuyau de trop-plein
A) Tournez la vanne de mélange dans la posi-
tion souhaitée.
• Serrez la bague de serrage contre le chauffe-
eau (voir 3.5.3).
B)  Raccordez des tuyaux EF/EC correctement

dimensionnés à la vanne de mélange et ser-
rez (voir 3.5.3).

• Si les tuyaux sont trop grands, vous pouvez
utiliser un raccord à filetage intérieur 1/2”.

C)  Le cas échéant, raccordez un tuyau de trop-
plein (1) présentant un diamètre intérieur 
d’au moins 18 mm à la soupape de sécurité.

• Raccordez à un raccord SV à filetage intérieur 
   3/4”.
• Raccordez sans fermeture, non obstrué, hors-

gel et incliné vers une évacuation.

3.5.3  Raccordement à l’énergie solaire / eau 
chaude / circulation EC
L’unité peut être chauffée avec de l’eau chauf-
fée par des panneaux solaires conformément 
aux exigences ErP de la directive européenne 
en utilisant un raccord 1/2” (3). 
OSO peut fournir un kit spécialement conçu 
pour les sources d’énergie de substitution.

L’unité est conçue pour être raccordée en per-
manence à une arrivée d’eau principale. Lors 
du montage, des tuyaux conformes et correc-
tement dimensionnés doivent être utilisés. Les 
normes et réglementations en vigueur doivent 
être respectées.

Un raccord 1/2” (3) peut également être utilisé 
pour la sortie ou la circulation d’eau chaude. 

360°

3
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RECOMMANDATION

-
Veillez à conserver un espace libre entre l’unité et la surface du sol. Réglez les pieds de réglage 
fournis de manière à laisser un espace libre d’au moins 15 mm entre la surface du sol et le fond de 
l’unité.

-
Le cas échéant, le tuyau de trop-plein reliant la soupape de sécurité à l’évacuation (1) et le câble 
d’alimentation raccordé à la prise murale (2) doivent être dissimulés dans les caniveaux situés dans 
le fond de l’unité.

-
En présence d’un clapet de non-retour à fermeture hermétique, un réducteur de pression et 
un vase d'expansion doivent être installés (pour éviter que la soupape de sécurité ne goutte).

-
Si la pression d’eau maximum est supérieure à 6 bar tout au long de la journée, un réducteur de 
pression et un vase d’expansion doivent être installés.

3.5.5  Instructions de montage

3.5.6  Recommandations pour le montage

!  PRUDENCE

! Le produit doit être placé dans une pièce avec un siphon de sol.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de cette disposition.

! L’unité doit être montée à la verticale et mise de niveau, sur le sol ou sur un mur capable de 
supporter son poids total en cours de marche. Voir la plaque signalétique.

! Le produit doit avoir un dégagement pour l’entretien de 40 cm devant le capot électrique / 10 
cm au-dessus du point le plus haut.

!  ATTENTION

! L’unité doit être remplie d’eau avant de pouvoir être mise sous tension.

!
Le tuyau d’évacuation de tout dispositif de sécurité doit avoir au moins une taille de tuyau supé-
rieure à la taille de sortie nominale du dispositif de sécurité (< 9 m de longueur). Le tuyau d’évacua-
tion doit avoir une chute continue vers le drain, être ininterrompu et à l’abri du gel en tout temps.

2 1
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3.6.3  Couples de serrage

!  ATTENTION

Une tension continue est présente sur les 
points de branchement L et N. Avant toute in-
tervention sur le circuit électrique, l’alimenta-
tion électrique doit être coupée et verrouillée 
pour empêcher toute remise en marche durant 
les opérations.

Composante Couple de serrage
Élément chauffant 1 1/4” 60 Nm (+/- 5)
Vis du thermostat 2 Nm (+/- 0,1)
Vis sur la tête de l’élément 2 Nm (+/- 0,1)

A) Le fil bleu (L) (phase) est raccordé au point
« 1 » sur le thermostat de sécurité.

B)  Le fil marron (N) (neutre) est raccordé au point
« 3 » sur le thermostat de sécurité.

C)  Le fil jaune rayé vert  (terre) est raccordé au 
point de branchement sur l’élément chauffant 
(hexagone en laiton)

D)  Les fils intérieurs reliant l’élément au thermos-
tat sont respectivement raccordés au point 
« 4 » sur le thermostat de sécurité et au point 
« 2 » sur le thermostat de service. Voir l’illus-
tration.

3.6 Installation électrique

3.6.1  Composantes électriques
Composante Remarque

Thermostat de sécurité Température de 
coupure 85°C

Thermostat de service Réglable 40-70°C
Élément chauffant Monophasé 230 V
Câble d’alimentation avec 
fiche Thermorésistant

Fils internes Thermorésistant

L’installation électrique doit être fixe dans les 
nouveaux logements ou en cas de modification 
de l’installation électrique existante, conformé-
ment à la réglementation en vigueur. Un câble 
d’alimentation doté d’une fiche pour prise murale 
peut être utilisé en cas de remplacement de l’uni-
té sans modification de l’installation électrique. Le 
cas échéant, l’installation électrique fixe doit être 
confiée à un électricien agréé. 
L’installation ou la mise à niveau d’une unité de 
contrôle d’alimentation externe sur le produit ou 
son alimentation ne doit être effectuée que par 
un électricien agréé. L’unité de contrôle doit être 
approuvée par le fabricant du produit. 
Les normes et réglementations en vigueur doivent 
être respectées.

3.6.2  Raccords dans le boîtier électrique

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Schéma de câblage
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RECOMMANDATION

- En cas d’installation fixe, il est conseillé d’utiliser le câble d’alimentation fourni, en enlevant la fiche 
pour la prise murale. (Thermorésistant)

- Le câble d’alimentation pour la prise / boîte murale doit être dissimulé dans l’un des caniveaux 
situés dans le fond de l’unité.

-
Pour les unitps ≤ 2kW, il est conseillp d­utiliser un Iusible  > 10A / fil  > 1,5#. 
Pour les unitps ≤ 3kW, il est conseillp d­utiliser un Iusible  > 15A / fil  > 2,5#.

3.6.4  Instructions de montage

3.6.5  Recommandations pour le montage

!  ATTENTION
L’installation d’une unité de contrôle externe gérant l’alimentation électrique du produit 
n’est PAS autorisée sans l’approbation du fabricant.

! L’unité doit être remplie d’eau avant de pouvoir être mise sous tension.

!
L’installation électrique doit être fixe dans les nouveaux logements ou en cas de modification 
de l’installation électrique existante, conformément à la réglementation en vigueur. Un câble 
d’alimentation doté d’une fiche pour prise murale peut être utilisé en cas de remplacement de 
l’unité sans modification de l’installation électrique.

! Le câble d’alimentation doit résister à des températures allant jusqu’à 90 °C. Un protecteur de 
cordon doit être monté.

!  PRUDENCE

! Le produit doit avoir un dégagement pour l’entretien de 40 cm devant le capot électrique / 10 
cm au-dessus du point le plus haut.

! En cas d’endommagement, le câble d’alimentation avec la fiche doit être remplacé par un 
câble spécialement conçu par le fournisseur.
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4.1 Remplissage d’eau
Assurez-vous tout d’abord que tous les raccords 
sont correctement exécutés. Ensuite, procédez 
comme suit :
A) Ouvrez un robinet d’eau chaude et laissez-le 

ouvert.
B) Tournez la molette de la vanne de 

mélange à fond vers le signe « + ».
C) Ouvrez l’arrivée d’eau froide vers l’unité.

Assurez-vous que l’eau provenant du robinet d’eau 
chaude ouvert coule librement, sans à-coups.
A) Fermez le robinet d’eau chaude.

4.2 Mise sous tension
Une fois rempli d’eau, le chauffe-eau peut être mis 
sous tension. 
A) Insérez la fiche dans une prise murale dimen-

sionnée ou enclenchez l’interrupteur/disjonc-
teur. 

4.3 Réglage de la vanne de mélange
Réglez la température d’eau chaude sortant de 
l’unité en direction des points de puisage à l’aide 
de la molette de la vanne de mélange. Le réglage 
de la vanne de mélange n’affecte pas la tempéra-
ture de l’eau chaude à l’intérieur de l’unité. 
Procédez comme suit pour ajuster la température :
A) Tournez la molette réglable (1) à fond vers le 

signe « + ».
B) Tournez ensuite la molette vers le signe « – » 

jusqu’à la température souhaitée.

Remise à l’utilisateur final

4. MISE EN SERVICE

L’INSTALLATEUR EST TENU DE :

Informer l’utilisateur final des consignes de 
sécurité et des instructions d’entretien.
Informer l’utilisateur final sur la manière de 
régler et de vider l’unité.
Remettre les instructions de montage à l’uti-
lisateur final.
Inscrire ses coordonnées sur la plaque signa-
létique de l’unité.

4.4 Points de contrôle
A) Assurez-vous que tous les raccords 

depuis/vers l’unité sont étanches et ne 
fuient pas.

B) Vérifiez que l’alimentation électrique du 
produit ne risque pas d’être exposée à 
des dommages mécaniques, thermiques 
ou chimiques et qu’elle n’est pas conn-
ectée à une unité de contrôle d’alimenta-
tion non approuvée.

C) Assurez-vous, le cas échéant, que le tuyau 
de trop-plein de la soupape de sécurité 
est sans fermeture, non obstrué, hors-gel 
et incliné vers une évacuation.

D) Assurez-vous que l’unité est positionnée 
de manière stable à la verticale et est de 
niveau.

!  ATTENTION !
La température de l’eau à l’intérieur de l’unité 
est de 70 °C et comporte donc un risque de 
brûlure. Avant de vider l’unité, un robinet d’eau 
chaude doit être ouvert à pression/température 
maximale pendant 3 minutes au moins.

Une fois l’unité vidée, fermez la soupape de 
sécurité en tournant la molette (3) dans le sens 
horaire. Fermez tous les robinets ouverts. Re-
mettez la vanne de mélange en position de dé-
part. Remontez le capot (2) devant la soupape 
de sécurité.

Pour une vidange plus rapide de l’unité, vous 
pouvez démonter la soupape de sécurité 
en dévissant la bague de serrage du raccord 
SV. Lors du remontage, serrez la bague à un 
couple de 60 Nm (+/-5). 

Tours Température
0 Env. 65 °C
1/4 Env. 55 °C
1/2 Env. 45 °C
3/4 Env. 35 °C

1

A) Coupez l’alimentation électrique.
B) Coupez l’arrivée d’eau froide entrante.
C) Ouvrez un robinet d’eau chaude à fond et 

laissez-le ouvert (pour empêcher la forma-
tion d’un vide).

D) Ouvrez la vanne de mélange à fond vers le 
signe « + ».

E) Démontez le capot devant la soupape de 
sécurité (2) en desserrant la vis (5).

F) Tournez la molette de la soupape de sé-
curité (3) d’environ 90 degrés en position 
ouverte. Videz l’unité.

4.5 Vidange d’eau

2

3

5

4
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INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

! Les opérations d’entretien doivent exclusivement être confiées à des per-
sonnes âgées de plus de 18 ans et possédant les compétences requises.

! Contrôle annuel de la soupape de sécurité :

- Ouvrez la soupape pendant 1 minute en tournant la molette (3) d’environ 
90 degrés en position ouverte. 

- Contrôlez à l’œil nu que l’eau s’écoule librement vers l’évacuation.

- OUI = OK. Fermez la soupape en tournant la molette (3) de 90 degrés supplé-
mentaires jusqu’en position fermée.

- NON = PAS OK. Coupez l’alimentation électrique / l’arrivée d’eau. Contac-
tez l’installateur.

3

!  ATTENTION !

Une tension continue est présente dans le boî-
tier électrique. Avant toute intervention sur le 
circuit électrique, l’alimentation électrique doit 
être coupée et verrouillée pour empêcher toute 
remise en marche durant les opérations.

5.1 Réglages
5.1.1 Réglage du thermostat
Le thermostat de l’unité peut être réglé entre 40 
et 70 °C. Il est déconseillé de régler le thermostat 
à moins de 65 °C pour éviter une croissance des 
bactéries. Procédez comme suit pour ajuster la 
température :
A) Coupez l’alimentation électrique.
B) Démontez le capot du boîtier électrique (4) à 

l’aide d’un tournevis en commençant par dé-
monter le capot de la soupape de sécurité en 
enlevant les vis (5). 

C) Ajustez la température sur le thermostat (7) à 
l’aide d’un tournevis.

Remontez le capot du boîtier électrique avant de 
remettre l’unité sous tension. Les modifications du 
réglage de la température sur le thermostat n’af-
fectent que la température de l’eau à l’intérieur du 
réservoir. La température à hauteur des points de 
puisage est ajustée à l’aide de la vanne de mé-
lange.

5.1.2 Réinitialisation du thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité de l’unité se coupe en 
cas de risque de surchauffe. Pour le réinitialiser, 
démontez le capot et appuyez sur le bouton 
rouge « RESET » (6). Si le thermostat continue de 
se couper, veuillez contacter l’installateur.

5.1.3 Réglage de la vanne de mélange
Réglez la température d’eau chaude sortant de 
l’unité en direction des points de puisage à l’aide 
de la molette de la vanne de mélange. Procédez 
comme suit pour ajuster la température : voir le 
point 4.3.

5. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Entretien
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6.1 Défaillances et solutions
En cas de problème avec l’unité en cours de 
marche, contrôlez les défaillances et solutions 
envisageables décrites dans le tableau. Si le 
problème ne figure pas dans le tableau de dé-

6. DÉPANNAGE

pannage ou si vous avez des doutes, veuillez 
contacter l’installateur (voir la plaque signa-
létique de l’unité) ou OSO Hotwater AS (voir 
point 7.1).

DÉPANNAGE
Défaillance Cause possible Solution envisageable

De l’eau s’écoule/goutte depuis 
la soupape de sécurité. Il y a 
souvent de l’eau sur le sol près 
du chauffe-eau le matin.

Réducteur de pression, compteur d’eau ou 
clapet de non-retour à fermeture hermétique 
de l’arrivée d’eau.

La pression d’eau à l’intérieur du logement est 
trop élevée.

Montez un vase d’expansion AX pour compen-
ser la dilatation durant la chauffe et montez un 
réducteur de pression pour garantir une pression 
d’eau stable à l’intérieur du logement. Ajustez le 
réducteur de pression en fonction de la pression 
d’alimentation du vase d’expansion. Contactez un 
installateur agréé.

La soupape de sécurité est usée ou des parti-
cules se sont déposées entre la membrane et 
le siège de la soupape à cause des impuretés 
présentes dans l’eau.

Tentez de rincer la soupape de sécurité à l’eau. 
Ouvrez la soupape pendant 1 minute environ. Voir 
le point 5.2. Si elle continue de couler, la soupape 
doit être remplacée. Contactez un installateur 
agréé.

Fuite à hauteur de l’élément chauffant.

Procédez comme suit pour vérifier : a) coupez 
l’alimentation électrique, b) dévissez le boîtier élec-
trique, c) contrôlez à l’œil nu si la fuite provient de 
l’élément chauffant. Si tel est le cas : remplacez le 
joint / l’élément chauffant. Contactez un installa-
teur agréé.

Pas d’eau chaude.

L’alimentation électrique est coupée.
Assurez-vous que le fusible est enclenché / la fiche 
est insérée dans la prise murale / le disjoncteur ne 
s’est pas déclenché.

Le thermostat est coupé. Appuyez sur le bouton « RESET » sur le thermostat 
de sécurité (voir « Instructions d’utilisation »).

L’élément chauffant est défectueux. Remplacez l’élément chauffant. Contactez un ins-
tallateur agréé.

Fuite à hauteur du tuyau d’eau chaude.

Procédez comme suit pour vérifier : a) fermez la 
vanne de mélange, b) attendez 2-3 heures, c) tou-
chez la vanne pour vérifier si elle est chaude. Si tel 
est le cas, il s’agit d’une fuite sur le tuyau d’eau 
chaude ou d’une autre fuite. Contactez un instal-
lateur agréé.

Pas assez d’eau chaude. Consommation élevée dans le logement.

Ajustez la température sur le thermostat à 70 °C 
(voir « Instructions d’utilisation »).

Remplacez par un plus grand chauffe-eau OSO. 
Contactez un installateur agréé.

Température pas assez élevée.

La vanne de mélange est réglée sur une tem-
pérature trop basse.

Augmentez la température à l’aide de la vanne de 
mélange (voir « Instructions d’utilisation »).

Le thermostat est réglé sur une température 
trop basse.

Ajustez la température sur le thermostat à 70 °C 
(voir « Instructions d’utilisation »).

Passage de l’eau froide à l’eau chaude dans 
les robinets. Contactez un installateur agréé.

Le fusible/disjoncteur saute 
sans cesse.

Défaillance possible au niveau du circuit 
électrique du chauffe-eau.

Procédez comme suit pour vérifier : a) coupez 
l’alimentation électrique, b) dévissez le boîtier 
électrique, c) contrôlez le boîtier électrique à l’œil 
nu pour vous assurer qu’il ne présente aucune dé-
faillance. Au besoin, contactez un électricien agréé 
pour lui demander de procéder à un contrôle. Re-
montez le boîtier électrique.

Arrivée tardive de l’eau chaude 
au point de puisage.

Longues tuyauteries entre le chauffe-eau et 
le point de puisage.

Montez une tuyauterie de transit ou un câble 
chauffant sur le tuyau d’eau chaude. Autre possi-
bilité : montez une batterie de chauffe à hauteur 
du point de puisage. Contactez un installateur 
agréé.

À-coups dans les tuyaux lors de 
la fermeture du robinet d’eau 
chaude.

Forte augmentation de la pression en cas de 
fermeture rapide du robinet.

Tout à fait normal. Montez un vase d’expansion 
AX si ce phénomène vous dérange. Contactez un 
installateur agréé. 
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7.1  Service après-vente
En cas de problèmes qui ne peuvent être ré-
solus à l'aide du guide de dépannage de ce 
manuel d'installation, contactez soit :
A) L'installateur qui a fourni le produit. 

7. CONDITIONS DE GARANTIE - s’applique uniquement à la France

1. Portée
OSO Hotwater AS (« OSO ») garantit pendant 2 ans à compter de la 
date dɜachat Sue le produit est : i) conforme aux spÛcifications OSO, 
ii) exempt de dÛfauts de matÛriaux et de fabrication, sous rÛserve des 
conditions ci-dessous. Tous les composants sont garantis 2 ans. 
OSO Ûtend volontairement la garantie Í 5 ans pour le rÛservoir 
intérieur en acier inoxydable. Cette extension de garantie ne 
concerne Sue les produits achetÛs par un consommateur, installÛs 
pour un usage privÛ et distribuÛs par OSO ou par un distributeur oġ 
les produits ont ÛtÛ initialement vendus par OSO.
La garantie prolongée ne s'applique pas aux produits achetés 
par des entités commerciales ou aux produits installés à des 
fins commerciales. Ceux-ci ne sont soumis Su	aux dispositions 
impÛratives de la loi. Les conditions et limitations ÛnoncÛes ci-
dessous s'appliquent.

2. Couverture
Si un dÛfaut survient et Su	une rÛclamation valable est reÕue pendant 
la pÛriode de garantie lÛgale, Í sa discrÛtion et dans la mesure 
permise par la loi, OSO doit soit � i) rÛparer le dÛfaut, ou � ii) remplacer 
le produit par un produit identiSue ou similaire, ou � iii) rembourser le 
prix d'achat.
Si un dÛfaut survient et Su	une rÛclamation valable est reÕue aprás 
l	expiration de la pÛriode de garantie lÛgale, mais pendant la pÛriode 
de garantie prolongÛe, OSO fournira un produit identiSue ou similaire. 
Dans de tels cas, OSO ne couvrira aucun autre coğt associÛ. 
Tout produit ou composant ÛchangÛ deviendra la propriÛtÛ lÛgale 
d	OSO. Toute rÛclamation ou service valide ne prolonge pas la 
garantie d	origine. Le produit ou la piáce de remplacement ne 
comporte pas de nouvelle garantie.

3. Conditions
Le produit est fabriSuÛ pour convenir Í la plupart des 
approvisionnements publics en eau. Cependant, certaines 
compositions chimiSues de l	eau (dÛcrites ci-dessous) peuvent 
avoir un effet nÛfaste sur le produit et sa durÛe de vie. S	il existe 
des incertitudes concernant la SualitÛ de l	eau, l	autoritÛ locale 
d	approvisionnement en eau peut fournir les donnÛes nÛcessaires.
La garantie ne s'applique que si les conditions énoncées ci-dessous 
sont remplies intégralement :
• Le produit a ÛtÛ installÛ par un installateur professionnel, 

conformément aux instructions du manuel d'installation et 
à tous les codes de bonnes pratiques et réglementations 
pertinents en vigueur au moment de l	installation.

• Le produit n	a ÛtÛ modifiÛ en aucune maniáre, altÛrÛ ou soumis 
Í une mauvaise utilisation, et aucune piáce installÛe en usine 
n'a été retirée pour réparation ou remplacement non autorisé. 

• Le produit a été connecté au réseau électrique public et il 
n’a pas été connecté à une unité de contrôle d’alimentation 
externe non approuvÛe par OSO.

• Le produit a uniquement été raccordé à une alimentation en 
eau domestiSue conformÛment Í la directive europÛenne 
relative Í l	eau potable EN 98/83 CE ou Í la derniáre version. 

Lɜeau ne doit pas Þtre agressive, cɜest-Í-dire Sue la chimie de 
l’eau doit être conforme à ce qui suit :
- Chlorure < 250 mg / L
- - ConductivitÛ ÛlectriSue (CE) Í 25 °C < 750 uS / cm
- - Indice de saturation (LSI) Í 80 °C > - 1,0 / < 0,8
- Niveau de pH > 6,0 / < 9,5

• Le thermoplongeur n'a pas été exposé à des duretés 
supÛrieures Í 10 °dH (180 ppm de CaCO3). 7n adoucisseur 
d'eau est recommandé dans de tels cas.

• Toute dÛsinfection a ÛtÛ effectuÛe sans affecter le Produit de 
SuelSue maniáre Sue ce soit. Le Produit doit Þtre isolÛ de toute 
chloration du s[stáme.

• Le produit a ÛtÛ utilisÛ rÛguliárement Í partir de la date 
d'installation. Si le produit n'est pas destiné à être utilisé 
pendant 60 jours ou plus, il doit Þtre vidÛ.

• L	entretien et / ou la rÛparation doivent Þtre effectuÛs 
conformément au manuel d'installation et à tous les codes de 
pratiSue pertinents. Toutes les piáces de rechange utilisÛes 
doivent Þtre des piáces de rechange OSO originales. 

• Tous les coğts associÛs Í une rÛclamation ont ÛtÛ 
préalablement autorisés par OSO par écrit. 

• La facture d	achat et / ou la facture d	installation, un Ûchantillon 
d'eau ainsi que le produit défectueux sont mis à la disposition 
d'OSO sur demande. 

Le non-respect de ces instructions et conditions peut entraîner une 
défaillance du produit et une fuite d'eau du produit.

4. Limitations
La garantie ne couvre pas :
• Tout dÛfaut ou coğt rÛsultant dɜune installation incorrecte, 

dɜune application incorrecte, dɜun manSue de maintenance 
rÛguliáre conformÛment au manuel dɜinstallation, nÛgligence, 
dommage accidentel ou malveillant, mauvaise utilisation, 
modification, altÛration ou rÛparation effectuÛe par un non-
professionnel, la manipulation ou le retrait de tout composant 
ou mesure de sécurité installé en usine.

• Tout dommage consécutif ou toute perte indirecte causée par 
une défaillance ou un dysfonctionnement du produit.

• Toute tuyauterie ou tout équipement connecté au produit.
• Les effets du gel, de la foudre, des variations de tension, du 

manSue dɜeau, du raccordement Í une centrale dɜalimentation 
externe non agrÛÛe, des procÛdures dɜÛbullition Í sec, de 
surpression ou de chloration.

• Les effets de l	eau stagnante (dÛsaÛrÛe) si le produit n	a pas ÛtÛ 
utilisÛ pendant plus de 60 jours consÛcutifs. 

• Dommages causÛs lors du transport. L	Acheteur notifiera le 
transporteur de tels dommages.

• Les coğts dÛcoulant de lɜabsence dɜaccás immÛdiat du Produit 
Í des fins de maintenance.

Ces garanties nɜaffectent pas les droits statutaires de lɜAcheteur.

8. RETRAIT DU PRODUIT

8.1 Retrait
A) Déconnectez l’alimentation électrique.
B) Coupez l’arrivée d’eau froide.
C) Videz l’eau du produit - voir point 4.4.
D) Débranchez tous les tuyaux.
E) Le produit peut maintenant être retiré.

B)  OSO Hotwater AS : Tél. : +47 32 25 00 00 00 
E-mail : eksport.hokksund@osohotwater.com
Internet : www.osohotwater.com

8.2 Programme de recyclage
Ce produit est recyclable et doit être transpor-
té au centre de recyclage environnemental. Si 
le produit doit être remplacé par un nouveau, 
l’installateur doit être en mesure d’enlever 
l’ancien cylindre pour le recyclage.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.1 Algemene informatie
• Lees de volgende veiligheidsinstructies 

voor het installeren, onderhoud of aan-
passen van de boiler zorgvuldig door.

• Er kan lichamelijk letsel of materiële scha-
de ontstaan wanneer het product niet op 
de beoogde manier wordt gemonteerd of 
gebruikt.

• Bewaar deze handleiding en andere rele-
vante documenten zodat ze beschikbaar 
zijn voor toekomstig gebruik.

• De fabrikant gaat ervan uit dat de meege-
leverde veiligheids-, bedienings- en on-
derhoudsinstructies worden opgevolgd 
(eindgebruiker), en dat de installatie-in-
structies, de geldende normen en voor-
schriften ten tijde van de installatie wor-
den nageleefd (installateur). 

Symbolen die in deze handleiding worden 
gebruikt:

!  WAARSCHUWING Risico van ernstig of dodelijk letsel

!  VOORZICHTIG Risico van klein of middelmatig letsel aan personen of eigendommen

VERBODEN om uit te voeren

! MOET worden uitgevoerd

! Dit document moet worden bewaard op een geschikte plaats, beschikbaar voor toekomstig 
gebruik.

!
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1.3 Veiligheidsinstructies voor de installateur

!  WAARSCHUWING

De overloop van de veiligheidsklep mag NIET worden afgedicht of dichtgeplugd.
Het monteren van een externe besturingseenheid die de stroomtoevoer naar het product 
regelt, is NIET toegestaan zonder toestemming van de fabrikant.

!
De afvoerleiding van een veiligheidsvoorziening moet ten minste één leidingmaat groter 
zijn dan de nominale uitlaatmaat van de veiligheidsvoorziening (< 9m lengte). De afvoer-
leiding moet doorlopend aflopend zijn, ononderbroken en te allen tijde vorstvrij zijn.

!
Een vaste elektriciteitsaansluiting moet worden gebruikt bij installatie in nieuwe wonin-
gen of bij wijziging van bestaande elektrische installaties volgens de voorschriften. Een 
netsnoer met stekker voor een stopcontact kan worden gebruikt bij vervanging van het 
product zonder dat de elektrische installatie wordt gewijzigd.

! Het netsnoer moet bestand zijn tegen 90 °C. Er moet een trekontlasting gemonteerd worden. 

! Het product moet met water gevuld zijn voor de stroom wordt ingeschakeld.

! De geldende voorschriften, normen en deze installatiehandleiding moeten worden opge-
volgd.

1.2 Veiligheidsinstructies voor de gebruiker

!  WAARSCHUWING

De overloop van de veiligheidsklep mag NIET worden afgedicht of dichtgeplugd.
Het product mag aan de voorkant NIET worden afgedekt of belemmerd.
Het product mag NIET worden gewijzigd en de originele staat mag NIET worden aangepast.
Het monteren van een externe besturingseenheid die de stroomtoevoer naar het product 
regelt, is NIET toegestaan zonder toestemming van de fabrikant.
Kinderen mogen NIET met het product spelen of zich zonder toezicht in de buurt van het 
product bevinden.

! Het product moet met water gevuld zijn voor de stroom wordt ingeschakeld.

! Onderhoud/instellingen mogen alleen worden uitgevoerd door personen ouder dan 18 jaar, 
met voldoende deskundigheid

!  VOORZICHTIG

Het product mag niet worden blootgesteld aan vorst, overdruk, overspanning of chloorbehan-
deling. Zie de garantievoorwaarden.
Onderhoud/instellingen mogen niet worden uitgevoerd door personen met verminderde fysie-
ke of mentale capaciteit, tenzij ze geïnstrueerd zijn over het gebruik door iemand die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

!  VOORZICHTIG

! Het product wordt geplaatst in een ruimte met een afvoer in de vloer.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als deze bepaling niet wordt opgevolgd.

! Het product moet loodrecht en horizontaal worden gemonteerd, op een vloer of muur, ge-
schikt voor het totaalgewicht van het product in bedrijf. Zie het typeplaatje.

! Het product moet een vrije ruimte hebben voor onderhoud van 40 cm voor de elektrische 
afdekking / 10 cm boven het hoogste punt.
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2.4 Technische gegevens

2,5 ErP-gegevens - Technische gegevens

2. PRODUCTBESCHRIJVING
2.1 Productidentificatie
De identificatie van dit product vindt  u op het 
typeplaatje dat op het product bevestigd is. Het 
typeplaatje bevat informatie over het product 
conform EN 12897:2016 en EN 60335-2-21, naast 
andere bruikbare gegevens. Zie de conformiteits-
verklaring op www.osohotwater.com voor meer 
informatie.

OSO-producten zijn ontworpen en vervaardigd 
volgens:
• Drinkwatervoorziening - Specificaties voor in-

direct verwarmde ongeventileerde (gesloten) 
gestookte warmwatervoorraadtoestellen 
EN 12897:2016

• Huishoudelijke en soortgelijke elek-
trische toestellen - Veiligheid - Deel 
2-21: Bijzondere eisen voor boilers  
EN 60335-2-21

• Kwaliteitseisen voor smeltlassen van metalen  
EN ISO 3834-2

OSO Hotwater AS is gecertificeerd voor
• Kwaliteit ISO 9001
• Milieu ISO 14001
• Arbeidsomstandigheden ISO 45001

2.2 Toepassingsgebied
De Saga-serie is ontworpen om huizen te voorzien 
van warm sanitairwater Het product kan worden 
gebruikt in combinatie met alternatieve energie-
bronnen. 

2.3 CE-markering

De CE-markering geeft aan dat het product vol-
doet aan de relevante richtlijnen. Zie de confor-
miteitsverklaring op www.osohotwater.com voor 
meer informatie.

Het product is in overeenstemming met de richt-
lijnen voor:
• Laagspanning  LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetische compatibiliteit EMC 2014/30/EU
•  Drukapparatuur  PED 2014/68/EU

De gebruikte veiligheidsklep(pen) moeten een 
CE-markering hebben en voldoen aan PED 
2014/68/EU.

NRF-nr.  Productcode: Capaciteit
personen

Gewicht
kg.

Dia x hoogte
mm.

Vrachtvo-
lume m³

Volume 
L

Volume 40 
°C water

Verwarming 
uur - Dt 65°C

Warmte-
verlies W

80804551 S 120 - 3 kW/1x230V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 43
80804552 S 150 - 3 kW/1x230V 3,0 31 ø580x1010 0,38 143 255 3,6 52
80804554 S 200 - 3 kW/1x230V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 65
80804556 S 300 - 3 kW/1x230V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 85

Richtlijn: 2010/30/EU Regelgeving: EU 812/2013 Richtlijn: 2009/125/EC Regelgeving: EU 814/2013
Warmteverliestest volgens norm: EN 12897:2016

Merk Modelnr. Modelnaam ErP
Profiel

ErP 
Nominaal 

Energi-
eff. %

AEC
kWh/a

Thermostaat
omgev. °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M C 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L C 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
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3.3 Productafmetingen

Product. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Tolerantie +/-5 mm. (geldt niet voor afmeting A).

3. INSTALLATIE-INSTRUCTIES
3.1 Producten waarop de instructie betrek-
king heeft
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

3.2 Meegeleverd bij de levering

Ref.nr. Aantal  Beschrijving

1 1 Geïsoleerde bovenklep (in fabriek aange-
bracht)

2 1 Mengklep (in fabriek aangebracht)
3 1 Installatie-instructie (dit document)
4 1 Warmwaterbereider
5 1 Thermostaat
6 1 Verwarmingselement
7 1 Veiligheidsklep (in fabriek aangebracht)
8 3 Stelpootjes (in fabriek aangebracht)

Alle afmetingen in mm.

A
D

B C

øE

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1  Transport

Het product moet zorgvuldig worden getrans-
porteerd, zoals op de afbeelding, in de verpak-
king. Maak gebruik van de handgrepen in de 
doos.

!  VOORZICHTIG
Uitsteeksels, kleppen en dergelijke mogen niet 
worden gebruikt om het product op te tillen 
omdat dit kan leiden tot functionele storingen.

3.4 Vereisten voor de installatielocatie en
plaatsing

!  VOORZICHTIG

! Het product wordt geplaatst in een ruimte met een afvoer in de vloer.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als deze bepaling niet wordt opgevolgd.

! Het product moet in een droge en permanent vorstvrije omgeving worden gezet.

! Het product moet op de grond gezet of aan een muur worden gehangen, die geschikt is 
voor het totaalgewicht van het product in bedrijf. Zie het typeplaatje.

! Het product moet een vrije ruimte hebben voor onderhoud van 40 cm voor de elektrische 
afdekking / 10 cm boven het hoogste punt.

! Het product moet in de woning gemakkelijk bereikbaar zijn voor service en onderhoud.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Component Aandraaimoment
Klemringkoppeling naar KW/WW 
(ø15) 40 Nm (+/-3)

Klemringkoppeling naar bereider 
(ø22) 60 Nm (+/-5)

Product. KOUD
WATER

 HEET
WATER

Overloop 
(2)

Zon/heet-
water (3)

S 120 - 300 ø15 mm 
drukring

ø15 mm 
drukring

3/4” 
inwendig

1/2” 
inwendig

3.5.4  Aandraaimomenten

3.5 Installatie van leidingen

1

1
2

3.5.1  Inkomende waterdruk
De effectiviteit van het product is afhankelijk van 
de druk van het binnenkomende koude water. De 
waterdruk moet ten minste 2 bar en maximaal 6 
bar zijn gedurende een compleet etmaal. Een te 
hoge waterdruk kan worden aangepast door een 
drukreduceerventiel te installeren.

3.5.2  Montage van koud- en warmwaterleidingen 
(KW-WW) en overloopleiding
A) De mengklep wordt naar de gewenste po-
sitie gedraaid.

• Klemring aan de kant van de bereider 
wordt aangedraaid (zie 3.5.3)
B)  KW/WW-leidingen van de geschikte di-

mensie worden naar de mengklep gelegd 
en vastgezet (zie 3.5.3)
• Bij leidingen met een grotere dimensie 

kunnen koppelingen met 1/2” inwendig 
schroefdraad worden gebruikt.

C)  Een evt. overloopleiding (1) > 18 mm. inwen-
dig wordt naar de veiligheidsklep geleid;
• Wordt aangesloten op VK 3/4” inwendig 

schroefdraad.
• Wordt niet afsluitbaar, gebogen en vorst-

vrij gelegd met verval naar een afvoer.

3.5.3  Aansluiting op zonne-energie/heetwater/
WW-circ.
Het product kan opgewarmd worden met wa-
ter van zonnecollectoren conform de richtlij-
nen in de ErP-richtlijn door een 1/2” aanslui-
ting te benutten (3). 
OSO kan een pakket leveren, aangepast voor 
alternatieve energiebronnen.

1/2” aansluiting (3) kan eventueel worden ge-
bruikt voor een uitgang voor heet water of 
voor WW-circulatie. 

Het product is bedoeld om permanent op de 
hoofdwatertoevoer worden aangesloten. Bij de 
installatie moeten goedgekeurde leidingen van 
de juiste dimensie worden gebruikt. Geldende 
normen en voorschriften moeten worden ge-
volgd.

360°

3
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AANBEVELINGEN

- Zorg voor voldoende afstand naar de vloer. Schroef de meegeleverde stelpootjes ten minste 15 
mm t.o.v. de onderkant van het product uit.

-
Een evt. overloopleiding vanaf de veiligheidsklep naar de afvoer (1) en de netkabel naar het stop-
contact (2) moeten liggen onder de kanalen in de onderkant van het product.

-
Bij een dichte terugslagklep moeten een reduceerventiel en expansievat worden gemon-
teerd (voorkomt druppels van de veiligheidsklep).

-
Als de maximale waterdruk de 6 bar over de dag overschrijdt, moeten een reduceerventiel en ex-
pansievat worden gemonteerd.

3.5.5  Montage-instructie

3.5.6  Montage-aanbevelingen

!  VOORZICHTIG

! Het product wordt geplaatst in een ruimte met een afvoer in de vloer.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als deze bepaling niet wordt opgevolgd.

! Het product moet loodrecht en horizontaal worden gemonteerd, op een vloer of muur, ge-
schikt voor het totaalgewicht van het product in bedrijf. Zie het typeplaatje.

! Het product moet een vrije ruimte hebben voor onderhoud van 40 cm voor de elektrische 
afdekking / 10 cm boven het hoogste punt.

!  WAARSCHUWING

! Het product moet met water gevuld zijn voor de stroom wordt ingeschakeld.

!
De afvoerleiding van een veiligheidsvoorziening moet ten minste één leidingmaat groter 
zijn dan de nominale uitlaatmaat van de veiligheidsvoorziening (< 9m lengte). De afvoer-
leiding moet doorlopend aflopend zijn, ononderbroken en te allen tijde vorstvrij zijn.

2 1
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3.6.3  Aandraaimomenten

!  WAARSCHUWING
Er staat voortdurend spanning op aansluit-
punten L en N. Voordat werkzaamheden aan 
de elektriciteit worden uitgevoerd, moet de 
spanning worden onderbroken en beveiligd 
worden tegen aanzetten terwijl er gewerkt 
wordt.

Component Aandraaimoment
G1 1/4” verwarmingselement 60 Nm (+/-5)
Thermostaatschroeven 2 Nm (+/-0,1)
Schroeven bovenop het 
element 2 Nm (+/-0,1)

A) Blauwe draad (L) – Fasedraad – aangesloten
op punt «1» op de beveiligingsthermostaat.

B)  Bruine draad (N) – Neutraal – aangesloten op
punt «3» op de beveiligingsthermostaat.

C)  Gele draad met groene streep  – Aarde 
– aangesloten op het aansluitpunt op het 
verwarmingselement (zeskant messing)

D)  Interne draden van het element naar de ther-
mostaat zijn aangesloten op het hhv. punt «4» 
naar de beveiligingsthermostaat en punt «2» 
op de arbeidsthermorstaat. Zie afbeelding.

3.6 Elektrische installatie

3.6.1 Elektrische componenten
Component Opmerking
Beveiligingsthermostaat 85°C temperatuursensor
Arbeidsthermorstaat 40-70°C verstelbaar
Verwarmingselement 1 fase 230V
Netsnoer met stekker Hittebestendig
Interne bedrading Hittebestendig

Een vaste elektriciteitsaansluiting moet worden 
gebruikt bij installatie in nieuwe woningen of bij 
wijziging van bestaande elektrische installaties vol-
gens de voorschriften. Een netsnoer met stekker 
voor een stopcontact kan worden gebruikt bij ver-
vanging van het product zonder dat de elektrische 
installatie wordt gewijzigd. Een evt. vaste elektrici-
teitsmontage moet worden uitgevoerd door een 
erkend elektricien. 
Het monteren of achteraf inbouwen van een exter-
ne stroomvoorzieningsbesturingseenheid op het 
product of de stroomvoorziening ervan mag alleen 
worden uitgevoerd door een bevoegde elektricien. 
De besturingseenheid moet worden goedgekeurd 
door de fabrikant van het product.
Geldende normen en voorschriften moeten wor-
den gevolgd.

3.6.2  Elektrische aansluitingen in elektriciteitskast

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elektrische aansluiting, schematisch
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AANBEVELINGEN

- Het meegeleverde netsnoer moet worden gebruikt bij vaste elektrische montage door de stekker 
voor het stopcontact te verwijderen. (Hittebestendig)

- Netsnoer voor stopcontact/wanddoos moet verborgen worden gelegd onder een van de kanalen 
in de onderkant van het product.

-

Voor Sroducten met ≤ 2kW vermogen, moet een > 10A zekering / > 1,5 mm2 kabel worden 
gebruikt. 
Voor Sroducten met ≤ 3kW vermogen moet een > 15A zekering / > 2,5 mm2 kabel worden 
gebruikt.

3.6.4  Montage-instructie

3.6.5  Montage-aanbevelingen

!  WAARSCHUWING

! Het product moet met water gevuld zijn voor de stroom wordt ingeschakeld.

!
Een vaste elektriciteitsaansluiting moet worden gebruikt bij installatie in nieuwe woningen of 
bij wijziging van bestaande elektrische installaties volgens de voorschriften. Een netsnoer met 
stekker voor een stopcontact kan worden gebruikt bij vervanging van het product zonder dat 
de elektrische installatie wordt gewijzigd.

! Het netsnoer moet bestand zijn tegen 90 °C. Er moet een trekontlasting gemonteerd worden.

!  VOORZICHTIG

! Het product moet een vrije ruimte hebben voor onderhoud van 40 cm voor de elektrische 
afdekking / 10 cm boven het hoogste punt.

! Bij een eventuele beschadiging van het netsnoer met stekken, moet deze worden vervangen 
door een speciaal aangepast netsnoer van de leverancier.
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4.1 Met water vullen
Controleer eerst of alle leidingen correct zijn 
aangesloten. Ga dan als volgt te werk:
A) Open een hete kraan - laat open
B) Draai de verstelbare knop op de meng-
klep helemaal naar ‘+’
C) Open de koudwatertoevoer naar het pro-
duct.

Controleer of het water van de open warmwater-
kraan vrij stroomt, zonder luchtzakken.
A) Draai de warmwaterkraan dicht.

4.2 Zet de stroom aan
Wanneer de cilinder met water is gevuld, kan de 
stroom ingeschakeld worden. 
A) Steek de stekker in het aangegeven stop-

contact of zet de schakelaar/breaker om. 

4.3 De mengklep instellen
De uitgaande warmwatertemperatuur van het 
product naar de kranen in het huis kan worden 
aangepast met de knop op de mengklep. Het 
verdraaien van de mengklep heeft geen invloed 
op de temperatuur van het warme water in het 
product. 
De temperatuur aanpassen:
A) Draai de verstelbare knop (1) helemaal 

naar ‘+’
B) Draai de knop vervolgens richting ‘-’ naar 

de gewenste temperatuur.

4.6 Overdracht aan eindgebruiker

4. EERSTE INBEDRIJFSTELLING

DE INSTALLATEUR MOET:

De eindgebruiker informeren over veilig-
heids-en onderhoudsinstructies.
De eindgebruiker informeren over de instel-
lingen en het legen van het product.
Deze installatiehandleiding aan de eindge-
bruiker overhandigen.
Noteer de contactgegevens op het typepla-
tje op het product.

4.4 Controlepunten
A) Controleer of alle pijpverbindingen van/

naar het product dicht zijn en niet lekken.
B) Controleer of de voeding naar het 

product geen risico loopt op blootstelling
aan mechanische, thermische of chemi-
sche schade en niet is aangesloten op
een niet-goedgekeurde regeleenheid
voor de voeding.

C) Controleer of alle overloopbuizen van 
de veiligheidsklep schoon, onbeschadigd
en vorstvrij zijn en naar de afvoer aflopen.

D) Controleer of het product stevig verticaal 
en horizontaal staat.

!  WAARSCHUWING
De temperatuur van het water in het product 
is 70 °C en kan leiden tot brandwonden. Voor-
afgaand aan het legen, moet gedurende min. 
3 minuten een warmwaterkraan open worden 
gezet op maximale druk/temperatuur.

Na het legen sluit u de veiligheidsklep door de 
knop (3) nog verder met de klok mee te draai-
en. Sluit alle open kranen. Stel de mengklep 
in op de oorspronkelijke instelling. Plaats het 
deksel (2) over de veiligheidsklep.

Als de tank sneller moet worden geleegd, kan 
de veiligheidsklep worden verwijderd door 
de klemringconnector aan de afvoerbuis los 
te schroeven. Tijdens terugplaatsen, moet de 
klemringconnector vastgedraaid worden tot 
60 Nm aandraaimoment (+/-5). 

Slagen Temperatuur
0 Ca. 65 °C
1/4 Ca. 55 °C
1/2 Ca. 45 °C
3/4 Ca. 35 °C

1

A) Ontkoppel de voeding.
B) Sluit de inkomende koude watertoevoer af.
C) Open een warmwaterkraan maximaal en 

laat deze open (voorkomt vacuüm).
D) Open de mengklep helemaal naar ‘+’.
E) Haal het deksel van de veiligheidsklep (2) 

door de schroef (5) los te draaien.
F) Draai de knop op de veiligheidsklep (3) ca. 

90 graden naar de open positie. 
Product geleegd.

4.5 Legen van water

2

3

5

4
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ONDERHOUDSINSTRUCTIES

! Onderhoud moet worden uitgevoerd door personen ouder dan 18 jaar, met 
voldoende inzicht

! Jaarlijkse inspectie van de veiligheidsklep:

- Open klep gedurende 1 min. door de knop (3) ongeveer 90 graden naar de 
open positie te draaien.

- Controleer visueel of het water ongehinderd naar de afvoer stroomt.
- JA = OK. Sluit de klep door de knop (3) nog eens 90 graden te draaien.

- NEE = NIET OK. Koppel de voeding af/sluit de watertoevoer af. Neem con-
tact op met installateur.

3

!  WAARSCHUWING

Er is voortdurend spanning aanwezig in de 
aansluitkast. Voordat werkzaamheden aan de 
elektriciteit worden uitgevoerd, moet de voe-
ding worden afgesloten en tegen activering 
worden beveiligd tijdens het werk.

5.1 Instellingen
5.1.1 Thermostaatinstellingen
De thermostaat op het product is instelbaar 
van 40-70 °C. De thermostaat mag niet lager 
dan 65 °C worden ingesteld om bacteriegroei 
te voorkomen. De temperatuur aanpassen:
A) Ontkoppel de voeding.
B) Verwijder het elektrische centrale deksel 

(4) met een schroevendraaier door eerst de 
klep van de veiligheidsklep te verwijderen 
door schroef (5) te verwijderen. 

C) Stel de temperatuur op de thermostaat (7) 
in met een schroevendraaier.

Plaats het elektrische centrale deksel terug 
voordat u de voeding aansluit. Het veranderen 
van de temperatuurinstelling op de thermo-
staat verandert alleen de temperatuur van het 
water in de tank. Temperatuur naar de kranen 
wordt ingesteld met de mengklep.

5.1.2 De veiligheidsthermostaat resetten
De veiligheidsthermostaat op het product slaat 
uit wanneer er een risico op oververhitting is. 
Dit kunt u resetten door de kap te verwijderen 
en op de rode knop ‘RESET’ (6) te drukken. Als 
de thermostaat herhaaldelijk uitslaat, moet u 
contact opnemen met de installateur.

5.1.3 De mengklep instellen
De uitgaande warmwatertemperatuur van het 
product naar de kranen in het huis kan worden 
aangepast met de knop op de mengklep. De 
temperatuur aanpassen, zie 4.3.

5. GEBRUIKERSHANDLEIDING

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Onderhoud
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6.1 Storingen en oplossingen
Indien er problemen met het product ontstaan 
tijdens bedrijf, moet u de tabel controleren op 
mogelijke storingen en oplossingen. Wanneer 
het probleem niet te vinden is in de tabel met 

6. OPSPOREN VAN STORINGEN

storingen of wanneer u twijfelt over het pro-
bleem, dient u contact op te nemen met de in-
stallateur (zie het typeplaatje van het product) of 
OSO Hotwater AS - zie punt 7.1.

OPSPOREN VAN STORINGEN
Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Er loopt/druppelt water van 
de veiligheidsklep/er ligt ´s 
ochtends vaak water bij de 
bereider

Drukreduceerventiel, watermeter of dichte 
terugslagklep op de waterinname.

De waterdruk in de woning is te hoog.

Monteer een AX expansievat, die de expansie tij-
dens opwarmen opvangt en monteer een druk-
reduceerventiel voor een stabiele waterdruk in de 
woning. Het drukreduceerventiel wordt aangepast 
aan de voordruk van het expansievat. Neem con-
tact op met een erkende installateur.

De veiligheidsklep is versleten of er liggen 
deeltjes tussen membraan en klepzetel van-
wege onzuiver water.

Probeer de veiligheidsklep met water door te 
spoelen. Open de klep gedurende ca. 1 minuut. Zie 
punt 5.2. Blijft de klep nog steeds lopen, moet de 
klep worden vervangen. Neem contact op met een 
erkende installateur.

Lekkage bij het verwarmingselement.

Controleer dit door: a) de elektriciteit uit te zetten, 
b) de klep van de elektriciteitskast weg te schroe-
ven, c) visueel te kijken of het lekt bij het verwar-
mingselement. In dat geval moet u de pakking/
verwarmingselement vervangen. Neem contact op 
met een erkende installateur.

Geen warm water

De elektriciteitstoevoer is onderbroken.
Controleer dat de zekering ingeschakeld is/de 
stekker in het stopcontact zit/de aardlekschakelaar 
niet gesprongen is.

De thermostaat is gestopt. Druk de "RESET"-knop op de beveiligingsthermo-
staat in, zie de "Gebruikshandleiding".

Het verwarmingselement is kapot. Vervang het verwarmingselement. Neem contact 
op met een erkende installateur.

Lekkage bij de warmwaterleidingen

Controleer dit door: a) de mengklep te sluiten, b) 
2-3 uur te wachten, c) te voelen of de mengklep 
warm is. In dat geval lekt er een warmwaterleiding 
of is er een andere lekkage. Neem contact op met 
een erkende installateur.

Niet voldoende warm water Hoog verbruik in de woning.

Pas de temperatuur op de thermostaat aan tot 
70°C, zie de “Gebruikshandleiding”.

Ga over op een grotere OSO warmwaterbereider. 
Neem contact op met een erkende installateur.

Temperatuur is niet hoog 
genoeg

De mengklep is ingesteld op een te lage tem-
peratuur.

Pas de temperatuur op de mengklep aan, zie de 
“Gebruikshandleiding”.

De thermostaat is ingesteld op een te lage 
temperatuur.

Pas de temperatuur op de thermostaat aan tot 
70°C, zie de “Gebruikshandleiding”.

Doorslag in kranen van koud naar warm wa-
ter. Neem contact op met een erkende installateur.

Zekering/aardlekschakelaar 
slaat herhaalde malen door

Mogelijke fout van de elektrische installatie 
van de bereider.

Controleer door: a) de elektriciteit uit te schakelen, 
b) het deksel van de elektriciteitskast te schroeven, 
c) de elektriciteitskast visueel te controleren op 
mogelijke problemen. Neem in dat geval contact 
op met een erkende elektricien voor controle. 
Plaats het deksel van de elektriciteitskast terug.

Het duurt lang voordat er 
warm water uit het aftappunt 
komt

Lange leidingen van bereider naar aftappunt.
Monteer een circulatieleiding of een verwar-
mingskabel op de warmwaterleiding. Of monteer 
een naverwarmer bij het aftappunt. Neem contact 
op met een erkende installateur.

Slagen in de leidingen wanneer 
de warmwaterkraan wordt 
dichtgedraaid

Grote drukverhoging wanneer de kraan snel 
wordt dicht gedraaid.

Volkomen normaal. Monteer een AX expansievat 
als het hinderlijk is. Neem contact op met een 
erkende installateur. 
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7.1  Customerservice
In geval van problemen die niet kunnen worden 
opgelost met behulp van de gids voor proble-
men oplossen in deze installatiehandleiding, kunt 

7. GARANTIEVOORWAARDEN - geldt alleen voor Nederland

8. HET PRODUCT VERWIJDEREN
8.1 Verwijdering
A) Sluit de stroomvoorziening af.
B) Sluit de inkomende koude watertoevoer af.
C) Laat het water weglopen uit het product – 
zie paragraaf 4.4.
D) Haal alle leidingen los.
E) Het product kan nu worden verwijderd.

1.1 Geretourneerde producten worden terugbetaald op basis van de oorspronkelijke 
verkoopprijs, maar met aftrek voor het opnieuw verkoopbaar maken van het product. Een 
dergelijke aftrek wordt bepaald na ontvangst van het product en een beoordeling van de staat 
ervan. De aftrek is evenwel ten minste gelijk aan 20 % van de verkoopprijs.

2. Garantie
2.1 Bereik
OSO Hotwater AS (hierna OSO genoemd) garandeert gedurende 2 jaar vanaf de datum van 
aankoop dat het product: i) conform de specificaties van OSO is, ii) vrij is van materiaal- en 
fabricagefouten, onder voorbehoud van onderstaande voorwaarden. Voor alle componenten 
geldt een garantie van 2 jaar. 
De garantie wordt vrijwillig verlengd door OSO tot 5 jaar voor de roestvaststalen binnentank. 
Deze verlengde garantie geldt alleen voor producten die zijn aangeschaft door een consument, 
die zijn geïnstalleerd voor particulier gebruik en die zijn gedistribueerd door OSO of door een 
distributeur waar de producten oorspronkelijk zijn verkocht door OSO.
De verlengde garantie geldt niet voor producten die zijn aangeschaft door commerciële 
entiteiten of voor producten die voor commercieel gebruik zijn geïnstalleerd. Deze zijn 
uitsluitend onderworpen aan de dwingende bepalingen van de wet. De hieronder vermelde 
voorwaarden en beperkingen zijn van toepassing.

2.2 Dekking
Indien er een gebrek ontstaat en er wordt binnen de wettelijke garantieperiode een geldige 
vordering ontvangen, zal OSO naar keuze en voor zover wettelijk toegestaan ofwel i) het defect 
herstellen of ii) het product vervangen door een product dat identiek is of een gelijke functie 
heeft of ii) de aankoopprijs terugbetalen.
Als er een gebrek ontstaat en een geldige claim wordt ontvangen nadat de wettelijke 
garantieperiode is verstreken, maar binnen de verlengde garantieperiode, zal OSO een 
product leveren dat identiek of gelijk is in functie. OSO zal in dergelijke gevallen niet de daaraan 
verbonden kosten vergoeden. 
Een ingeruild product of onderdeel wordt het juridische eigendom van OSO. Elke geldige claim 
of service verlengt de originele garantie niet. Voor het vervangende product of onderdeel geldt 
geen nieuwe garantie.

2.3 Voorwaarden
Het product is gemaakt om geschikt te zijn voor de meeste openbare watervoorzieningen. 
Er zijn echter bepaalde waterchemische omstandigheden (hieronder uiteengezet) die 
een schadelijk effect kunnen hebben op het product en de verwachte levensduur. Als er 
onzekerheden zijn met betrekking tot de waterkwaliteit, kan de plaatselijke watervoorziening 
de benodigde gegevens verstrekken.
De garantie geldt alleen als aan de onderstaande voorwaarden volledig is voldaan:

- Het product is geïnstalleerd door een professionele installateur, in overeenstemming met de 
instructies in de installatiehandleiding en alle relevante praktijkcodes en regelgeving die van 
kracht zijn ten tijde van installatie.
- Het product is niet op enigerlei wijze gewijzigd, mee geknoeid of onderworpen aan misbruik 
en geen in de fabriek gemonteerde onderdelen zijn verwijderd voor ongeoorloofde reparatie 
of vervanging. 
- Het product is aangesloten op het openbare elektriciteitsnet en is niet aangesloten op een 
externe voedingsregeleenheid die niet is goedgekeurd door OSO.
- Het product is alleen aangesloten geweest op een huishoudelijke watervoorziening in 
overeenstemming met de Europese drinkwaterrichtlijn en 98/83 EC, of de laatste versie. 
Het water mag niet agressief zijn, dat wil zeggen dat de waterchemie aan het volgende moet 
voldoen:
o  Chloor   < 250 mg/l
o  Elektrische geleidbaarheid (EC) @25°C < 750 µS/cm
o  Verzadigingsindex (LSI) @80°C  > - 1,0 / < 0,8
o  pH-niveau  > 6,0 / < 9,5

- De dompelaar is niet blootgesteld aan hardheidsniveaus van meer dan 5°dH (90 ppm CaCO3). 
In dergelijke gevallen wordt een waterontharder aangeraden.
- Desinfectie is uitgevoerd zonder dat het product op enigerlei wijze aangetast is. Het product 
mag niet in aanraking zijn geweest met systeemchlorering.
- Het product is regelmatig gebruikt vanaf de datum van installatie. Als het product gedurende 
60 dagen of meer niet gebruikt zal worden, moet het geleegd worden.
- Service en/of reparatie geschiedt volgens de installatiehandleiding en alle relevante 
praktijkcodes. Vervangingsonderdelen die worden gebruikt, moeten originele OSO onderdelen 
zijn 
- Eventuele kosten van derden die verband houden met een claim, moeten vooraf schriftelijk 
door OSO zijn goedgekeurd. 
- De inkoopfactuur en/of installatiefactuur, een watermonster en het defecte product worden op 
verzoek ter beschikking gesteld van OSO. 
Het niet opvolgen van deze instructies en voorwaarden kan leiden tot productuitval of water 
dat uit het product lekt.

2.4 Beperkingen
De garantie dekt niet:
- Eventuele fouten of kosten die voortvloeien uit onjuiste installatie, onjuiste toepassing, gebrek 
aan regelmatig onderhoud volgens de installatiehandleiding, verwaarlozing, ongelukkige 

of kwaadwillige schade, misbruik, elke wijziging, manipulatie of reparatie uitgevoerd door 
een niet-vakman, elke fout die voortvloeit uit het knoeien met of verwijderen van in de fabriek 
gemonteerde veiligheidscomponenten of maatregelen. 
- Eventuele gevolgschade of enig indirect verlies veroorzaakt door een defect of storing van 
het product.
- Alle leidingen of apparatuur die op het product zijn aangesloten.
- De effecten van vorst, blikseminslag, spanningsvariatie, gebrek aan water, aansluiting 
op een niet-goedgekeurde externe voedingsregeleenheid, droogkoken, overdruk of 
chloreringsprocedures.- De effecten van stilstaand (ontlucht) water als het product langer dan 
60 dagen achter elkaar niet wordt gebruikt. 
- Schade veroorzaakt tijdens transport. De koper moet de vervoerder hiervan op de hoogte 
stellen.
- Kosten die ontstaan als het product niet onmiddellijk toegankelijk is voor onderhoud.
Deze garanties hebben geen invloed op de statutaire rechten van de koper.

3. Productaansprakelijkheid
3.1 Voor gevolgschade als gevolg van een gebrek in de door OSO geleverde Producten 
(productaansprakelijkheid) is OSO slechts aansprakelijk volgens de dwingende bepalingen 
van de wet.
3.2 De koper zal de verkoper verdedigen, vrijwaren en schadeloos stellen voor alle claims, 
acties, procedures, verliezen, schade, uitgaven en kosten die voortvloeien uit een claim die door 
een derde tegen de verkoper wordt ingediend.
3.3 OSO is in geen geval aansprakelijk voor bedrijfsverliezen, tijdverlies, winstderving of andere 
indirecte verliezen en repercussies veroorzaakt door de levering door OSO van een niet 
functionerend Product aan de Koper.
3.4 Koper garandeert dat indien de Producten door Koper aan Consumenten worden 
verkocht, de Koper alle relevante wetten die van toepassing zijn op een dergelijke verkoop 
(“Consumentenwetgeving”) in het betreffende rechtsgebied zal naleven. OSO kan, voor zover 
toegestaan door dwingende bepalingen van de wet, niet aansprakelijk worden gesteld voor 
eventuele verliezen die consumenten lijden als gevolg van de schending van de toepasselijke 
consumentenwetgeving door de Koper.

4. Force Majeure
4.1 OSO wijst elke aansprakelijkheid af voor het niet nakomen van een inkoopopdracht 
als gevolg van force majeur-omstandigheden zoals natuurrampen, oorlog en mobilisatie, 
rebellie, rellen, staking, uitsluiting, enige andere vorm van industriële actie, interventie door 
een overheidsinstantie/overheid, import- of exportbeperkingen, brand, schade aan de OSO-
productievestiging, ontbrekende of onvolledige leveringen door onderaannemers enz. of van 
enige andere voorwaarde die buiten de controle van OSO valt.
4.2 Wanneer de levering van Producten volgens de inkoopopdracht tijdelijk wordt verhinderd 
vanwege een of meer van de bovenstaande omstandigheden, wordt de levertijd verlengd met 
een periode die overeenkomt met de duur van de respectieve belemmering. Ontbrekende of 
vertraagde leveringen van materialen van onderaannemers worden beschouwd als overmacht. 

5. Export
5.1 De koper is er verantwoordelijk voor dat het gekochte product legaal kan worden gebruikt 
in het land van de koper en voor de doeleinden zoals bedoeld door de koper, inclusief het 
verkrijgen van de vereiste goedkeuring van de producten door overheidsinstanties of personen 
voor invoer en gebruik.
5.2 De koper is als enige verantwoordelijk voor alle kosten in verband met kredietbrieven en 
voor kosten van extern geverifieerde documentatie. 

6. Gedeeltelijke ongeldigheid
6.1 Indien een of meer van de bepalingen van deze Verkoopvoorwaarden ongeldig of onwettig 
worden verklaard of niet van toepassing blijken te zijn, heeft dit geen invloed op de geldigheid, 
wettigheid en toepasselijkheid van de overige bepalingen.

7. Beperking van aansprakelijkheid
7.1 Voor zover toegestaan door dwingende bepalingen van de wet, is de totale aansprakelijkheid 
van OSO voor contractbreuk beperkt tot 100% van de relevante gefactureerde aankoopprijs.

8. Toepasselijk recht en jurisdictie
8.1 Alle geschillen tussen OSO en de Koper die kunnen ontstaan in verband met deze 
Verkoopvoorwaarden, inclusief geschillen met betrekking tot het bestaan of de geldigheid van 
een overeenkomst of de interpretatie van deze Verkoopvoorwaarden, zullen worden beslecht 
volgens het Noorse recht. De bepalingen van het Noorse internationale privaatrecht en het 
Verdrag van de Verenigde Naties inzake overeenkomsten voor de internationale verkoop van 
goederen (CISG) worden echter buiten beschouwing gelaten.
8.2 Alle geschillen die kunnen ontstaan met betrekking tot de zakelijke relatie tussen de 
partijen, zoals geregeld door deze Verkoopvoorwaarden en die niet in der minne kunnen 
worden opgelost, zullen worden beslecht door arbitrage bij het Noorse Instituut voor Arbitrage 
in overeenstemming met de voorschriften van het Instituut zoals die van toepassing waren op 
het moment dat de arbitrageprocedure werd gestart. 

9. Communicatie
9.1 Vragen of ingebrekestelling moeten worden gericht aan: OSO HOTWATER AS / Adres: 
Industriveien 1, P.O. Box 112, NO – 3301 Hokksund, Noorwegen / org. nr. 986 173 617 / 
Telefoon: +47 32 25 00 00 / e-mail: info@osohotwater.com

8.2 Recycling
Dit product is recycleerbaar en moet naar het 
milieustation worden gebracht. Het product 
wordt vervangen door een nieuw product, kan 
de installateur de oude cilinder meenemen om 
te recyclen.

u contact opnemen met:
A) De installateur die het product heeft geleverd.
B)  OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund - Noorwegen
Tel: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Alle delen van deze installatie-instructie vallen onder de bescherming van de wet inzake 
intellectueel eigendom en mogen niet worden gereproduceerd of gedistribueerd zonder 
schriftelijke toestemming van de producent.
Wijzigingen voorbehouden.
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1. %E=PEî1OS71e PO.<1<
1.1 9ÖeoEeFQp LQIorPiFLe
• Pred in×taliciou, ~drÙbou alebo ~Sravou 

ohrievaða vody si So]orne SreðttaMte 
nasleduM~ce be]Seðnostnp Sokyny.

• Ak sa vÞrobok nenain×taluMe alebo 
neSouÙtva urðenÞm sS{sobom, m{Ùe 
to mađ ]a nisledok ]ranenie alebo 
materiilne ×kody.

• Tento nivod a øal×ie relevantnp 
dokumenty si uschovaMte, aby ste ich mali 
k disSo]tcii Sre bud~ce SouÙitie.

• VÞrobca SredSokladi ]hodu (koncovÞm 
uÙtvateāom) s Sokynmi Sre be]Seðnosđ, 
Srevid]ku a ~drÙbu, ktorp boli dodanp 
a (in×talatprom) s Srtruðkou na montiÙ 
a Srtslu×nÞmi normami a nariadeniami v 
~ðinnosti k ditumu in×talicie. 

Symboly SouÙitp v tomto nivode:

!  VAROVANIE M{Ùe sS{sobiđ viÙne ]ranenie alebo smrđ

!  UPO=ORNENIE M{Ùe sS{sobiđ men×ie alebo stredne ]ivaÙnp ]ranenie alebo So×kodenie maMetku

NEROBTE

! ROBTE

! Tento dokument by mal byđ uschovanÞ na vhodnom mieste, kde bude SrtstuSnÞ Sre 
bud~ce SouÙitie.

!
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1.3 %e]SeïQoVtQp SoN\Q\ Sre LQÖtaOatproY

!  VAROVANIE

Pretekanie ] be]Seðnostnpho ventilu sa NESMIE utesniđ ani uSchađ.
In×talicia externeM riadiaceM Mednotky, ktori riadi naSiManie vÞrobku, NIE -E Sovoleni be] 
s~hlasu vÞrobcu.

!
VyS~×đacie Sotrubie ] akphokoāvek be]Seðnostnpho ]ariadenia must byđ asSoą o Mednu 
veākosđ Sotrubia vlð×ie ako menoviti veākosđ vÞstuSu be]Seðnostnpho ]ariadenia 
(dÿÙka < 9 m). VyS~×đacie Sotrubie must mađ kontinuilny sSid do kanali]icie, must byđ 
neSreru×iteānp a ]a kaÙdÞch okolnostt be] nimra]y.

!
Prtvod elektrickeM energie do ohrievaða must byđ vykonanÞ kvaliIikovanÞm elektrikirom v 
s~lade s SlatnÞmi miestnymi SredSismi a osvedðenÞmi SostuSmi. VÞrobok Me urðenÞ na 
trvalp ]isobovanie.

! SieđovÞ kibel must odolađ teSlote 90°C. Must byđ namontovanÞ odāahðovað ]iđaÙe. 

! Pred ]aSnuttm naSiMania sa vÞrobok must naSlniđ vodou.

! Musia sa dodrÙiavađ Srtslu×np SredSisy a normy a tento nivod na in×taliciu.

1.2 %e]SeïQoVtQp SoN\Q\ Sre SoXØtYateĀoY

!  VAROVANIE

Pretekanie ] be]Seðnostnpho ventilu sa NESMIE utesniđ ani uSchađ.
VÞrobok NESMIE byđ ]akrytÞ ce] kryt na SredneM strane.
VÞrobok sa nesmie uSravovađ ani meniđ ] S{vodnpho stavu.

In×talicia externeM riadiaceM Mednotky, ktori riadi naSiManie vÞrobku, NIE -E Sovoleni be] 
s~hlasu vÞrobcu.

Deti sa nesm~ hrađ s vÞrobkom ani sa nesm~ nachid]ađ v Meho blt]kosti be] do]oru.

! Pred ]aSnuttm naSiMania sa vÞrobok must naSlniđ vodou.

! ÆdrÙbu/nastavenia sm~ vykonivađ iba osoby star×ie ako 18 rokov s dostatoðnÞm 
SochoSentm. 

!  UPO=ORNENIE

VÞrobok nesmie byđ vystavenÞ mra]u, nadmernpmu tlaku, nadmernpmu naSltiu alebo 
o×etreniu chlyrom. Po]ri ]iruðnp ustanovenia.

ÆdrÙbu/nastavenia by nemali vykonivađ osoby so ]ntÙenÞmi Iy]ickÞmi alebo du×evnÞmi 
schoSnosđami, Sokiaā neboli Souðenp o sSrivnom SouÙtvant osobou ]odSovednou ]a ich 
be]Seðnosđ.

!  UPO=ORNENIE

! VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ v miestnosti s SodlahovÞm vSustom. 
V SrtSade nedodrÙania tohto ustanovenia vÞrobca neSreberi Ùiadnu ]odSovednosđ.

! VÞrobok by mal byđ riadne vertikilne a hori]ontilne ]arovnanÞ, na Sodlahe alebo stene 
vhodneM Sre celkov~ hmotnosđ vÞrobku Soðas Srevid]ky. Po]ri tySovÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm voānpho Sriestoru Sred elektrickÞm krytom/10 cm nad naMvy××tm 
bodom na servis.
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2.4 7eFKQLFNp ~GaMe

2.5 ErP ~GaM - Narta teFKQLFNÝFK ~GaMoY

2. POP,S 9Ü5O%.8
2.1 ,GeQtLILNiFLa YÝroNX
IdentiIikaðnp ~daMe vi×ho vÞrobku niMdete na 
tySovom ×tttku SriSevnenom k vÞrobku. TySovÞ 
×tttok obsahuMe ~daMe o vÞrobku v s~lade s EN 
12897:2016 a EN 60335-2-21, ako aM øal×ie uÙitoðnp 
~daMe. Viac inIormicit niMdete vo vyhlisent o ]hode 
na weboveM strinke vÞrobcu.

VÞrobok Me navrhnutÞ a vyrobenÞ v s~lade s:
• Ötandardnou tlakovou nidobou EN 12897:2016
• Be]Seðnostnou normou EN 60335-2-21
• Normou o ]virant  EN ISO 3834-2

SSoloðnosđ OSO Hotwater AS Me certiIikovani Sre
• Kvalitu ISO 9001
• Øivotnp Srostredie ISO 14001
• Pracovnp Srostredie ISO 45001

2.2 =aPÝÖĀaQp SoXØLtLe
Rad Saga Me urðenÞ na Srtvod teSleM teð~ceM vody 
do domicnostt. VÞrobok Me moÙnp SouÙiđ s 
alternattvnymi ]droMmi energie. 

2.3 O]QaïeQLe CE

O]naðenie CE o]naðuMe, Ùe vÞrobok Me v s~lade s 
Srtslu×nÞmi smernicami. Viac inIormicit niMdete 
vo vyhlisent o ]hode na weboveM strinke vÞrobcu.

VÞrobok Me v s~lade s normami o:
• nt]kom naSltt LVD 2014/35/EÆ
• Elektromagneticki komSatibilita EMC 2014/30/EÆ
• Tlakovp ]ariadenia PED 2014/68/EÆ

AkÞkoāvek SouÙitÞ be]SeðnostnÞ ventil (ventily) 
by mal byđ o]naðenÞ ]naðkou CE a mal by byđ v 
s~lade s PED 2014/68/EÆ.

NRF ð.  Kyd vÞrobku: 
KaSacita

os{b
Hmotnosđ

kg.
Pr. x vÞ×ka

mm.
PreSravnÞ 

obM. m³
ObMem 

L
ObMem 

40°C vody
Doba ohrievania

hod. Dt 65 °C
TeSelni 
strata 

W

80804551 S 120 – 3 kW/1 x 230 V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 47
80804552 S 150 – 3 kW/1 x 230 V 3,0 31 ø580x1010 0,38 143 255 3,6 53
80804554 S 200 – 3 kW/1 x 230 V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 66
80804556 S 300 – 3 kW/1 x 230 V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 86

=naðka ï. modelu Ni]ov modelu ProIil 
ErP

Hodnotenie 
ErP 

Energeticki
~ðinnosđ %

AEC
kWh/a

Termostat
nastavenie 

°C
OSO Hotwater AS 80804551  Saga – S 120 M B 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga – S 150 L B 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga – S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga – S 300 XL C 39 4325 70

Smernica: 2010/30/EÆ Nariadenie: 812/2013/EÆ Smernica: 2009/125/ES Nariadenie: EÆ 814/2013
TeSelnp straty testovanp Sodāa normy: EN 12897:2016
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3.3 5o]Per\ YÝroENX
V×etky ro]mery v mm.

A
D

B C

øE

VÞrobok. A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Tolerancia +/-5 mm. (nie ro]mer A).

3. PO.<1< 1A ,1Õ7A/»C,8
3.1 9ÝroEN\, Qa Ntorp Va Y]ĐaKXM~ tLeto SoN\Q\
8080 4551 Saga – S 120
8080 4552 Saga – S 150
8080 4553 Saga – S 200
8080 4554 Saga – S 300

3.2 =aKrQXtp Y GoGiYNe
ReI 
nie. Poðet  Popis

1 1 I]olovanÞ hornÞ kryt (namontovanÞ ] vÞroby)
2 1 =mie×avact ventil (namontovanÞ ] vÞroby)
3 1 In×talaðni Srtruðka (tento dokument)
4 1 Ohrievað vody
5 1 Termostat
6 1 Ohrievact Srvok
7 1 Be]SeðnostnÞ ventil (namontovanÞ ] vÞroby)
8 3 Nastaviteānp noÙiðky (namontovanp ] vÞroby)

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1 Dodanie

VÞrobok sa must SreSravovađ oSatrne a v obale. 
PouÙite rukovlti v ×katuli.

!  UPO=ORNENIE
Potrubia, ventily atø., by sa nemali SouÙtvađ 
na ]dvthanie vÞrobku, SretoÙe by to mohlo 
sS{sobiđ Soruchu.

3.4 PoØLaGaYN\ Qa LQÖtaOiFLX, XPLeVtQeQLe a 
SoOoKX

!  UPO=ORNENIE

! VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ v miestnosti s SodlahovÞm vSustom. 
V SrtSade nedodrÙania tohto ustanovenia vÞrobca neSreberi Ùiadnu ]odSovednosđ.

! VÞrobok sa umiestni do sucheM Solohy, ktori Me trvalo chrineni Sred mra]om.

! VÞrobok must byđ umiestnenÞ na Sodlahe alebo stene vhodneM Sre celkov~ hmotnosđ 
vÞrobku Soðas Srevid]ky. Po]ri tySovÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm voānpho Sriestoru Sred elektrickÞm krytom/10 cm nad naMvy××tm 
bodom na servis.

! VÞrobok must byđ āahko SrtstuSnÞ v domicnosti na servis a ~drÙbu.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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KomSonent Kr~tiaci moment

PriSoMenie k TV/TV (ø15) Somocou 
kr~ÙkoveM svorky 40 Nm (+/- 3)

PriSoMenie k valcu (ø22) Somocou 
kr~ÙkoveM svorky 60 Nm (+/- 5)

VÞrobok. STUDEN¼
VODA

 TEPL¼ 
VODA

Preteðenie 
(2)

Slnko/teSli 
voda (3)

S 120 – 300 ø15 mm
komp.

ø15 mm
komp.

3/4” 
vn~tornÞ

1/2” 
vn~tornÞ

3.5.4 Nastavenie kr~tiaceho momentu

3.5 ,QÖtaOiFLa SotrXELa

1

1
2

3.5.1 Tlak Srichid]aM~ceM vody
Æðinnosđ vÞrobku ]ivist od tlaku Srichid]aM~ceM 
studeneM vody. Tlak vody Soðas dąa by mal byđ 
min. 2 bar a max. 6 bar. NadmernÞ tlak vody 
Me moÙnp uSraviđ nain×talovantm tlakovpho 
redukðnpho ventilu.

3.5.2 MontiÙ Sotrubt studeneM a teSleM vody 
(SV-TV) a SreSadovpho Sotrubia
A) Otoðte ]mie×avact ventil do SoÙadovaneM 

Solohy.
• Utiahnite kr~Ùkov~ svorku k valcu 
(So]ri 3.5.3)

B)  Potrubie SV a TV vhodneM veākosti by sa 
malo viesđ k ]mie×avaciemu ventilu a 
utiahnuđ (So]ri 3.5.3) 
• Pre vlð×ie Sotrubia Me moÙnp SouÙiđ 

sSoMku s vn~tornÞm ]ivitom 1/2”.

C)  PreSadovp Sotrubie (1) > 18 mm vn~tri 
vedenp k be]Seðnostnpmu ventilu 
• PriSoMenp k odSadu, 3/4” vn~tornÞ ]ivit. 
• ïistp, neSo×kodenp a chrinenp Sred 

mra]om so sSidom do odtoku.

3.5.3  PriSoMenie k solirnemu ohrevu/teSleM 
vode/cirkulicii TV
VÞrobok Me moÙnp ohrievađ vodou ]o solirnych 
kolektorov v s~lade s Sokynmi smernice ErP 
Somocou 1/2” SriSoMenia (3). 
OSO m{Ùe dodađ s~Sravu ]ariadent urðenÞch 
Sre alternattvne ]droMe energie.

1/2” konektor (3) Me moÙnp SouÙiđ aM na odber 
teSleM vody alebo na cirkuliciu TV. 

VÞrobok Me navrhnutÞ tak, aby bol trvale 
SriSoMenÞ k naSiManiu vody. Na in×taliciu sa 
musia SouÙiđ schvilenp Sotrubia sSrivneM 
veākosti. Musia sa dodrÙiavađ Srtslu×np normy 
a SredSisy.

360°

3
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ODPORÆïANIE

- NechaMte voānÞ Sriestor na Sodlahe. OdskrutkuMte nohy minimilne 15 mm od sSodneM ðasti 
vÞrobku.

-
PreSadovp Sotrubie ] be]Seðnostnpho ventilu do odtoku (1) a sieđovÞ kibel do sieđoveM 
]isuvky (2) by mali byđ skrytp Sod kanilmi v sSodneM ðasti vÞrobku.

-
Ak Me namontovanÞ sSltnÞ ventil, must byđ namontovanÞ redukðnÞ ventil a exSan]ni 
nidoba, aby sa ]abrinilo kvaSkaniu ] be]Seðnostnpho ventilu.

-
Ak maximilny tlak vody Srekroðt 6 barov ]a 24 hodtn, must byđ namontovanÞ redukðnÞ ventil 
a exSan]ni nidoba.

3.5.5  MontiÙne Sokyny

3.5.6 OdSor~ðanie Sre in×taliciu

!  UPO=ORNENIE

! VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ v miestnosti s SodlahovÞm vSustom. 
V SrtSade nedodrÙania tohto ustanovenia vÞrobca neSreberi Ùiadnu ]odSovednosđ.

! VÞrobok by mal byđ riadne vertikilne a hori]ontilne ]arovnanÞ, na Sodlahe alebo stene 
vhodneM Sre celkov~ hmotnosđ vÞrobku Soðas Srevid]ky. Po]ri tySovÞ ×tttok.

! VÞrobok must mađ 40 cm voānpho Sriestoru Sred elektrickÞm krytom/10 cm nad naMvy××tm 
bodom na servis.

!  VAROVANIE

! Pred ]aSnuttm naSiMania sa vÞrobok must naSlniđ vodou.

!
VyS~×đacie Sotrubie ] akphokoāvek be]Seðnostnpho ]ariadenia must byđ asSoą o Mednu 
veākosđ Sotrubia vlð×ie ako menoviti veākosđ vÞstuSu be]Seðnostnpho ]ariadenia 
(dÿÙka < 9 m). VyS~×đacie Sotrubie must mađ kontinuilny sSid do kanali]icie, must byđ 
neSreru×iteānp a ]a kaÙdÞch okolnostt be] nimra]y.

2 1
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3.6.3 Nastavenie kr~tiaceho momentu

!  VAROVANIE

Kon×tantnp naSltie na svorkich L a N. Pred 
akÞmikoāvek elektrikirskymi Sricami sa must 
odSoMiđ naSiManie a ]abe]Seðiđ Sroti oSltovnpmu 
]aSnutiu, kÞm bud~ Srebiehađ Srice.

KomSonent Kr~tiaci moment
Ohrievact Srvok *1 1/4” 60 Nm (+/- 5)
Termostatovp skrutky 2 Nm (+/- 0,1)
Skrutka na hlave Srvku 2 Nm (+/- 0,1)

A) ModrÞ dr{t (L) – Sod naSlttm – SriSoMenÞ 
k bodu ¸1“ na be]Seðnostnom termostate.

B)  HnedÞ dr{t (N) – neutrilny – SriSoMenÞ k 
bodu ¸3“ na be]Seðnostnom termostate.

C)  ØltÞ dr{t so ]elenÞm Sr~Ùkom  – uzem-
nenie – SriSoMenÞ k svorke Sre ohrievact 
Srvok (×esđhranni mosad]ni).

D)  Vn~tornp dr{ty od Srvku k termostatu s~ 
SriSoMenp k bodu ¸4“ na be]Seðnostnom 
termostate a bodu ¸2“ na Srevid]kovom 
termostate. Po]ri obri]ok.

3.6 EOeNtroLQÖtaOiFLa

3.6.1 Elektrickp komSonenty
KomSonent Po]nimka
Be]SeðnostnÞ termostat TeSelni Soistka 85°C

PracovnÞ termostat NastaviteānÞ v ro]sahu 
40 – 70°C

Ohrievact Srvok 1-Ii]a 230 V
SieđovÞ kibel so ]istrðkou TeSelne odolnÞ
Vn~tornp dr{ty TeSelne odolnÞ

Na in×taliciu v novÞch domicnostiach alebo Sri 
vÞmene existuM~ceho elektrickpho nastavenia v 
s~lade s SredSismi by sa mali SouÙtvađ Sevnp 
elektrickp armat~ry. Pri vÞmene vÞrobku be] 
vÞmeny elektrickpho nastavenia Me moÙnp SouÙiđ 
sieđovÞ kibel so ]istrðkou do sieđoveM ]isuvky. 
Akpkoāvek Sevnp elektrickp armat~ry must 
nain×talovađ autori]ovanÞ elektrikir. 
In×taliciu alebo dodatoðn~ in×taliciu externeM 
riadiaceM Mednotky naSiMania na vÞrobok alebo 
Meho naSiManie smie vykonivađ iba autori]ovanÞ 
elektrikir. Riadiaca Mednotka must byđ schvileni 
vÞrobcom vÞrobku.  
Musia sa dodrÙiavađ Srtslu×np normy a SredSisy.

3.6.2 Elektrickp SriSoMenia v ro]vodneM skrinke

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elektrickp ]aSoMenie, schpma
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ODPORÆïANIE

- DodivanÞ sieđovÞ kibel by sa mal SouÙtvađ s SevnÞmi elektrickÞmi armat~rami So odstrinent 
]istrðky do sieđoveM ]isuvky. (TeSelne odolnÞ)

- SieđovÞ kibel do sieđoveM ]isuvky/×katule v stene by mal byđ skrytÞ Sod MednÞm ] kanilov v 
sSodneM ðasti vÞrobku.

-
Pre vÞrobky s kaSacitou ≤ 2 kW sa must SouÙiđ > 10 A Soistka/ > 1,5# dr{t. 
Pre vÞrobky ≤ kaSacitou ≤ 3 kW sa must SouÙiđ > 15 A Soistka / > 2,5# dr{t.

3.6.4  MontiÙne Sokyny

3.6.5  OdSor~ðanie Sre montiÙ 

!  VAROVANIE

In×talicia externeM riadiaceM Mednotky, ktori riadi naSiManie vÞrobku, NIE -E Sovoleni be] 
s~hlasu vÞrobcu.

! Pred ]aSnuttm naSiMania sa vÞrobok must naSlniđ vodou.

!
Prtvod elektrickeM energie do ohrievaða must byđ vykonanÞ kvaliIikovanÞm elektrikirom v 
s~lade s SlatnÞmi miestnymi SredSismi a osvedðenÞmi SostuSmi. VÞrobok Me urðenÞ na 
trvalp ]isobovanie.

! SieđovÞ kibel must odolađ teSlote 90°C. Must byđ namontovanÞ odāahðovað ]iđaÙe.

!  UPO=ORNENIE

! VÞrobok must mađ 40 cm voānpho Sriestoru Sred elektrickÞm krytom/10 cm nad naMvy××tm 
bodom na servis.

! V SrtSade So×kodenia sieđovpho kibla a ]istrðky sa kibel must vymeniđ ]a ×Seciilne 
uSravenÞ sieđovÞ kibel od vÞrobcu.
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4.1 1aSOQeQLe YoGoX
NaMsk{r skontroluMte, ði s~ v×etky Sotrubia sSrivne 
SriSoMenp. Potom SostuSuMte nasledovne:
A)  Otvorte koh~tik teSleM vody – nechaMte ho 

otvorenÞ
B)  Otoðte nastaviteānÞ gombtk na ]mie×avacom 

ventile aÙ na ¸+“.
C)  Otvorte Srtvod studeneM vody do vÞrobku.
SkontroluMte, ði ] otvorenpho koh~tika teSleM 
vody voāne vyteki voda be] akÞchkoāvek 
v]duchovÞch u]iverov.
A) =atvorte koh~tik teSleM vody.

4.2 =aSQXtLe QaSiMaQLa
Keø Me valec naSlnenÞ vodou, moÙno ]aSn~đ 
naSiManie. 
A)  =asuąte ]istrðku do ×SeciIikovaneM sieđoveM 

]isuvky alebo ]aSnite vyStnað/Sr~dovÞ 
chrinið. 

4.3 1aVtaYeQLe ]PLeÖaYaFLeKo YeQtLOX
TeSlotu teSleM vody na vÞstuSe ] vÞrobku do 
vodovodnÞch koh~tikov v domicnosti Me moÙnp 
nastaviđ Somocou gombtka na ]mie×avacom 
ventile. Nastavenie ]mie×avacieho ventilu 
neovSlyvąuMe teSlotu teSleM vody vo vÞrobku. 
Nastavenie teSloty:
A)  Otoðte nastaviteānÞ gombtk (1) ~Slne na ¸+“.
B)  Potom otoðte gombtk smerom k ¸-“ na 

SoÙadovan~ teSlotu.

4.6 OGoY]GaQLe NoQFoYpPX SoXØtYateĀoYL

4. P59e 89E'E1,E 'O P5E9»'=.<

INÖTALATeR MUS¿:

InIormovađ koncovpho SouÙtvateāa o 
be]SeðnostnÞch Sokynoch a Sokynoch na ~drÙbu.
Pouðiđ koncovpho SouÙtvateāa o nastaveniach 
a vyS~×đant vÞrobku.
Odov]dađ koncovpmu SouÙtvateāovi tento 
nivod na in×taliciu.
Uviesđ kontaktnp ~daMe na tySovom ×tttku 
vÞrobku.

4.4 OYOiGaFLe EoG\
A)  SkontroluMte, ði s~ v×etky SrtSoMky Sotrubia 

do/] vÞrobku tesnp a neSresakuM~.
B) SkontroluMte, ði naSiManie vÞrobku nie Me 

vystavenp mechanickpmu, teSelnpmu alebo 
chemickpmu So×kodeniu a ði nie Me SriSoMenp 
k neschvileneM riadiaceM Mednotke naSiMania.

C)  SkontroluMte, ði Me kaÙdp SreSadovp 
Sotrubie od be]Seðnostnpho ventilu ðistp, 
neSo×kodenp a chrinenp Sred mra]om so 
sSidom do odtoku.

D)  SkontroluMte, ði vÞrobok stoMt Sevne 
vertikilne a hori]ontilne.

!  VAROVANIE
TeSlota vody vo vÞrobku Me 70°C a mohla by 
sS{sobiđ obarenie. Pred vySustentm by sa mal 
koh~tik teSleM vody otvoriđ na maximilny tlak/
teSlotu na dobu min. 3 min~t.

Po vySri]dnent ]atvorte be]SeðnostnÞ 
ventil øal×tm otoðentm gombtka (3) v smere 
hodinovÞch ruðiðiek. =atvorte v×etky otvorenp 
koh~tiky. Nastavte ]mie×avact ventil na 
S{vodnp nastavenie. Nasaøte kryt (2) Sred 
be]SeðnostnÞ ventil.

Ak Me Sotrebnp nidrÙ vySri]dniđ rÞchleM×ie, 
be]SeðnostnÞ ventil Me moÙnp odstriniđ 
odskrutkovantm SrtSoMky uStnaceM Srieðky na 
odSadovom Sotrubt. Pri oSltovneM montiÙi 
by mal byđ sSoM kruhoveM svorky utiahnutÞ 
kr~tiacim momentom 60 Nm (+/-5). 

Otoðenia TeSlota
0 Pribl. 65 °C
1/4 Pribl. 55 °C
1/2 Pribl. 45 °C
3/4 Pribl. 35 °C

1

2

3

5

4

A)  OdSoMte ]droM naSiMania.
B)  =atvorte Srtvod studeneM vody.
C)  Otvorte koh~tik teSleM vody na maximum

– nechaMte ho otvorenÞ (]abrini sa tÞm 
Sodtlaku).

D) Otvorte ]mie×avact ventil ~Slne na ¸+“.
E)  Odstriąte kryt be]Seðnostnpho ventilu (2)

uvoānentm skrutky (5).
F)  Otoðte gombtk na be]Seðnostnom ventile (3)

o cca 90 stuSąov do otvoreneM Solohy. 
VÞrobok sa vySri]dnil.

4.5 9\S~ÖĐaQLe YoG\
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POK<N< NA ÆDRØBU

! ÆdrÙbu sm~ vykonivađ iba osoby star×ie ako 18 rokov s dostatoðnÞmi 
ro]umovÞmi schoSnosđami.

! Roðni kontrola be]Seðnostnpho ventilu:

- Otvorte ventil na 1 min. otoðentm gombtka (3) o cca 90 stuSąov do 
otvoreneM Solohy.

- Vi]uilne skontroluMte, ði voda voāne Sr~di do odtoku.
- ¼NO = OK. =atvorte ventil otoðentm gombtka (3) o øal×tch 90 stuSąov.

- NIE = NIE OK. OdSoMte naSiManie/vySnite Srtvod vody. Obriđte sa na 
in×talatpra.

3

!  VAROVANIE

Kon×tantnp naSltie Srttomnp v ro]vodneM 
skrinke. Pred akoukoāvek elektrickou Sricou 
sa must odSoMiđ naSiManie a ]abe]Seðiđ Sroti 
aktivicii, kÞm bud~ Srebieha Srice.

5.1 1aVtaYeQLa
5.1.1  Nastavenie termostatu
Termostat na vÞrobku Me moÙnp nastaviđ v 
ro]sahu od 40 do 70 °C. Termostat nesmie byđ 
nastavenÞ Sod 65 °C, aby sa ]abrinilo rastu 
baktprit. Nastavenie teSloty:
A) OdSoMte ]droM naSiMania.
B)  Odstriąte centrilny elektrickÞ kryt (4) 

Somocou skrutkovaða tak, Ùe naMsk{r 
odstrinite kryt be]Seðnostnpho ventilu 
odstrinentm skrutky (5). 

C)  Pomocou skrutkovaða nastavte teSlotu na 
termostate (7).

Pred SriSoMentm naSiMacieho ]droMa ]novu 
nasaøte centrilny elektrickÞ kryt. =menou 
nastavenia teSloty na termostate sa ]ment iba 
teSlota vody v nidrÙi. TeSlota vody v koh~tikoch 
sa nastavuMe na ]mie×avacom ventile.

5.1.2 Resetovanie be]Seðnostnpho termostatu
Be]SeðnostnÞ termostat na vÞrobku v SrtSade 
ri]ika Srehriatia sS{sobt Sreru×enie. Toto 
Sreru×enie sa resetuMe odstrinentm krytu a 
stlaðentm tlaðidla ¸RESET“ (6). Ak termostat 
oSakovane sS{sobt Sreru×enie, obriđte sa na 
in×talatpra.

5.1.3  Nastavenie ]mie×avacieho ventilu
TeSlotu teSleM vody na vÞstuSe ] vÞrobku do 
vodovodnÞch koh~tikov v domicnosti Me moÙnp 
nastaviđ Somocou gombtka na ]mie×avacom 
ventile. Pre nastavenie teSloty So]ri 4.3.

5. 8×¾9A7EÿS.» P5¾58î.A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 ÅGrØEa
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6.1PorXFK\ a oSraY\
Ak sa Soðas SouÙtvania vÞrobku vyskytn~ Soruchy, 
vyhāadaMte moÙnp Soruchy a sS{sob niSravy v 
tabuāke. Ak Sroblpm nie Me uvedenÞ v tabuāke Sre 

6. 5,EÕE1,E P5O%/e0O9

rie×enie Sroblpmov alebo si nie ste istÞ, ðo sa deMe, 
obriđte sa na in×talatpra (So]ri tySovÞ ×tttok na 
vÞrobku) alebo OSO Hotwater AS – So]ri ðasđ 7.1.

RIEÖENIE PROBLeMOV
ProEOpP 0oØQi SrtïLQa SorXFK\ 0oØQp rLeÖeQLe

%e]SeïQoVtQÝ YeQtLO 
SreVaNXMe/NYaSNi/riQo 
ïaVto EÝYa Qa SoGOaKe SrL 
YaOFL YoGa

TlakovÞ redukðnÞ ventil, vodomer 
alebo ]ablokovanÞ sSltnÞ ventil 
na Srtvode vody.

Tlak vody na Srtvode do domu Me 
Srtli× vysokÞ.

NamontuMte exSan]n~ nidobu AX, ktori absorbuMe 
ro]Stnanie sa Soðas ohrievania a namontuMte tlakovÞ 
redukðnÞ ventil Sre stabilnÞ tlak vody v domicnosti. 
TlakovÞ redukðnÞ ventil sa nastavuMe Sodāa tlaku v 
exSan]neM nidobe. Obriđte sa na autori]ovanpho 
in×talatpra.

Be]SeðnostnÞ ventil Me oSotre-
bovanÞ alebo s~ med]i 
membrinou a sedlom ventilu 
]aseknutp ðastice, SretoÙe voda 
Me ]neðisteni

Pok~ste sa SreSlichnuđ vodou ce] be]SeðnostnÞ 
ventil. Otvorte ventil asi na 1 min~tu. Po]ri ðasđ 5.2. 
Ak ventil stile SresakuMe, must sa vymeniđ. Obriđte 
sa na autori]ovanpho in×talatpra.

Netesnosđ ohrievacieho Srvku.

Overte nasledovnp: a) odSoMte Srtvod elektrickeM 
energie, b) odskrutkuMte kryt, c) vi]uilne skontroluMte, 
ði ] ohrievacieho Srvku nevyteki kvaSalina. Ak ino, 
vymeąte tesnenie/ohrievact Srvok. Obriđte sa na 
autori]ovanpho in×talatpra.

×LaGQa teSOi YoGa

Preru×enp naSiManie.
SkontroluMte, ði Me Soistka ]aSnuti/]istrðka Me 
]aSoMeni do kontaktu v stene/ði sa nevySol 
Sr~dovÞ chrinið.

Termostat sS{sobil Sreru×enie. Stlaðte tlaðidlo ¸RESET“ na be]Seðnostnom 
termostate� So]ri ¸UÙtvateāsk~ Srtruðku“.

Ohrievact Srvok Me chybnÞ. Vymeąte ohrievact Srvok. Obriđte sa na 
autori]ovanpho in×talatpra.

Netesnosđ v Sotrubt teSleM vody

Overte nasledovne: a) ]atvorte ]mie×avact 
ventil, b) SoðkaMte 2 – 3 hodiny, c) dotknite sa 
]mie×avacieho ventilu, aby ste ]istili, ði Me hor~ci. 
Ak ino, v Sotrubt na teSl~ vodu alebo na inom 
mieste Me Srttomni netesnosđ. Obriđte sa na 
autori]ovanpho in×talatpra.

1eGoVtatoN teSOeM YoG\ Vysoki sSotreba v domicnosti.

=vÞ×te teSlotu termostatu na 70 °C� So]ri 
¸UÙtvateāsk~ Srtruðku“.

Vymeąte ]a vlð×t ohrievað vody od OSO. Obriđte 
sa na autori]ovanpho in×talatpra.

7eSOota QLe Me GoVtatoïQe 
Y\VoNi

=mie×avact ventil Me nastavenÞ na 
nt]ke teSloty.

=vÞ×te teSlotu na ]mie×avacom ventile� So]rite si 
¸Prtruðka SouÙtvateāa“.

Termostat Me nastavenÞ na nt]ke 
teSloty.

=vÞ×te teSlotu termostatu na 70 °C� So]ri 
¸UÙtvateāsk~ Srtruðku“.

=mena ]o studeneM na teSl~ vodu 
v koh~tikoch. Obriđte sa na autori]ovanpho in×talatpra.

OSaNoYaQp Y\KaG]oYaQLe 
SoLVtN\/Y\StQaQLe Sr~G-
oYpKo FKriQLïa

MoÙni Sorucha elektrickpho 
systpmu ohrievaða.

Overte nasledovnp: a) odSoMte Srtvod elektrickeM 
energie, b) odskrutkuMte kryt, c) vi]uilne 
skontroluMte, ði v ro]vodneM skrinke nie s~ Srttomnp 
Sroblpmy. Ak ino, obriđte sa na autori]ovanpho 
in×talatpra. Nasaøte kryt.

7rYi GOKo, NÝP YoGa 
GoVLaKQe NoK~tLN

DlhÞ ~sek Sotrubia od ohrievaða 
vody So koh~tik.

K Sotrubiu teSleM vody nain×taluMte cirkulaðnÞ dr{t 
ohrievact kibel. Alebo ku koh~tiku nain×taluMte 
SomocnÞ ohrievað. Obriđte sa na autori]ovanpho 
in×talatpra.

.OoSaQLe Y SotrXEt, Ne÷ Me 
NoK~tLN teSOeM YoG\ 
]atYoreQÝ

VeākÞ nirast tlaku, keø sa 
koh~tik rÞchlo ]atvort.

ÆSlne normilne. Ak to sS{sobuMe Sroblpmy, 
nain×taluMte exSan]n~ nidobu AX. Obriđte sa na 
autori]ovanpho in×talatpra. 
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7.1  =iNa]QtFN\ VerYLV
V SrtSade Sroblpmov, ktorp nie Me moÙnp vyrie×iđ 
Somocou Srtruðky na rie×enie Sroblpmov v 
tomto nivode na in×taliciu, sa obriđte na:

7. =»58î1e PO'0,E1.< - Slatt len Sre Slovensko

8. O'S75»1E1,E 9Ü5O%.8
8.1 OGVtriQeQLe
A) OdSoMte ]droM naSiMania.
B) =atvorte Srtvod studeneM vody.
C) VySustite vodu ] vÞrobku – So]ri ðasđ 4.4.
D) OdSoMte v×etky Sotrubia.
E) VÞrobok Me tera] moÙnp odstriniđ.

1. 5o]VaK
OSO Hotwater AS (øaleM len OSO) ]aruðuMe, Ùe vÞrobok bude 
2 roky od ditumu nikuSu: i) ]odSovedađ ×SeciIikicii OSO, II) 
be] chÞb v materiiloch a remeselneM vÞrobe, s vÞhradou niÙ×ie 
uvedenÞch Sodmienok. Na v×etky komSonenty sa v]đahuMe 
2-roðni ]iruka. 
OSO dobrovoāne SredlÙuMe ]iruku na vn~torn~ nidrÙ ] 
nehrd]aveM~ceM ocele na 5 rokov. Tito SredÿÙeni ]iruka sa v]đahuMe 
len na vÞrobky ]ak~Senp sSotrebiteāom, ktorp boli nain×talovanp 
na s~kromnp SouÙitie a ktorp distribuovala sSoloðnosđ OSO alebo 
distrib~tor, Sokiaā vÞrobky S{vodne Sredivala sSoloðnosđ OSO.
PredÿÙeni ]iruka sa nev]đahuMe na vÞrobky ]ak~Senp 
obchodnÞmi subMektmi alebo na vÞrobky, ktorp boli nain×talovanp 
na komerðnp ~ðely. Na tie sa v]đahuM~ len Sovinnp ustanovenia 
]ikona. USlatąuM~ sa niÙ×ie uvedenp Sodmienky a obmed]enia.

2. PoNr\tLe
Ak v]nikne vada a v ]ikonneM ]iruðneM lehote sa obdrÙt SlatnÞ 
nirok, OSO m{Ùe Sodāa moÙnosti a v ro]sahu Sovolenom 
]ikonom buø� i) oSraviđ chybu, alebo� II) vymeniđ vÞrobok ]a 
vÞrobok, ktorÞ Me identickÞ alebo mi Sodobn~ Iunkciu, alebo� III) 
vritiđ k~Snu cenu.
Ak sa vyskytne chyba a Slatni reklamicia bude doruðeni aÙ 
So uSlynutt ]ikonneM ]iruðneM doby, av×ak v rimci SredÿÙeneM 
]iruðneM doby, OSO dodi vÞrobok, ktorÞ bude mađ rovnak~ alebo 
Sodobn~ Iunkciu. V takÞchto SrtSadoch OSO ne]ni×a Ùiadne inp 
s~visiace niklady. 
AkÞkoāvek vymenenÞ vÞrobok alebo komSonent sa stane Srivnym 
vlastntctvom sSoloðnosti OSO. Akikoāvek Slatni reklamicia alebo 
servis neSredlÙuMe S{vodn~ ]iruku. Na vymenenÞ vÞrobok alebo 
diel sa nev]đahuMe novi ]iruka.

3. PoGPLeQN\
VÞrobok Me vyrobenÞ tak, aby bol vhodnÞ Sre vlð×inu vereMnÞch 
vodovodov. ExistuM~ v×ak urðitp chemickp litky vo vode (uvedenp 
niÙ×ie), ktorp m{Ùu mađ ×kodlivÞ vSlyv na vÞrobok a Meho 
oðakivan~ Ùivotnosđ. Ak mite Sochybnosti tÞkaM~ce sa kvality 
vody, Sotrebnp ~daMe vim m{Ùe Soskytn~đ miestny orgin Sre 
]isobovanie vodou.
=iruka sa uSlatąuMe len vtedy, ak s~ sSlnenp niÙ×ie uvedenp 
Sodmienky:
• VÞrobok bol nain×talovanÞ SroIesionilnym in×talatprom 

v s~lade s Sokynmi uvedenÞmi  v nivode na in×taliciu 
a v×etkÞmi Srtslu×nÞmi kydexmi Sraxe a nariadeniami 
SlatnÞmi v ðase in×talicie.

• VÞrobok nebol Ùiadnym sS{sobom uSravenÞ, So]menenÞ 
ani nesSrivne SouÙtvanÞ a neboli odstrinenp Ùiadne diely 
namontovanp v tovirni v rimci neoSrivneneM oSravy alebo 
vÞmeny. 

• VÞrobok bol SriSoMenÞ k domiceM vodovodneM sieti vÞluðne 
v s~lade s eurySskou smernicou o SitneM vode EN 98/83 
ES alebo MeM naMnov×ou ver]iou. Voda nesmie byđ agrestvna, 
t. M. chemickp litky vo vode musia sSÿąađ nasleduM~ce 
Sodmienky:

- Chloridy < 250 mg/l
- Elektricki vodivosđ (EC) Sri 25 °C < 750 uS/cm
- Index nasÞtenia (LSI) Sri 80 °C ! - 1,0/< 0,8
Hodnota SH ! 6,0/< 9,5

• PonornÞ ohrievað nebol vystavenÞ tvrdosti nad 10 °dH (180 
SSm CaCO3). V takÞchto SrtSadoch sa odSor~ða SouÙiđ 
]mlkðovað vody.

• De]inIekcia bola vykonani be] akphokoāvek ovSlyvnenia 
vÞrobku. VÞrobok must byđ i]olovanÞ od systpmu 
chlorinicie.

• VÞrobok sa Sravidelne SouÙtval od ditumu in×talicie. Ak 
sa vÞrobok nebude SouÙtvađ 60 dnt alebo dlh×ie, must sa 
vySustiđ.

• Servis a/alebo oSrava sa vykoniva Sodāa nivodu na 
in×taliciu a v×etkÞch Srtslu×nÞch ]isad dobreM Sraxe. V×etky 
SouÙitp nihradnp diely musia byđ originilne nihradnp diely 
od sSoloðnosti OSO. 

• Akpkoāvek niklady trettch strin sSoMenp s akÞmkoāvek 
nirokom boli voSred Stsomne autori]ovanp sSoloðnosđou 
OSO. 

• NikuSni Iakt~ra a/alebo Iakt~ra ]a in×taliciu, v]orka vody, 
ako aM chybnÞ vÞrobok bud~ na SoÙiadanie Soskytnutp 
sSoloðnosti OSO. 

NedodrÙanie tÞchto Sokynov a Sodmienok m{Ùe viesđ k ]lyhaniu 
vÞrobku a ~niku vody ] vÞrobku.

4. OEPeG]eQLa
=iruka sa nev]đahuMe na:
• Ak~koāvek chybu alebo niklady vySlÞvaM~ce ] nesSrivneM 

in×talicie, nesSrivneM aSlikicie, nedostatoðneM SravidelneM 
~drÙby v s~lade s nivodom na in×taliciu, ]anedbivania, 
nihodnpho alebo ]imernpho So×kodenia, nesSrivneho 
SouÙtvania, akeMkoāvek ]meny, maniSulicie alebo 
neSroIesionilne vykonaneM oSravy, akeMkoāvek chyby 
vySlÞvaM~ceM ] maniSulicie alebo odstrinenia akphokoāvek 
be]Seðnostnpho komSonentu namontovanpho v tovirni 
alebo oSatrent.

• Nislednp ×kody alebo neSriame straty sS{sobenp 
akÞmkoāvek ]lyhantm alebo Soruchou vÞrobku.

• Potrubie alebo ]ariadenie SriSoMenp k vÞrobku.
• Æðinky mra]u, blesku, koltsania naSltia, nedostatku 

vody, suchpho varu, nadmernpho tlaku alebo SostuSov 
chlorinicie.

• Æðinky stoMateM (odv]du×neneM) vody, ak sa vÞrobok 
neSouÙtval dlh×ie ako 60 dnt So sebe. 

• Ökoda sS{sobeni Soðas SreSravy. KuSuM~ci o]nimi ×kodu 
SreSravcovi.

• Niklady v]niknutp v SrtSade, Ùe vÞrobok nie Me okamÙite 
sSrtstuSnenÞ na servis.

Tieto ]iruky nemaM~ vSlyv na ]ikonnp Sriva kuSuM~ceho.

8.2 SFKpPa YriteQLa
Tento vÞrobok Me recyklovateānÞ a must sa 
odvie]đ do strediska Sre ekologick~ recykliciu. 
Ak sa mi vÞrobok vymeniđ ]a novÞ, in×talatpr 
m{Ùe odniesđ starÞ valec na recykliciu.

A) In×talatpra, ktorÞ dodal vÞrobok.
B)  OSO Hotwater AS: Tel. ð.: +47 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund – Nórsko
Tel.: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Tento nivod na in×taliciu a v×etok Meho obsah Me chrinenÞ autorskÞm Srivom 
a m{Ùe byđ reSrodukovanÞ alebo distribuovanÞ iba s StsomnÞm s~hlasom vÞrobcu.
Vyhrad]uMeme si Srivo vykonađ ]meny be] Sredchid]aM~ceho uSo]ornenia. 
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1. %E=PEî1OS71¾ PO.<1<
 1.1 OEeFQp LQIorPaFe
• Pċed instalact, ~drÙbou nebo ~Sravou 

ohċtvaðe vody si So]orný Sċeðtýte 
nisleduMtct be]Seðnostnt Sokyny.

• Nebude-li vÞrobek nainstalovin nebo 
SouÙtvin ]amÞ×lenÞm ]Sēsobem, mēÙe 
doMtt k ~ra]u osob nebo So×ko]ent 
maMetku.

• Tento nivod a dal×t souviseMtct dokumenty 
uschoveMte na dostuSnpm mtstý Sro 
SċtSad So]dýM×t Sotċeby.

• VÞrobce SċedSoklidi, Ùe bude koncovÞ 
uÙivatel dodrÙovat dodanp Sokyny Sro 
be]Seðnost, obsluhu a ~drÙbu a Ùe bude 
instalaðnt technik dodrÙovat nivod 
k instalaci a souviseMtct normy a SċedSisy 
Slatnp k datu instalace. 

Symboly SouÙtvanp v tomto nivodu:

!  VAROV¼N¿ MēÙe ]Sēsob ]Sēsobit viÙnÞ ~ra] nebo ~mrtt.

!  UPO=ORNüN¿ MēÙe ]Sēsobit mtrnp nebo stċedný ]ivaÙnp Soranýnt nebo ×kody na maMetku.

NESPR¼VNÝ POSTUP

! SPR¼VNÝ POSTUP

! Tento dokument doSoruðuMeme uchovivat na vhodnpm mtstý, kde bude dostuSnÞ Sro 
budouct SouÙitt.

!
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 1.3 %e]SeïQoVtQt SoN\Q\ Sro LQVtaOaïQt teFKQLN\

!  VAROV¼N¿

PċeSad SoMistnpho ventilu NESM¿ bÞt ]ablokovanÞ ani ucSanÞ.
Instalace externt ċtdict Mednotky ċtdtct naSiMent k Sroduktu NEN¿ Sovolena be] souhlasu 
vÞrobce.

!
Odvodnt trubky ] ve×kerÞch SoMistnÞch ]aċt]ent museMt bÞt neMmpný o Mednu velikost výt×t 
neÙ Mmenoviti velikost vÞstuSu ] SoMistnpho ]aċt]ent (Sċi dplce < 9 m). Odvodnt trubka 
must vpst do odtoku Sod neSċetrÙitÞm sSidem, must bÞt nero]SoMitelni a ]a v×ech 
okolnostt chrinýni Sroti mra]u.

! Elektrickp naSiMent ohċtvaðe must ]aSoMit kvaliIikovanÞ elektrikiċ v souladu s SlatnÞmi 
mtstntmi SċedSisy a osvýdðenÞmi SostuSy. VÞrobek Me urðen k trvalpmu Srovo]u.

! NaSiMect kabel must bÞt odolnÞ vēði teSlotim do 90°C. Must bÞt oSatċen odlehðentm. 

! Pċed ]aSnuttm Me tċeba naSustit vÞrobek vodou.

! -e tċeba dodrÙovat Sċtslu×np SċedSisy a normy a tento nivod k instalaci.

 1.2 %e]SeïQoVtQt SoN\Q\ Sro XØLYateOe

!  VAROV¼N¿

PċeSad SoMistnpho ventilu NESM¿ bÞt ]ablokovanÞ ani ucSanÞ.
NESM¿ se ]akrÞvat Sċednt kryt vÞrobku.
VÞrobek se NESM¿ UPRAVOVAT ani MüNIT oSroti Sēvodntmu stavu.

Instalace externt ċtdict Mednotky ċtdtct naSiMent k Sroduktu NEN¿ Sovolena be] souhlasu 
vÞrobce.

S vÞrobkem si NESMü-¿ hrit dýti, ani se k nýmu be] do]oru SċibliÙovat.

! Pċed ]aSnuttm Me tċeba naSustit vÞrobek vodou.

! ÆdrÙbu/nastavent smýMt Srovidýt Sou]e osoby star×t 18 let s dostateðnÞmi ]nalostmi. 

!  UPO=ORNüN¿

VÞrobek nesmt bÞt vystaven mra]u, Sċetlaku, SċeSýtt ani chlorovint. Vi] inIormace 
o záruce.

ÆdrÙbu/nastavent nesmýMt Srovidýt osoby s ome]enÞmi týlesnÞmi nebo du×evntmi 
schoSnostmi, Sokud nebyly o sSrivnpm SouÙitt Souðeny osobou ]odSovýdnou ]a MeMich 
be]Seðnost.

!  UPO=ORNüN¿

! VÞrobek Me tċeba umtstit do mtstnosti s odtokem v Sodla]e. 
Nent-li dodrÙen tento Sokyn, nenese vÞrobce Ùidnou odSovýdnost.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat na Sodlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkovou hmotnost 
vÞrobku ]a Srovo]u, a to rovný ve svislpm i vodorovnpm smýru. Vi] tySovÞ ×tttek.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat tak, aby Sċed krytem elektrickp skċtný ]ēstalo neMmpný 40 cm 
volnpho mtst a nad neMvy××tm bodem Mednotky neMmpný 10 cm volnpho mtsta.
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 2.4 7eFKQLFNp ~GaMe

 2.5 ÅGaMe o VSotĊeEü eQerJLe �ErP� – teFKQLFNp ~GaMe

2. POP,S 9Ü5O%.8
 2.1 ,GeQtLILNaFe YÝroENX
IdentiIikaðnt ~daMe vÞrobku naMdete na tySovpm 
×tttku na vÞrobku. TySovÞ ×tttek obsahuMe ~daMe 
o vÞrobku v souladu s normami EN 12897:2016
a EN 60335-2-21 a dal×t uÙiteðnp ~daMe. Dal×t 
inIormace naMdete v Srohli×ent o shodý na webu 
www.osohotwater.com.

VÞrobky OSO Msou navrÙeny a vyrobeny v souladu
s nisleduMtctmi SċedSisy:
• Norma Sro tlakovp nidoby: EN 12897:2016
• Be]Seðnostnt norma: EN 60335-2-21
•  Norma Sro svaċovint:  EN ISO 3834-2

SSoleðnost OSO Hotwater AS mi nisleduMtct 
certiIikity:
• Kvalita ISO 9001
• Øivotnt Srostċedt ISO 14001
• Pracovnt Srostċedt ISO 45001

 2.2 =aPÝÖOeQp SoXØLtt
Sprie Saga slouÙt k SċtSravý teSlp tekouct vody Sro 
domicnosti. VÞrobek l]e SouÙtvat s alternativntmi 
]droMi energie. 

 2.3 O]QaïeQt CE

O]naðent CE udivi, Ùe Me vÞrobek v souladu
s Sċtslu×nÞmi smýrnicemi. Dal×t inIormace naMdete 
v Srohli×ent o shodý na webu www.osohotwater.
com.

VÞrobek vyhovuMe normim Sro:
• Nt]kp naSýtt 2014/35/EU
• Elektromagneticki komSatibilita: 2014/30/EU
• Tlakovi ]aċt]ent: 2014/68/EU

Ve×kerp SouÙitp SoMistnp ventily museMt npst 
o]naðent CE a museMt bÞt v souladu se smýrnict 
2014/68/EU o tlakovÞch ]aċt]entch.

ï. NRF  Kyd vÞrobku: 
Poðet
osob

Hmotnost
kg.

Prēmýr á 
výška
mm.

PċeSr. 
obM. m³

ObMem 
L

ObMem 
vody Sċi 

40 °C

Doba ohċevu
hod. Dt 65 °C

Tepelná 
ztráta 
(W)

80804551 S 120 - 3 kW/1 x 230 V 2,5 29 ø 580x  830 0,32 111 192 2,8 47
80804552 S 150 - 3 kW/1 x 230 V 3,0 31 ø 580 x 1010 0,38 143 255 3,6 53
80804554 S 200 - 3 kW/1 x 230 V 3,5 39 ø 580 x 1260 0,47 193 344 4,9 66
80804556 S 300 - 3 kW/1 x 230 V 5,5 51 ø 580 x 1710 0,63 281 490 7,2 86

=naðka ï. modelu Název modelu ErP 
SroIil

Tċtda 
ErP 

Energetická
~ðin. %

AEC
kWh/a

Termostat
nastavent 

°C
OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M B 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L B 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70

Smýrnice: 2010/30/EU Naċt]ent: EU 812/2013 Smýrnice: 2009/125/ES Naċt]ent: EU 814/2013
TeSelni ]trita testovina Sodle normy: EN 12897:2016
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 3.3 5o]Pür\ YÝroENX
V×echny ro]mýry Msou uvedeny v mm.

A
D

B C

øE

VÞrobek A  B C D E ø

S 120 0 – 40 830 780 125 655 580
S 150 0 – 40 1010 960 125 655 580
S 200 0 – 40 1260 1210 125 655 580
S 300 0 – 40 1710 1660 125 655 580

Tolerance +/–5 mm (kromý ro]mýru A).

3. PO.<1< . ,1S7A/AC,
 3.1 9ÝroEN\, Qa Nterp Ve Y]taKXMe teQto QiYoG
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

 3.2 SoXïiVtL GoGiYN\

ReI. ð. Poðet  Popis

1 1 I]olovanÞ hornt kryt (namontovanÞ ve vÞrobý)
2 1 Smý×ovact ventil (namontovanÞ ve vÞrobý)
3 1 Nivod k instalaci (tento dokument)
4 1 Ohċtvað vody
5 1 Termostat
6 1 ToSnÞ ðlinek
7 1 PoMistnÞ ventil (namontovanÞ ] vÞroby)
8 3 Nastavitelnp nohy (namontovanp ] vÞroby)

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1 Dodint

VÞrobek Me tċeba SċeSravovat oSatrný, Mak 
Me ]ni]ornýno na obri]ku, a vÙdy v obalu. 
PouÙtveMte drÙadla na krabici.

!  UPO=ORNüN¿
VÞrobek by se nemýl ]vedat ]a vyðntvaMtct 
trubky, ventily aSod., SrotoÙe by to mohlo 
]Sēsobit Soruchu.

 3.4 PoØaGaYN\ Qa XPtVtüQt a SoOoKX SĊL
LQVtaOaFL

!  UPO=ORNüN¿

! VÞrobek Me tċeba umtstit do mtstnosti s odtokem v Sodla]e. 
Nent-li dodrÙen tento Sokyn, nenese vÞrobce Ùidnou odSovýdnost.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat na suchp mtsto, kde se teSlota trvale drÙt nad bodem mra]u.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat na Sodlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkovou hmotnost 
vÞrobku ]a Srovo]u. Vi] tySovÞ ×tttek.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat tak, aby Sċed krytem elektrickp skċtný ]ēstalo neMmpný 40 cm 
volnpho mtst a nad neMvy××tm bodem Mednotky neMmpný 10 cm volnpho mtsta.

! VÞrobek must bÞt v domicnosti snadno SċtstuSnÞ, aby bylo moÙnp Srovidýt servis a ~drÙbu.

Min. 10 cm

Min. 40 cmMin. 
40 cm
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Souðist Utahovact moment

PċiSoMent krouÙkovp svorky k 
SV/TV (ø 15) 40 Nm (+/- 3)

PċiSoMent krouÙkovp svorky k 
]isobntku (ø 22) 60 Nm (� 5)

VÞrobek STUDEN¼
VODA

 TEPL¼ 
VODA PċeSad (2) Slunce / teplá 

voda (3)

S 120 - 300 ø 15 mm
komp.

ø 15 mm
komp.

3/4" 
vnitċnt

1/2” 
vnitċnt

3.5.4 Nastavent toðivpho momentu

 3.5 ,QVtaOaFe SotrXEt

1

1
2

3.5.1 Tlak vstuSnt vody
Æðinnost vÞrobku ]ivist na vstuSntm tlaku 
studenp vody. Tlak vody by se mýl So celÞ den 
Sohybovat od 2 bar do 6 bar. NadmýrnÞ tlak 
vody l]e uSravit instalact tlakovpho redukðntho 
ventilu.

3.5.2 MontiÙ Sotrubt studenp a teSlp vody 
(SV-TV) a SċeSadovpho Sotrubt
A) Otoðte smý×ovact ventil do SoÙadovanp 
Solohy.

• Utihnýte krouÙkovou svorku k ]isobntku 
(vi] 3.5.3)
B)  Potrubt SV a TV vhodnp velikosti by mýlo 

bÞt vedeno ke smý×ovactmu ventilu a 
utaÙeno (vi] 3.5.3) 
• Pro výt×t Sotrubt l]e SouÙtt sSoMku s 

vnitċntm ]ivitem 1/2”.

C)  PċeSadovi trubka (1) > 18 mm uvnitċ naMede 
na SoMistnÞ ventil 
• PċiSoMeno k odSadu, 3/4” vnitċnt ]ivit.

Prēcho]t, neSo×ko]eni a chrinýni Sroti 
mra]u a nainstalovani se sSidem smýrem 
k odpadu.

3.5.3  PċiSoMent k solirntmu ohċevu/teSlp vodý/
obýhu TV
VÞrobek l]e ohċtvat vodou ]e solirntch 
kolektorē v souladu s Sokyny smýrnice ErP 
Somoct 1/2” SċtSoMky (3). 
OSO mēÙe dodat sadu ]aċt]ent navrÙenou Sro 
alternativnt ]droMe energie.

1/2” konektor (3) l]e takp SouÙtt Sro odbýr 
teSlp vody nebo Sro obýh TV. 

VÞrobek Me urðen k trvalpmu SċiSoMent 
k vodovodntmu Sotrubt. K instalaci Me tċeba 
SouÙtt schvilenp trubky sSrivnp velikosti. -e 
tċeba dodrÙovat Sċtslu×np normy a SċedSisy.

360°

3
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DOPORUïEN¿

– Nad Sodlahou Sonechte volnÞ Srostor. Vy×roubuMte noÙky alesSoą na 15 mm od sSodnt 
strany vÞrobku.

-
PċeSadovi trubka ] SoMistnpho ventilu do odSadu (1) a naSiMect kabel Sro ]isuvku (2) by 
mýly bÞt skryty Sod kanilky ve sSodnt ðisti Sroduktu.

-
-e-li namontovin ]SýtnÞ ventil, doSoruðuMe se nainstalovat takp redukðnt ventil a exSan]nt 
nidobu, aby se ]astavilo odkaSivint ] SoMistnpho ventilu.

-
Pokud maximilnt tlak vody ]a dobu 24 hodin Sċekroðt 6 bar, doSoruðuMe se nainstalovat 
redukðnt ventil a exSan]nt nidobu.

3.5.5 MontiÙnt Sokyny

3.5.6 DoSoruðent Sro instalaci

!  UPO=ORNüN¿

! VÞrobek Me tċeba umtstit do mtstnosti s odtokem v Sodla]e. 
Nent-li dodrÙen tento Sokyn, nenese vÞrobce Ùidnou odSovýdnost.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat na Sodlahu nebo stýnu, kteri udrÙt celkovou hmotnost 
vÞrobku ]a Srovo]u, a to rovný ve svislpm i vodorovnpm smýru. Vi] tySovÞ ×tttek.

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat tak, aby Sċed krytem elektrickp skċtný ]ēstalo neMmpný 40 cm 
volnpho mtst a nad neMvy××tm bodem Mednotky neMmpný 10 cm volnpho mtsta.

!  VAROV¼N¿

! Pċed ]aSnuttm Me tċeba naSustit vÞrobek vodou.

!
Odvodnt trubky ] ve×kerÞch SoMistnÞch ]aċt]ent museMt bÞt neMmpný o Mednu velikost výt×t 
neÙ Mmenoviti velikost vÞstuSu ] SoMistnpho ]aċt]ent (Sċi dplce < 9 m). Odvodnt trubka 
must vpst do odtoku Sod neSċetrÙitÞm sSidem, must bÞt nero]SoMitelni a ]a v×ech 
okolnostt chrinýni Sroti mra]u.

2 1
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3.6.3 Nastavent toðivpho momentu

!  VAROV¼N¿

Svorky L a N Msou Sod stilÞm naSýttm. Pċed 
Makoukoli Sract na elektrickpm systpmu Me tċeba 
odSoMit Sċtvod naSiMent a So dobu Srice MeM 
]aMistit Sroti aktivaci.

Souðist Utahovact moment
*1 1/4” toSnÞ ðlinek 60 Nm (� 5)
Örouby termostatu 2 Nm (+/- 0,1)
Öroub na hlavý ðlinku 2 Nm (+/- 0,1)

A) ModrÞ vodið (L) - ØivÞ - SċiSoMenÞ k bodu 

1
 na be]Seðnostntm termostatu.

B)  HnýdÞ vodið (N) – Neutril – SċiSoMenÞ 
k bodu ¸3“ SoMistnpho termostatu.

C)  ØlutÞ vodið se ]elenÞm Sruhem  – 
U]emnýnt - SċiSoMenÞ ke svorce toSnpho 
ðlinku (×esti~helntkovi mosa]ni)

D)  Vnitċnt vodiðe od ðlinku k termostatu Msou 
SċiSoMeny k bodu ¸4“ na be]Seðnostntm 
termostatu a bodu ¸2“ na Sracovntm 
termostatu. Vi] obri]ek.

 3.6 EOeNtrLFNi LQVtaOaFe

3.6.1 Elektrickp souðisti
Souðist Poznámka
PoMistnÞ termostat TeSelni SoMistka Sro 85 °C
Pracovnt termostat Nastavent 40–70 °C
ToSnÞ ðlinek 1Ii]ovÞ, 230 V
NaSiMect kabel se ]istrðkou Odolnp vēði vysokp teSlotý
Vnitċnt vodiðe Odolnp vēði vysokp teSlotý

Pċi instalaci do novÞch budov nebo Sċi vÞmýný 
stivaMtct elektroinstalace Me tċeba SouÙtvat 
Sevnp elektroinstalaðnt Srvky v souladu 
s SċedSisy. Pċi vÞmýný vÞrobku be]e ]mýny 
elektroinstalace l]e SouÙtt naSiMect kabel se 
]istrðkou do elektrickp ]isuvky. Ve×kerp Sevnp 
elektroinstalaðnt Srvky must nainstalovat 
kvaliIikovanÞ elektrikiċ. 
MontiÙ nebo dodateðnou montiÙ externt ċtdict 
Mednotky naSiMectho ]droMe na vÞrobek nebo Meho 
naSiMect ]droM smt Srovidýt Sou]e autori]ovanÞ 
elektrikiċ. Ċtdict Mednotka must bÞt schvilena 
vÞrobcem Sroduktu.  
-e tċeba dodrÙovat Sċtslu×np normy a SċedSisy.

3.6.2 Elektrickp SċtSoMky v elektrickp skċtące

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Elektrickp ]aSoMent, schpma
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DOPORUïEN¿

- DodivanÞ naSiMect kabel by mýl bÞt SouÙtvin s SevnÞmi elektroinstalaðntmi Srvky vytaÙentm 
]istrðky ]e ]isuvky. (Odolnp vēði vysokp teSlotý)

- NaSiMect kabel Sro nistýnnou ]isuvku/skċtą by mýl bÞt skrytÞ Sod Medntm ] kanilē ve sSodnt 
ðisti Sroduktu.

-
U vÞrobkē s vÞkonem ≤ 2k Me tċeba SouÙtt SoMistku > 10 A / vodið > 1.5#. 
U vÞrobkē s vÞkonem ≤ 3kW Me tċeba SouÙtt SoMistku > 15 A / vodið > 2.5#.

3.6.4 MontiÙnt Sokyny

3.6.5 DoSoruðent k instalaci

!  VAROV¼N¿

Instalace externt ċtdict Mednotky ċtdtct naSiMent k Sroduktu NEN¿ Sovolena be] souhlasu 
vÞrobce.

! Pċed ]aSnuttm Me tċeba naSustit vÞrobek vodou.

! Elektrickp naSiMent ohċtvaðe must ]aSoMit kvaliIikovanÞ elektrikiċ v souladu s SlatnÞmi 
mtstntmi SċedSisy a osvýdðenÞmi SostuSy. VÞrobek Me urðen k trvalpmu Srovo]u.

! NaSiMect kabel must bÞt odolnÞ vēði teSlotim do 90 °C. Must bÞt oSatċen odlehðentm.

!  UPO=ORNüN¿

! VÞrobek Me tċeba nainstalovat tak, aby Sċed krytem elektrickp skċtný ]ēstalo neMmpný 40 cm 
volnpho mtst a nad neMvy××tm bodem Mednotky neMmpný 10 cm volnpho mtsta.

! V SċtSadý So×ko]ent stđovpho kabelu a ]istrðky must bÞt kabel nahra]en sSeciilný 
uSravenÞm stđovÞm kabelem od vÞrobce.
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4.1 POQüQt YoGoX
NeMSrve ]kontroluMte, ]da Msou v×echny trubky 
sSrivný SċiSoMeny. Pak SostuSuMte takto:
A)  Otevċete kohoutek teSlp vody a nechte MeM 

otevċenÞ.
B)  Otoðte nastavitelnÞ knoIltk na smý×ovactm 

ventilu aÙ na dora] na 
+
.
C)  Otevċete Sċtvod studenp vody do vÞrobku.
=kontroluMte, ]da ] otevċenpho kohoutku teSlp 
vody vytpki voda volný, be] v]duchovÞch bublin.
A) =avċete kohoutek.

4.2 =aSQXtt QaSiMeQt
Po naSu×týnt ]isobntku vodou l]e ]aSnout 
naSiMent. 
A)  =asuąte ]istrðku do urðenp ]isuvky nebo 

]aSnýte vyStnað/Mistið. 

4.3 1aVtaYeQt VPüÖoYaFt YeQtLOX
TeSlotu vÞstuSnt teSlp vody ] Sroduktu do 
kohoutkē v domicnosti l]e nastavit knoIltkem 
na smý×ovactm ventilu. Nastavent smý×ovactho 
ventilu neovlivąuMe teSlotu horkp vody ve vÞrobku. 
PostuS seċt]ent teSloty:
A)  Otoðte nastavitelnÞ knoIltk (1) aÙ na dora] na ̧ +“
B)  Potp otoðte knoIltkem smýrem na ¸-“ na 

SoÙadovanou teSlotu.

4.6 PĊeGiQt NoQFoYpPX XØLYateOL

4. POî»7Eî1¾ 89E'E1¾ 'O P5O9O=8

POVINNOSTI INSTALAïN¿HO TECHNIKA:

Se]nimit koncovpho uÙivatele s be]Seðnostntmi
Sokyny a Sokyny Sro ~drÙbu
Se]nimit koncovpho uÙivatele s nastaventm 
a vySou×týntm vÞrobku
Pċedat koncovpmu uÙivateli tento nivod 
k instalaci
Uvpst na tySovÞ ×tttek vÞrobku kontaktnt 
~daMe.

4.4 %oG\ Ne NoQtroOe
A)  =kontroluMte, ]da v×echny SċtSoMky Sotrubt 

] vÞrobku a do nýM týsnt a ]da ] nich neuniki 
voda.

B)  =kontroluMte, ]da ]droM naSiMent Sroduktu 
nent vystaven ri]iku mechanickpho, teSelnpho 
nebo chemickpho So×ko]ent a ]da nent 
SċiSoMen k neschvilenp ċtdict Mednotce 
naSiMectho ]droMe.

C)  =kontroluMte, ]da Me SċtSadni SċeSadovi 
trubka ] SoMistnpho ventilu Srēcho]t, 
neSo×ko]eni, chrinýni Sroti mra]u 
a nainstalovani se sSidem smýrem 
k odpadu.

D)  =kontroluMte, ]da Me vÞrobek ve svislpm 
i vodorovnpm smýru Sostaven Sevný.

!  VAROV¼N¿
TeSlota vody ve vÞrobku Me 70°C a mēÙe 
]Sēsobit oSaċent. Pċed vySu×týntm ]aċt]ent Me 
tċeba neMmpný na 3 minuty otevċtt kohoutek 
teSlp vody Sċi maximilntm tlaku/teSlotý.

Po vySri]dnýnt u]avċete SoMistnÞ ventil dal×tm 
otiðentm knoIltku (3) doSrava. =avċete v×echny 
otevċenp kohoutky. Nastavte smý×ovact ventil 
na Sēvodnt nastavent. Nasaøte kryt (2) Sċed 
SoMistnÞ ventil.

Pokud Me Sotċeba nidrÙ vySri]dnit rychleMi, 
l]e SoMistnÞ ventil odstranit od×roubovintm 
uStnact svorky na odSadnt trubce. Pċi ]Sýtnp 
montiÙi by mýl bÞt sSoM krouÙkovp svorky 
utaÙen momentem 60 Nm (+/-5). 

Ohyby Teplota
0 Cca. 65 °C
1/4 Cca. 55 °C
1/2 Cca. 45 °C
3/4 Cca. 35 °C

1

2

3

5

4

A)  OdSoMte ]droM naSiMent.
B)  U]avċete Sċtvod studenp vody.
C)  Otevċete kohoutek teSlp vody na maximum

a nechte MeM otevċenÞ (brint v]niku Sodtlaku).
D) Otevċete smý×ovact ventil aÙ na dora] na 
+
.
E)  Odstraąte kryt ] SoMistnpho ventilu (2)

Sovolentm ×roubu (5).
F)  Otoðte knoIltkem na SoMistnpm ventilu (3)

cca. 90 stuSąē do otevċenp Solohy. 
= vÞrobku vyteðe v×echna voda.

4.5 9\SoXÖtüQt YoG\
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POK<N< K ÆDRØBü

! ÆdrÙbu by mýly Srovidýt osoby star×t 18 let s dostateðnÞmi ]nalostmi.

! KaÙdoroðnt kontrola SoMistnpho ventilu:

- Otevċete ventil na 1 min. otoðentm knoIltku (3) o cca. 90 stuSąē do 
otevċenp Solohy.

- Pohledem ]kontroluMte, ]da do odSadu volný vytpki voda.
– ANO = OK. U]avċete ventil otoðentm knoIltku (3) o dal×tch 90 stuSąē.

- Pokud NE = ventil nent v Soċidku. OdSoMte naSiMent / vySnýte Sċtvod 
vody. KontaktuMte instalaðntho technika.

3

!  VAROV¼N¿

Elektricki skċtąka Me Sod neustilÞm naSýttm. 
Pċed Makoukoli Sract na elektrickpm systpmu Me 
tċeba odSoMit Sċtvod naSiMent a So dobu Srice 
MeM ]aMistit Sroti aktivaci.

5.1 1aVtaYeQt
5.1.1 Nastavent termostatu
Termostat na vÞrobku l]e nastavit v ro]me]t
teSlot 40 – 70°C. Termostat se nedoSoruðuMe 
nastavovat na mpný neÙ 65 °C, aby se ]abrinilo 
mnoÙent bakterit. PostuS seċt]ent teSloty:
A) OdSoMte ]droM naSiMent.
B)  Odstraąte elektrickÞ centrilnt kryt (4) Somoct 

×rouboviku tak, Ùe neMSrve seMmete kryt 
SoMistnpho ventilu ttm, Ùe vy×roubuMete ×roub 
(5). 

C)  Nastavte teSlotu na termostatu (7) Somoct 
×rouboviku.

Pċed SċiSoMentm naSiMent ]novu nasaøte 
elektrickÞ centrilnt kryt. =mýnou nastavent 
teSloty na termostatu se ]mýnt Sou]e teSlota 
vody v nidrÙi. TeSlota na kohoutctch se 
nastavuMe na smý×ovactm ventilu.

5.1.2 Resetovint SoMistnpho termostatu
V SċtSadý nebe]Seðt Sċehċitt SoMistnÞ 
termostat vySne ]aċt]ent. Chcete-li vySnutt 
resetovat, sundeMte kryt a stisknýte ðervenp 
tlaðttko ¸RESET“ (6). Pokud se termostat vyStni 
oSakovaný, kontaktuMte instalaðntho technika.

5.1.3 Nastavent smý×ovact ventilu
TeSlotu vÞstuSnt teSlp vody ] Sroduktu do 
kohoutkē v domicnosti l]e nastavit knoIltkem 
na smý×ovactm ventilu. Nastavent teSloty vi] 
4.3.

5. 8×,9A7E/S.» Pĉ¾58î.A

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 ÅGrØEa
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6.1 PorXFK\ a MeMLFK ĊeÖeQt
Pokud Sċi SouÙtvint vÞrobku nara]tte na SottÙe, 
]kuste naMtt Sċtslu×nou Soruchu a MeMt ċe×ent v tpto
tabulce. Pokud Sroblpm v tabulce nenaMdete nebo 

6. ĉEÕE1¾ P5O%/e0đ

si neMste Mistt, co Me Sċtðinou Soruchy, kontaktuMte 
instalaðntho technika (vi] tySovÞ ×tttek vÞrobku) 
nebo sSoleðnost OSO Hotwater AS – vi] bod 7.1.

ĊEÖEN¿ PROBLeMĒ
ProEOpP 0oØQi SĊtïLQa SorXFK\ 0oØQp ĊeÖeQt

= SoMLVtQpKo YeQtLOX XQLNi/
NaSe YoGa, riQo EÝYi Qa
SoGOa]e X ]iVoEQtNX YoGa

TlakovÞ redukðnt ventil, vodomýr 
nebo ucSanÞ ]SýtnÞ ventil na 
Sċtvodu vody.

Tlak vody v domicnosti Me Sċtli× 
vysokÞ.

NainstaluMte exSan]nt nidobu AX, kteri SoMme 
ro]StnaMtct se obMem vody Sċi ohċevu, a takp tlakovÞ 
redukðnt ventil, kterÞ ]aMistt stabilnt tlak vody 
v domicnosti. TlakovÞ redukðnt ventil se seċtdt 
Sodle tlaku v exSan]nt nidobý. Obrađte se na 
autori]ovanpho instalaðntho technika.

PoMistnÞ ventil Me oSotċebovanÞ 
nebo me]i membrinou a sedlem 
ventilu uvt]ly Sevnp ðistice ]e 
]neði×týnp vody.

Pokuste se SoMistnÞ ventil SroSlichnout vodou. 
=hruba na 1 minutu ventil otevċete. Vi] ðist 5.2. 
Pokud ventil stile netýsnt, Me tċeba MeM vymýnit. 
Obrađte se na autori]ovanpho instalaðntho 
technika.

= toSnpho ðlinku uniki voda.

Ovýċte takto: a) odSoMte naSiMent, b) od×roubuMte 
kryt, c) Sohledem ]kontroluMte, ]da ] toSnpho
ðlinku uniki voda. Pokud ano, vymýąte týsnýnt /
toSnÞ ðlinek. Obrađte se na autori]ovanpho 
instalaðntho technika.

1eQt N GLVSo]LFL teSOi YoGa

Do×lo k Sċeru×ent naSiMent.
Ovýċte, ]da Me ]aSnuti SoMistka / ]istrðka Me 
]aSoMena do nistýnnpho kontaktu / nevySnul Mistið 
u]emnýnt.

Termostat vySnul ]aċt]ent. Stisknýte tlaðttko RESET na be]Seðnostntm 
termostatu� vi] ¸UÙivatelski Sċtruðka“.

ToSnÞ ðlinek Me vadnÞ. Vymýąte toSnÞ ðlinek. Obrađte se na 
autori]ovanpho instalaðntho technika.

Potrubt teSlp vody netýsnt.

Ovýċte nisledovný: a) ]avċete smý×ovact ventil, 
b) SoðkeMte 2-3 hodiny, c) nahmateMte smý×ovact 
ventil, abyste ]Mistili, ]da Me horkÞ. Pokud ano, 
] Sotrubt teSlp vody nebo Minde uniki voda. 
Obrađte se na autori]ovanpho instalaðntho 
technika.

1eGoVtateN teSOp YoG\ Domicnost mi vysokou 
sSotċebu.

=vy×te teSlotu na termostatu na 70°C� vi] 
¸UÙivatelski Sċtruðka“.

NainstaluMte výt×t ]isobntk teSlp vody OSO. 
Obrađte se na autori]ovanpho instalaðntho 
technika.

1eGoVtateïQü Y\VoNi
teSOota

Smý×ovact ventil Me nastaven na 
nt]kp teSloty.

=vy×te teSlotu na smý×ovactm ventilu� vi] 
¸UÙivatelski Sċtruðka“.

Termostat Me nastaven na nt]kou 
teplotu.

=vy×te teSlotu na termostatu na 70°C� vi] 
¸UÙivatelski Sċtruðka“.

V kohoutctch Me teSli voda 
]amýnýna ]a studenou.

Obrađte se na autori]ovanpho instalaðntho 
technika.

OSaNoYaQp VStQiQt
SoMLVtN\ / SroXGoYpKo
FKriQLïe

MoÙni ]ivada v elektrickpm 
systpmu ohċtvaðe.

Ovýċte takto: a) odSoMte naSiMent, b) od×roubuMte 
kryt, c) Sohledem ]kontroluMte, ]da v elektrickp
skċtące nedo×lo k ]ivadý. Pokud ano, obrađte se 
na autori]ovanpho instalaðntho technika. =novu 
nasaøte kryt.

'OoXKo trYi, QeØ ]
NoKoXtNX ]aïQe tpFt teSOi
YoGa

Me]i ]isobntkem teSlp vody 
a kohoutkem Me dlouhp Sotrubt.

NainstaluMte na Sotrubt teSlp vody obýhovÞ okruh 
nebo toSnÞ kabel. PċtSadný do blt]kosti kohoutku 
nainstaluMte SċtdavnÞ ohċtvað. Obrađte se na 
autori]ovanpho instalaðntho technika.

.OeSiQt Y SotrXEt SĊL
X]aYĊeQpP NoKoXtNX teSOp
YoG\

Pċi rychlpm u]avċent kohoutku 
dochi]t k rychlpmu nirēstu 
tlaku.

-e to ]cela normilnt Mev. Pokud Me vim ]vuk 
neSċtMemnÞ, nainstaluMte exSan]nt nidobu AX. 
Obrađte se na autori]ovanpho instalaðntho technika. 
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7.1 =iNa]QLFNÝ VerYLV
V SċtSadý Sroblpmē, kterp nel]e vyċe×it Somoct 
Srēvodce ċe×entm SottÙt v tomto nivodu k instalaci, se 
mēÙete obritit:

7. =»58î1¾ PO'0¾1.< - Slatt Sou]e Sro ïesko

8. 'E0O17»× 9Ü5O%.8

8.1 'ePoQtiØ
A) OdSoMte ]droM naSiMent.
B) U]avċete Sċtvod studenp vody.
C) VySusđte vodu ] vÞrobku – vi] bod 4.4.
D) OdSoMte v×echny trubky.
E) VÞrobek l]e nynt demontovat.

1. 5o]VaK
SSoleðnost OSO Hotwater AS (dile Men OSO) ]aruðuMe So 
dobu 2 let od data kouSý, Ùe vÞrobek i) bude v souladu se 
sSeciIikacemi sSoleðnosti OSO, ii) nebude obsahovat vady 
materiilē a ]Sracovint v souladu s ntÙe uvedenÞmi Sodmtnkami. 
Na v×echny souðisti se v]tahuMe ]iruka Slatni 2 roky. 
=iruku na nere]ovou vnitċnt nidrÙ sSoleðnost OSO dobrovolný 
SrodlouÙila na 5 let. Tato SrodlouÙeni ]iruka se v]tahuMe Sou]e 
na vÞrobky ]akouSenp sSotċebitelem, kterp byly nainstaloviny 
Sro soukromp SouÙitt a kterp byly distribuoviny sSoleðnostt OSO 
nebo Srodiny distributorem, kterpmu vÞrobky Sēvodný Srodala 
sSoleðnost OSO.
ProdlouÙeni ]iruka se nev]tahuMe na vÞrobky ]akouSenp 
komerðntmi subMekty ani na vÞrobky nainstalovanp Sro komerðnt 
vyuÙitt. Ty SodlphaMt Sou]e SovinnÞm ]ikonnÞm ustanoventm. 
Platt ntÙe uvedenp Sodmtnky a ome]ent.

2. 5o]VaK SOatQoVtL
Pokud se vyskytne vada a v ]ikonnp lhētý doMde k Sodint
Slatnp reklamace, sSoleðnost OSO dle vlastntho uviÙent a v mtċe
Sovolenp ]ikonem buø i) vadu oSravt, nebo ii) vymýnt vÞrobek ]a 
totoÙnÞ vÞrobek nebo vÞrobek s Sodobnou Iunkct, nebo iii) vritt 
ðistku ve vÞ×i kuSnt ceny.
Pokud se vyskytne vada a doMde k Sodint Slatnp reklamace So 
uSlynutt ]ikonnp ]iruðnt lhēty, av×ak ve lhētý SrodlouÙenp 
]iruky, sSoleðnost OSO dle vlastntho uviÙent dodi totoÙnÞ 
vÞrobek nebo vÞrobek s Sodobnou Iunkct. SSoleðnost OSO 
v takovÞch SċtSadech nehradt Ùidnp dal×t souviseMtct niklady. 
VymýnýnÞ vÞrobek nebo souðist se stanou ]ikonnÞm maMetkem 
sSoleðnosti OSO. Platni reklamace ani servis neSrodluÙuMt 
Sēvodnt ]iruðnt lhētu. Nihradnt vÞrobek nebo souðist se 
nedodává s novou zárukou.

3. PoGPtQN\
VÞrobek Me vyroben tak, aby vyhovoval výt×iný veċeMnÞch 
vodovodntch systpmē. V nýkterÞch SċtSadech v×ak mēÙe mtt 
chemickp sloÙent vody (uvedenp ntÙe) negativnt vliv na vÞrobek 
a Meho Ùivotnost. Pokud si neMste Mistt kvalitou vody, Sotċebnp 
inIormace vim Soskytne mtstnt sSriva vodovodē a kanali]act.
=iruka Slatt Sou]e v SċtSadý, Ùe Msou Slný sSlnýny ntÙe uvedenp 
Sodmtnky:
• VÞrobek byl nainstalovin SroIesionilntm instalaðntm 

technikem v souladu s Sokyny v nivodu k instalaci a v×emi
Sċtslu×nÞmi oborovÞmi standardy a SċedSisy SlatnÞmi 
v dobý instalace.

• VÞrobek nebyl ÙidnÞm ]Sēsobem uSraven, nebylo s ntm
maniSulovino, nebyl vystaven nesSrivnpmu SouÙtvint ani 
] nýM nebyly odmontoviny Ùidnp souðisti namontovanp 
] vÞroby ]a ~ðelem neSovolenp oSravy nebo vÞmýny. 

• VÞrobek byl SċiSoMen Sou]e k Sċtvodu vody ] vodovodu
v souladu s evroSskou smýrnict o Makosti vody urðenp 
k lidskp sSotċebý 98/83/ES nebo MeMt neMnovýM×t ver]t. Voda 

by nemýla bÞt agresivnt, tM. MeMt chemickp vlastnosti museMt 
vyhovovat týmto SoÙadavkēm:
- Chlorid: < 250 mg/l
- Elektricki vodivost Sċi 25 °C: <750 �S/cm
- Index nasycent (LSI) Sċi 80 °C: !–1,0 / <0,8
- Æroveą SH: !6,0 / <9,5

• PonornÞ toSnÞ ðlinek nebyl vystaven ~rovntm tvrdosti 
Sċes 10 °dH (180 SSm CaCO3). V takovÞch SċtSadech se 
doSoruðuMe SouÙtvat ]mýkðovað vody.

• Byla-li Srovedena Makikoli de]inIekce, nemýla na vÞrobek 
ÙidnÞ vliv. VÞrobek Me tċeba i]olovat od chlorovanp vody.

• VÞrobek se od data instalace Sravidelný SouÙtvi. Pokud 
se vÞrobek nebude dple neÙ 60 dnt SouÙtvat, Me tċeba MeM 
vySustit.

• Servis a oSravy Me tċeba Srovidýt v souladu s nivodem
k instalaci a v×emi Sċtslu×nÞmi oborovÞmi SċedSisy. -ako 
nihradnt dtly Me tċeba SouÙtvat Sou]e originilnt nihradnt 
dtly dodanp sSoleðnostt OSO. 

• Ve×kerp niklady tċettch stran v souvislosti s Makoukoli
reklamact byly Sċedem Stsemný odsouhlaseny sSoleðnostt 
OSO. 

• SSoleðnosti OSO Me tċeba na vyÙidint Soskytnout doklad 
o kouSi nebo Iakturu ]a instalaci, v]orek vody a rovnýÙ
vadnÞ vÞrobek. 

NedodrÙent týchto Sokynē a Sodmtnek mēÙe vpst k Soru×e
vÞrobku a k ~niku vody ] vÞrobku.

4. OPe]eQt
=iruka se nev]tahuMe na:
• ]ivady ani niklady v]niklp v dēsledku nesSrivnp instalace, 

nesSrivnpho SouÙitt, nedostateðnp Sravidelnp ~drÙby 
Sodle nivodu k instalaci, ]anedbint, nihodnpho nebo 
~myslnpho So×ko]ent, nesSrivnpho SouÙitt, MakÞchkoli 
]mýn, maniSulace nebo oSrav neSrovedenÞch odbornÞm 
Sracovntkem ani na ]ivady v]niklp v dēsledku maniSulace 
s be]Seðnostntmi souðistmi nebo Srvky namontovanÞmi 
] vÞroby nebo MeMich odebrint,

• nislednp ×kody ani neSċtmp ]trity ]Sēsobenp Makoukoli 
]ivadou nebo Soruchou vÞrobku,

• Ùidnp Sotrubt ani vybavent SċiSoMenp k vÞrobku,
• So×ko]ent ]Sēsobenp mra]em, bleskem, koltsintm naSýtt, 

nedostatkem vody, ohċevem nasucho, nadmýrnÞm tlakem 
nebo chlorovanou vodou,

• ~ðinky stoMatp vody, Sokud se vÞrobek dple neÙ 60 So sobý 
Medouctch dnt neSouÙtval, 

• So×ko]ent ]Sēsobenp Sċi SċeSravý. KuSuMtct Me Sovinen 
o]nimit takovp So×ko]ent doSravci,

• niklady v]niklp v dēsledku toho, Ùe vÞrobek nent okamÙitý 
SċtstuSnÞ Sro Sotċeby servisu.

Tyto ]iruky neovlivąuMt ]ikonni Sriva kuSuMtctho.

8.2 ProJraP YraFeQt ]EoØt
Tento vÞrobek Me recyklovatelnÞ a Me tċeba 
MeM odvp]t do sbýrnpho stċediska odSadu. 
Chystite-li se vymýnit vÞrobek ]a novÞ, mēÙe 
starÞ ]isobntk odvpst do sbýrnpho dvora 
instalaðnt technik.

A) Na instalaðntho technika, kterÞ vim vÞrobek dodal.
B)  Na sSoleðnost OSO Hotwater AS:

Tel.: +47 32 25 00 00 - oso@oso.no / www.oso.no



OSO Hotwater AS
Industriveien 1
3300 Hokksund – Norsko
Tel.: +47 32 25 00 00
oso@oso.no
www.osohotwater.com

© Tento nivod k instalaci a Meho ve×kerÞ obsah Msou chrinýny autorskÞmi Srivy 
a smýMt bÞt reSrodukoviny nebo distribuoviny Sou]e s StsemnÞm souhlasem vÞrobce.
Vyhra]uMeme si Srivo Srovidýt ]mýny be] Sċedcho]tho uSo]ornýnt. 



146062-21  -  10-2021

Производитель: OSO Hotwater AS
Industriveien 1 - 3300 Hokksund - Norway / Норвегия
Тел. +47 32 25 00 00 / Факс: +47 32 25 00 90
E-mail: oso@oso.no / www.osohotwater.com

Saga - S
120-150-200-300 l.
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ИНФОРМАЦИЯ ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ БЕЗОПАСНОСТИ
ИНФОРМАЦИЯ ПО FDV (УЭТО = управление, 
эксплуатация и техническое обслуживание)
РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ
TDS - ЛИСТ ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ
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1. ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
1.1 Общая информация
• Внимательно прочитайте данное 

руководство до того, как приступить к 
работам по установке, техническому 
обслуживанию или регулировке 
водонагревателя.

• Неправильная установка или 
ненадлежащая эксплуатация продукта 
могут повлечь за собой травмы или 
материальный ущерб.

• Сохраняйте Руководство и другую 
документацию на продукт для 
обращения за справками в дальнейшем.

• Производитель предполагает 
соблюдение инструкций по 
безопасности, эксплуатации и 
техническому обслуживанию продукта 
конечным пользователем, а также 
руководства по монтажу, действующих 
стандартов, норм и правил на момент 
установки продукта – монтером-
установщиком. 

В Руководстве используются следующие 
обозначения:

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Риск тяжелой травмы или смертельного исхода

!  ОСТОРОЖНО
Риск умеренной или малой степени тяжести травм людей или 
повреждений имущества

ТАК НЕЛЬЗЯ делать

! ТАК НУЖНО делать

! Данный документ следует хранить в соответствующем месте, в пределах доступности 
для обращения в дальнейшем.

!
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1.3 Инструкция по безопасности для монтера-установщика

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Выпускное отверстие перелива предохранительного клапана НЕЛЬЗЯ закрывать уплотнителем 
или заглушкой.
Установка внешнего блока управления электропитанием на изделие ЗАПРЕЩАЕТСЯ без 
разрешения производителя.

!
Выпускная труба от любого предохранительного устройства должна быть как минимум на один 
размер больше, чем номинальный выпускной размер предохранительного устройства (длина 
<9 м). Сливная труба должна иметь непрерывный спуск в дренаж, быть бесперебойной и 
незамерзающей.

!
При установке в новостройках или при изменении существующих установок необходимо 
использовать стационарный электромонтаж в соответствии с руководством. Кабель 
электропитания с вилкой для стенной розетки можно использовать при замене продукта без 
изменений в системе электропроводки.

! Кабель электропитания должен выдерживать температуру 90 °C. Необходимо установить 
компенсатор натяжения кабеля. 

! Перед тем, как подключить электропитание, продукт необходимо заполнить водой.

! Обязательно соблюдение действующих правил и норм, стандартов и данного руководства по монтажу.

1.2 Инструкция по безопасности для пользователя

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Выпускное отверстие перелива предохранительного клапана НЕЛЬЗЯ закрывать уплотнителем 
или заглушкой.

Продукт НЕЛЬЗЯ накрывать спереди или закрывать крышкой.

Продукт НЕЛЬЗЯ модифицировать или вносить изменения в его оригинальную конструкцию.

Установка внешнего блока управления электропитанием на изделие ЗАПРЕЩАЕТСЯ без 
разрешения производителя.

Детям НЕЛЬЗЯ играть с продуктом, как и находиться рядом с ним без присмотра.

! Перед тем, как подключить электропитание, продукт необходимо заполнить водой.

! Техническое обслуживание и уход / настройку разрешается выполнять только лицам старше 18 
лет, соответствующим образом подготовленным

!  ОСТОРОЖНО
Нельзя подвергать продукт воздействию мороза, избыточного давления, перенапряжения или 
хлорированной воды. См. Гарантийные условия

Техническое обслуживание и уход / настройку продукта не разрешается выполнять 
лицам со сниженными физическими или умственными способностями, если только их не 
проинструктировало лицо, ответственное за их безопасность.

!  ОСТОРОЖНО

! Изделие следует размещать в помещении со сливом в полу.
Производитель не несет никакой ответственности за несоблюдение этого положения.

! Продукт должен монтироваться вертикально и горизонтально, на полу или стене, способным 
выдержать его общий вес во время эксплуатации. См. паспортную табличку.

! Изделие должно иметь свободное пространство для обслуживания: 40 см перед крышкой с 
электроприводом / 10 см над самой высокой точкой.
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2.4 Техническая характеристика

2.5 Данные ErP - Лист технических данных

2. ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
2.1 Идентификация продукта
Идентификационные данные продукта 
находятся на паспортной табличке, 
прикрепленной к продукту. Табличка 
содержит сведения о продукте согласно EN 
12897:2016 и EN 60335-2-21 и другие полезные 
данные. См. подробнее в декларации о 
соответствии на www.osohotwater.com.

Продукты OSO разрабатываются и 
изготавливаются в соответствии со 
стандартами:
• ТУ по давлению в баках 

водонагревателей 
EN 12897:2016

• Безопасности бытовых и аналогичных 
электрических приборов 
EN 60335-2-21

• Менеджмента качества в процессах 
сварки 
EN ISO 3834-2

Компания OSO Hotwater AS сертифицирована 
по стандартам
•  Менеджмента качества ISO 9001
•  Охраны окружающей средыISO 14001
•  Охраны труда ISO 45001

2.2 Область применения
Серия Saga предназначена для снабжения 
жилых помещений горячей бытовой 
водой. Продукт можно использовать с 
возобновляемым источником энергии. 

2.3 Маркировка CE

СЕ-маркировка указывает, что продукт 
соответствует требованиям действующих 
Директив. См. подробнее в декларации о 
соответствии на www.osohotwater.com.

Продукт соответствует требованиям 
действующих Директив:
• По низковольтному оборудованию  

LVD 2014/35/EU
• По электромагнитной совместимости

EMC 2014/30/EU
• По безопасности оборудования, 

работающего под давлением  
PED 2014/68/EU

Предохранительный клапан(ы) должен 
иметь маркировку СЕ 
и соответствовать требованиям Директивы 
PED 2014/68/EU.

№ NRF  Код продукта: 
Рассчитан на
кол-во чел.

Вес
кг

ØхВ
мм

Трансп. 
объем 

м³

объем
L

Объем 
воды 40 

°C

Время 
нагрева

ч Δt 65 °C

Гор. 
кран

W

80804551 S 120 - 3 kW/1x230V 2,5 29 ø580x  830 0,32 111 192 2,8 43
80804552 S 150 - 3 kW/1x230V 3,0 31 ø580x1010 0,38 143 255 3,6 52
80804554 S 200 - 3 kW/1x230V 3,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 65
80804556 S 300 - 3 kW/1x230V 5,5 51 ø580x1710 0,63 281 490 7,2 85
80801610 S 200 - 5 kW/3x400V 4,5 39 ø580x1260 0,47 193 344 4,9 65

Директива: 2010/30/EU    Регламент: EU 812/2013 Директива: 2009/125/EC   Regulativ: EU 814/2013
Оценка эффективности по стандарту: EN12897: 2016

Марка № модели Наимен. модели ErP
профиль

ErP- 
Рейтинг  

энергия
эффективность %

AEC
kWh/a

термостат
установка  °C

OSO Hotwater AS 80804551  Saga - S 120 M C 38 1336 70
OSO Hotwater AS 80804552  Saga - S 150 L C 39 2625 70
OSO Hotwater AS 80804554  Saga - S 200 L C 39 2641 70
OSO Hotwater AS 80804556  Saga - S 300 XL C 39 4325 70
OSO Hotwater AS 80801610  Saga - S 200 L C 39 - 70
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3.3 Размеры продукта

Продукт A  B C D E ø

S 120 0-40 830 780 125 655 580
S 150 0-40 1010 960 125 655 580
S 200 0-40 1260 1210 125 655 580
S 300 0-40 1710 1660 125 655 580

Допуск +/- 5 мм. (кроме размера А).

3. ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
3.1 Продукты, охваченные данной 
инструкцией
8080 4551 Saga - S 120
8080 4552 Saga - S 150
8080 4553 Saga - S 200
8080 4554 Saga - S 300

3.2 Комплект поставки

№ 
поз.

Коли-
чество  Описание

1 1 Изолированная верхняя крышка 
(смонтирована на заводе)

2 1 Смесительный клапан (смонтирован 
на заводе)

3 1 Руководство по монтажу (этот 
документ)

4 1 Водонагреватель
5 1 Термостат
6 1 Нагревательный элемент

7 1 Предохранительный клапан 
(смонтирован на заводе)

8 3 Ножки (смонтированы на заводе)

Все размеры в мм.

A
D

B C

øE

3

2

1

4

7

5

6

8
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3.3.1  Транспортировка в помещение к месту 
установки

Продукт следует перемещать осторожно, 
как показано на рисунке, не вынимая 
из тары. Держите коробку, пользуясь 
проемами для рук.

!  ОСТОРОЖНО

Нельзя поднимать продукт за штуцеры, 
патрубки, клапаны и т. п. – это может привести 
к функциональным повреждениям.

3.4 Требования к месту установки и 
расположению

!  ОСТОРОЖНО

! Изделие следует размещать в помещении со сливом в полу.
Производитель не несет никакой ответственности за несоблюдение этого положения.

! Продукт должен располагаться в сухом месте, не подверженном опасности промерзания.

! Продукт должен располагаться на полу или стене, способным выдержать его общий 
вес во время эксплуатации. См. паспортную табличку.

! Изделие должно иметь свободное пространство для обслуживания: 40 см перед 
крышкой с электроприводом / 10 см над самой высокой точкой.

! Продукт должен быть расположен в квартире/доме в легко доступном, удобном для 
выполнения работ по техническому уходу и обслуживанию месте.

Мин. 40 см

Мин. 40 см
Мин. 
40 см
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Компонент Момент затяжки
Присоед. обоймы к тр. ХВ / 
ГВ (ø15) 40 Нм (+/- 3)

Присоед. обоймы к 
нагревателю (ø22) 60 Нм (+/- 5)

Про-
дукт

холодная 
вода

горячая 
вода Перелив (2) Солн. /гор. 

вода (3)

S 120 - 
300

Компресс-
ионное  
кольцо 
15 мм

Компресс-
ионное  
кольцо 
15 мм

3/4” 
внутренняя

1/2” 
внутренняя

3.5.4  Моменты затяжки

3.5 Установка труб

1

1
2

3.5.1  Давление подачи воды
Эффективность продукта зависит от 
давления подачи ХВС. Давление воды 
должно в течение всей продолжительности 
суток быть не ниже 2 бар и не выше 6 
бар. Слишком высокое давление можно 
отрегулировать установкой редукционного 
клапана.

3.5.2  Монтаж труб ХВ и ГВ и трубы 
перелива
А) Смесительный клапан поворачивают в 
желаемое положение.

• Затягивают обойму к нагревателю (см. 
3.5.3)
B)  Трубы ХВ и ГВ нужного диаметра 

выводят к смесительному клапану и 
затягивают (см. 3.5.3)
• При использовании труб большого 

диаметра можно использовать 
переходник с 1/2” внутренней резьбой.

C)  Труба перелива, если она используется, 
внутренним диаметром (1) > 18 мм 
выводится к предохранительному 
клапану.
• Присоединяется к внутренней резьбе 

  предохранительного клапана 3/4”.
• Выводится так, чтобы была 

незакрываемой, выполненной с 
разрывом струи и уложенной без 
риска замерзания, с уклоном к 
сливному трапу.

3.5.3  Присоединение к солнечному 
коллектору / патрубку гор. воды / 
циркуляционному контуру ГВ
Продукт можно нагревать водой, 
поступающей от солнечного коллектора, 
согл. указаниям в ErP-директиве, используя 

Продукт рассчитан на постоянное 
подключение к сети водоснабжения. 
Для установки должны использоваться 
одобренные трубы надлежащего диаметра. 
Должны быть соблюдены действующие 
стандарты, нормы и правила.

присоединение 1/2” (3). 
OSO может поставить пакет оборудования 
для подключения альтернативных 
источников энергии.

Присоединение 1/2” (3) можно, как вариант, 
использовать в для отбора горячей воды 
или циркуляционного контура ГВ. 

360°

3
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РЕКОМЕНДАЦИИ

- Обеспечьте расстояние над полом. Вывинчивая, выпустите включенные в комплект ножки не менее 
чем на 15 мм от днища продукта.

-
Трубу перелива, если она используется, от предохранительного клапана к сливному трапу (1) и кабель 
электропитания к стенной розетке (2) следует проложить скрыто, под каналами в днище продукта.

- При тугом обратном клапане следует установить редукционный клапан и расширительный бак.

-
Если в ходе суток максимальное давление воды првышает 6 бар, следует установить редукционный 
клапан и расширительный бак.

3.5.5  Инструкция по монтажу

3.5.6  Рекомендации по монтажу

!  ОСТОРОЖНО

! Изделие следует размещать в помещении со сливом в полу.
Производитель не несет никакой ответственности за несоблюдение этого положения.

! Продукт должен монтироваться вертикально и горизонтально, на полу или стене, 
способным выдержать его общий вес во время эксплуатации. См. паспортную табличку.

! Изделие должно иметь свободное пространство для обслуживания: 40 см перед 
крышкой с электроприводом / 10 см над самой высокой точкой.

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

! Перед тем, как подключить электропитание, продукт необходимо заполнить водой.

!
Если установлена ведущая от предохранительного клапана труба перелива, 
необходимо, чтобы она ОБЯЗАТЕЛЬНО имела внутренний диаметр > 18 мм, 
была незакрываемой, выполненной с разрывом струи и уложенной без риска 
замерзания, с уклоном к сливному трапу.

2 1
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!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
На точках присоединения L и N всегда 
имеется напряжение. Прежде чем выполнять 
электромонтажные работы, необходимо 
отключить питание и принять меры 
против восстановления питания во время 
проведения работ.

A) Синий провод (L) – Фаза – присоединен 
к точке «1» на предохранительном 
термостате.

B)  Коричневый провод (N) – Нейтраль 
– присоединен к точке «3» на 
предохранительном термостате.

C)  Желтый провод с зеленой полоской 
 – Земля – присоединен к точке 

подключения на нагревательном 
элементе (шестиугольник из латуни)

D)  Внутренний провод от элемента 
к термостату присоединен в 
соответственно точке «4» на 
предохранительном термостате и точке 
«2» на рабочем термостате. См. рисунок.

3.6 Электромонтаж

3.6.1  Электрические компоненты
Компонент Примечание
Предохранительный 
термостат

Термовыключатель 
при 85°C.

Рабочий термостат Настраиваемый 
40-70°C

Нагревательный элемент 1-фазное напр. 
230 В

Кабель э/питания с вилкой Термостойкий
Внутренняя проводка Термостойкая

При установке в новостройках или при 
изменении существующих установок 
необходимо использовать стационарный 
электромонтаж в соответствии с 
руководством. Кабель электропитания 
с вилкой для стенной розетки можно 
использовать при замене продукта без 
изменений в системе электропроводки. 
Если выполняется стационарный монтаж, 
это должен выполнить авторизованный 
электромонтер. 
Установка или дооснащение внешнего 
блока управления источником питания на 
изделии или его источнике питания должны 
выполняться только уполномоченным 
электриком. Блок управления должен быть 
одобрен производителем продукта.
Должны быть соблюдены действующие 
стандарты, нормы и правила.

3.6.2  Электрические соединения в 
распределительной коробке

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

60°C90°C

80°C 70°C

1

2

L N

Электроподключение 3x400 В

Электроподключение 1x230 В

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2
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РЕКОМЕНДАЦИИ

- Включенный в комплект поставки кабель электропитания следует использовать при 
стационарном электромонтаже путем удаления вилки для стенной розетки. (Термостойкий)

- Кабель электропитания к стенной розетке / коробке следует проложить скрыто, под одним 
из каналов в днище продукта.

-

Для продуктов с мощностью ≤ 2 кВт следует использовать предохранитель > 10A / > провод 
1,5#. 
Для продуктов с мощностью ≤ 3 кВт следует использовать предохранитель > 15A / > провод 
2,5#.

3.6.3  Моменты затяжки

3.6.4  Инструкция по монтажу

3.6.5  Рекомендации по монтажу

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Установка внешнего блока управления электропитанием на изделие ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
без разрешения производителя.

! Перед тем, как подключить электропитание, продукт необходимо заполнить водой.

!
При установке в новостройках или при изменении существующих установок необходимо 
использовать стационарный электромонтаж в соответствии с руководством. Кабель 
электропитания с вилкой для стенной розетки можно использовать при замене продукта 
без изменений в системе электропроводки.

! Кабель электропитания должен выдерживать температуру 90 °C. Необходимо установить 
компенсатор натяжения кабеля.

!  ОСТОРОЖНО

! Изделие должно иметь свободное пространство для обслуживания: 40 см перед 
крышкой с электроприводом / 10 см над самой высокой точкой.

! В случае повреждения кабеля электропитания с вилкой, его необходимо заменить 
специальным кабелем от поставщика оборудования.

Компонент Момент затяжки
Нагревательный элемент 1 1/4” 60 Нм (+/- 5)
Винты термостата 2 Нм (+/- 0,1)
Винты на головке элемента 2 Нм (+/- 0,1)
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4.1 Заполнение водой
Сначала проверьте правильность присоеди-
нения всех трубных соединений. Затем выпол-
няйте следующее:
A) Откройте кран горячей воды и оставьте

его открытым
B) Поверните регулировочную ручку 

смесительного клапана к “+” до упора.
C) Откройте подачу холодной воды на 

продукт.

Убедитесь, что вода из открытого крана горя-
чей воды поступает без помех, не воздушных 
пробок.
A) Закройте кран горячей воды.

4.2 Подключение питания
Когда бак заполнится водой, можно подклю-
чить электропитание. 
A) Включите вилку в стенную розетку соот-

ветствующего исполнения и эксплуатаци-
онных характеристик, или включите ав-
томатический контактный выключатель/
предохранитель. 

4.3 Настройка смесительного клапана
Температура нагретой продуктом воды, выво-
димой в точки разбора в доме/квартире, регу-
лируется ручкой смесительного клапана. Регу-
лировка смесительного клапана не влияет на 
температуру горячей воды внутри нагревателя. 
Для регулировки температуры:
A) Поверните регулировочную ручку (1) к “+” 

до упора
B) Затем поворачивайте ручку по направле-

нию к “–” до желаемой температуры.

4.6 Сдача конечному пользователю

4. ПЕРВЫЙ ПУСК

УСТАНОВЩИК ОБЯЗАН:

Проинструктировать конечного пользова-
теля по содержанию инструкции по без-
опасности и инструкции по техническому 
обслуживанию и уходу.
Продемонстрировать конечному пользо-
вателю выполнение настроек и опорож-
нение продукта.
Передать данное руководство по монтажу 
конечному пользователю.
Записать контактную информацию на па-
спортную табличку устройства.

4.4 Контрольные точки
A) Проконтролируйте плотность всех трубных 
соединений с продуктом и отсутствие протечек.

B) Убедитесь, что источник питания продукта 
не подвержен риску механического, термиче-
ского или химического повреждения и не под-
ключен к неутвержденному блоку управления 
источником питания.

C) Убедитесь, что труба перелива от предохра-
нительного клапана, если она используется, не 
закрыта, выполнена с разрывом струи и уложе-
на без риска замерзания, с уклоном к сливному 
трапу.

D) Проконтролируйте, чтобы продукт стоял 
ровно и стабильно и по вертикали, и по гори-
зонтали.

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Вода в баке имеет температуру 70 °C – опас-
ность ожогов/ошпаривания! При опорож-
нении кран горячей воды должен быть 
открыт на макс. давление / температуру в 
течение не менее 3 минут.

Опорожнив бак, закройте предохранитель-
ный клапан, поворачивая ручку (3) дальше 
по часовой стрелке. Закройте все открытые 
краны. Установите смесительный клапан в 
первоначальное положение. Установите на 
место крышку (2) над предохранительным 
клапаном.

Если требуется опорожнить бак быстрее, 
предохранительный клапан можно демон-
тировать, отвинтив присоединительную 
обойму от предохранительного клапана. 
При монтаже соединительной обоймы на 
место затяните ее моментом 60 Нм (+/-5). 

Повороты Температура
0 Прибл. 65 °C
1/4 Прибл. 55 °C
1/2 Прибл. 45 °C
3/4 Прибл. 35 °C

1

A) Отключите источник питания.
B) Перекройте подачу холодной воды.
C) Полностью откройте кран горячей воды 

и оставьте его открытым (предотвращает 
вакуум).

D) Откройте смесительный клапан, повер-
нув его до упора к “+”.

E) Демонтируйте крышку над предохрани-
тельным клапаном (2), распустив винт (5).

F) Поверните ручку на предохранительном 
клапане (3) на приблизительно 90 граду-
сов в положение «открыто». 
Бак опорожняется.

4.5 Опорожнение

2

3

5

4
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ И УХОДУ

! Техническое обслуживание и уход разрешается выполнять лицам стар-
ше 18 лет, соответствующим образом подготовленным

! Ежегодный контроль предохранительного клапана:

- Откройте клапан на 1 минуту, повернув ручку (3) на примерно 90 гра-
дусов в положение «открыто».

- Визуально проконтролируйте, чтобы вода свободно выливалась в 
слив.

- ДА = OK. Закройте клапан, повернув ручку (3) еще на 90 градусов в по-
ложение «закрыто».

- НЕТ = НЕ OK. Отключите электропитание / перекройте подачу воды. 
Обратитесь к установщику.

3

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

В распределительной коробке всегда при-
сутствует напряжение. Прежде чем выпол-
нять электромонтажные работы, необхо-
димо отключить питание и принять меры 
против возобновления питания во время 
проведения работ.

5.1 Настройки
5.1.1 Настройки термостата
Термостат продукта регулируется в диапа-
зоне 40-70 °C. Во избежание бактериально-
го роста не следует устанавливать термостат 
на температуру ниже 65 °C. Для регулиров-
ки температуры:
A) Отключите источник питания.
B) Демонтируйте щиток электроотсека (4) 

внизу спереди с помощью отвертки. 
Сначала удалите крышку предохрани-
тельного клапана, открутив винт (5) 

C) Отрегулируйте температуру на термо-
стате (7) с помощью отвертки.

Прежде чем возобновить электропитание, 
установите на место щиток (4). Изменение 
настройки температуры на термостате вли-
яет только на температуру воды в баке. Тем-
пература в точках разбора регулируется на 
смесительном клапане.

5.1.2 Сброс предохранительного термостата
Предохранительный термостат продук-
та отключается при угрозе перегрева. Для 
осуществления его возврата в исходное 
состояние (сброса) демонтируйте щиток 
электроотсека и нажмите на красную кноп-
ку “RESET” (6). Если термостат продолжает 
отключаться несколько раз подряд, обрати-
тесь к установщику.

5.1.3 Настройка смесительного клапана
Температура нагретой продуктом воды, вы-
водимой в точки разбора в доме/квартире, 
регулируется ручкой смесительного клапа-
на. О регулировке температуры см. 4.3.

5. ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

RESET

RESET

M2

1

2

3

4

THERM-O-DISC

1

2

7

6

5.2 Техническое обслуживание и уход
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6.1 Неисправности и их устранение
Если в ходе эксплуатации продукта 
возникнут проблемы, попробуйте найти 
возможные причины неисправности и 
способы их устранения в этой таблице. В 
случае, если проблема отсутствует в таблице, 

6. ДИАГНОСТИКА

или у вас остаются сомнения по ее поводу, 
обращайтесь к установщику (указан на 
паспортной абличке) или в компанию OSO 
Hotwater AS – см. пункт 7.1.

ДИАГНОСТИКА
Проблема Возможная причина Возможное решение

Из предохранительного клапана 
течет/капает // по утрам под 
водонагревателем часто видны 
лужицы

Редукционный клапан, счетчик воды или 
тугой обратный клапан на подаче воды.

Давление подачи воды в дом слишком 
высокое.

Установите расширительный бак AX, который примет на 
себя расширение объема воды при нагреве, и установите 
редукционный клапан, чтобы стабилизировать давление 
на подаче в дом/квартиру. Отрегулируйте редукционный 
клапан в соотв. с давлением на входе в расширительный 
бак. Обратитесь к авторизованному установщику/
слесарю-водопроводчику.

Предохранительный клапан изношен 
или между мембраной и седлом клапана 
попали твердые частицы из загрязненной 
воды

Попробуйте промыть предохранительный клапан струей 
воды. Откройте клапан примерно на 1 минуту. См. пункт 
5.2. Если клапан продолжает течь, его нужно заменить. 
Обратитесь к авторизованному установщику/слесарю-
водопроводчику.

Протечка у нагревательного элемента.

Проверьте следующим способом: a) отключите 
электропитание b) снимите щиток над электроотсеком 
c) визуально убедитесь, что источник протечки – 
нагревательный элемент. В таком случае: замените 
прокладку / нагревательный элемент. Обратитесь 
к авторизованному установщику/слесарю-
водопроводчику.

Не горячая вода

Отказ электропитания. Проконтролируйте, что предохранитель на месте / вилка 
включена в розетку / УЗО не выбиты

Отключился термостат. Нажмите кнопку “RESET” (СБРОС) на предохранительном 
термостате, см. “Инструкцию по эксплуатации”.

Нагревательный элемент неисправен. Замените элемент. Обратитесь к авторизованному 
установщику/слесарю-водопроводчику.

Протечка трубопровода горячей воды

Проверьте следующим способом: a) отключите 
смесительный клапан b) подождите 2-3 часа c) пощупайте 
смесительный клапан – горячий ли он. В таком случае 
имеется протечка трубопровода горячей воды или 
другая протечка. Обратитесь к авторизованному 
установщику/слесарю-водопроводчику.

Недостаточно горячей воды Большой расход в доме/квартире.

Повысьте температуру на термостате до 70 °C, см. 
“Инструкцию по эксплуатации”.

Замените водонагреватель OSO на больший типоразмер. 
Обратитесь к авторизованному установщику/слесарю-
водопроводчику.

Температура недостаточно 
высокая

Смесительный клапан установлен на 
слишком низкую температуру.

Отрегулируйте температуру на термостате, см. 
“Инструкцию по эксплуатации”.

Термостат установлен на слишком низкую 
температуру.

Повысьте температуру на термостате до 70 °C, см. 
“Инструкцию по эксплуатации”.

Подмес горячей воды в холодную 
(передавливание)

Обратитесь к авторизованному установщику/слесарю-
водопроводчику.

Предохранитель/УЗО 
отключается несколько раз 
подряд

Возможно, имеется неисправность в 
электрической системе водонагревателя.

Проверьте следующим способом: a) отключите 
электропитание b) снимите щиток над электроотсеком 
c) визуально проконтролируйте, нет ли проблем в 
распределительной коробке. В таком случае вызовите 
электромонтера. Установите на место щиток.

Горячая вода идет до 
водоразборного крана слишком 
долго

Длинный трубопровод от водонагревателя 
до крана.

Установите циркуляционный трубопровод или 
греющий кабель на трубу ГВ. Как вариант, установите 
дополнительный подогреватель перед точкой 
водоразбора. Обратитесь к авторизованному 
установщику/слесарю-водопроводчику.

Удары в трубах, когда 
закрывают кран горячей воды.

Большое повышение давления при 
быстром закрывании крана.

Это совершенно нормально. Если это раздражает, 
установите расширительный бак AX. Обратитесь 
к авторизованному установщику/слесарю-
водопроводчику. 
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7.1 Обслуживание клиентов
Если проблемы не поддаются устранению с 
помощью руководства по поиску и устране-
нию неисправностей, приводимого в данном 
руководстве по установке, обратитесь либо:

7. ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ - относится только к России

8. ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
8.1 Демонтаж и утилизация
A) Отключите источник питания.
B) Перекройте подачу холодной воды.
C) Слейте из продукта воду – см. раздел 4.4.
D) Отсоедините все трубопроводы.
E) Теперь продукт можно снять.

1. Объем гарантийных обязательств
OSO Hotwater AS (в дальнейшем OSO) гарантирует, что в 
течение 2 лет с даты покупки продукт: i) будет соответствовать 
спецификации OSO, ii) не будет иметь дефектов материалов 
и изготовления при условии соблюдения нижеприведенных 
условий. На все компоненты предоставляется 2-годичная 
гарантия. 
OSO в добровольном порядке продлевает гарантию в отношении 
внутреннего бака из нержавеющей стали до 5 лет. Эта 
расширенная гарантия распространяется только на продукты, 
приобретенные потребителем, которые были установлены для 
частного пользования и которые распространялись OSO или 
дистрибьютором, которому эти продукты были первоначально 
проданы компанией OSO.
Расширенная гарантия не распространяется на продукты, 
приобретенные коммерческими организациями, или на продукты, 
которые были установлены для коммерческого использования. На 
такие продукты распространяются только императивные нормы/
обязательные положения закона. Применяются изложенные ниже 
условия и ограничения.

2. Охват
В случае обнаружения дефекта и получения обоснованной 
претензии в течение установленного законом гарантийного срока, 
компания OSO, по своему выбору и в пределах, разрешенных 
законодательством, должна либо i) устранить дефект, 
либо ii) заменить продукт идентичным или аналогичным по 
функциональности продуктом, либо iii) возместить покупную цену.
В случае обнаружения дефекта и получения обоснованной 
претензии по истечении срока расширенной гарантии, компания 
OSO должна заменить продукт идентичным или аналогичным по 
функциональности продуктом. В таких случаях OSO не должна 
возмещать другие связанные с этим расходы. 
Любой замененный продукт или компонент переходит в 
собственность OSO. Действительная/обоснованная претензия 
или услуга не влечет за собой продления срока первоначальной 
гарантии. Замена продукта или услуги не сопровождается 
предоставлением на них новой гарантии.

3. Условия
Продукт изготовлен так, чтобы подходить для использования 
с большинством систем коммунального хозяйственно-
бытового водоснабжения. Однако воды определнного состава 
(перечислены ниже) способны негативно воздействовать на 
состояние продукта и расчетный срок его службы. В случае 
сомнений в отношении качества воды местные органы 
водоснабжения могут предоставить необходимые данные.
Гарантия применима только при условии полного выполнения 
всех приводимых ниже условий:
• Продукт был установлен профессиональным 

установщиком, в соответствии с инструкциями в 
руководстве по монтажу и всеми соответствующими 
нормами и правилами, действительными на момент 
установки.

• Продукт не был изменен, подделан и не подвергался 
неправильному использованию, и его отдельные части и 
узлы не снимались для неавторизованного ремонта или 
замены. 

• Изделие было подключено к электросети общего 
пользования и не было подключено к внешнему блоку 
управления источником питания, не одобренному OSO.

• Продукт был подключен только к бытовой водопроводной 
сети в соответствии с Директивой ЕС по питьевой воде EN 

98/83 EC или ее новейшей версией. Вода не должна быть 
агрессивной, т. е. химические характеристики и свойства 
воды должны соответствовать следующим требованиям:
- Хлориды < 250 мг / л
- Электропроводность при 25 °C < 750 мкСм / см
- Индекс насыщения при 80 °C > - 1,0 / < 0,8
- Уровень pH > 6,0 / < 9,5

• Погружной нагреватель не подвергался воздействию воды 
с уровнем жесткости более 5°dH (180 ppm CaCO3). В таких 
случаях рекомендуется применение умягчителя воды.

• В случае,если проводилась дезинфекция, она выполнялась 
без какого-либо ущерба для продукта. Продукт необходимо 
изолировать от любой системы хлорирования.

• Продукт находился в регулярном пользовании с даты 
его установки. Если предполагается вывод продукта из 
эксплуатации на 60 или более суток, его необходимо 
осушить.

• Сервисное обслуживание и/или ремонт должны 
осуществляться в соответствии с инструкцией по установке 
и всеми соответствующими нормами и правилами. 
Все используемые запасные части должны быть 
оригинальными запасными частями OSO. 

• Расходы в отношении третьих сторон, связанные с 
претензиями любого рода, были заранее согласованы с 
OSO в письменном виде. 

• Счет-фактура на покупку и/или счет-фактура за установку 
продукта, проба воды, а также дефектный продукт 
предоставляются ОСО по запросу. 

Несоблюдение этих инструкций и условий может привести к 
отказу продукта, и утечке воды из продукта.

4. Ограничения
Гарантия не распространяется на:
• Ошибки или расходы, вызванные неправильной 

установкой, неправильным применением, отсутствием 
регулярного технического обслуживания в соответствии с 
инструкцией по установке, небрежностью, случайным или 
умышленным повреждением, недолжным использованием, 
любыми изменениями, несанкционированным вскрытием 
или непрофессионально выполненным ремонтом; любые 
ошибки вследствие несанкционированного вскрытия или 
демонтажа/удаления любых установленных на заводе-
изготовителе компонентов или мер безопасности.

• Последствия первичного ущерба или косвенные убытки, 
вызванные отказом или любого рода неисправностью 
продукта.

• Трубопроводы или оборудование, подключенное к 
продукту.

• Воздействие мороза, молнии, колебаний напряжения, 
отсутствия воды, подключения к неутвержденному 
внешнему блоку управления источником питания, 
сухого кипячения, избыточного давления или процедур 
хлорирования.

• Воздействие застойной (деаэрированной) воды, если 
продукт не использовался более 60 суток подряд. 

• Повреждения при транспортировке. Покупатель обязан 
известить перевозчика о таком повреждении.

• Расходы в результате отсутствия возможности сразу же 
выполнить сервисное обслуживание.

Эти гарантии не влияют на установленные законом права 
покупателя.

8.2 Вторичная переработка отходов – схема
Этот продукт пригоден для вторичной пере-
работки и его следует сдать в центр экологи-
чески ответственной утилизации. Если демон-
таж продукта производился с целью замены 
на новый, старый цилиндр можно вернуть 
установщику для вторичной переработки.

A) К установщику-продавцу продукта.
B)  К OSO Hotwater AS: Тел. +47 32 25 00 00

oso@oso.no / www.oso.no
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